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Pnesnr,¡r,qcIóN

El presente númerc¡ de los Anales de la Academia Boliviana de la
Lengua (ABL) oparece en circunstancias especictles que combittan
aspectos ugradubles y desttgruclables.Entre los prirneros no puede
desconocerse el ritnto acelerado y sostenido de las actividacles
académicas, c¡ue le otorgaron un lugar irnportante en el coniunto tle
corporaciones de este género en el mundo hispanohablante. No nos

toca juzgar si estos avqnces son aprehendido por lct cotnunidctd
como parte de un prestigio institucional. Lo que no puede dejar de

subrayarse, es que los logros han sido alcanzados en medio de
dificultades que seguramente habrían clesalentado a otras
instituciones; especialrnente lafalta de apoyo económico del Estado
que, en los demás países, constituye la expresión solidaria de la
comunidad política a la labor académica. Ciertamente, ese

inconveniente había sído equilibrado, por felices circunsfancias, con
la participación de nuestra Academia en los beneficios de algunas
publicaciones propiciadas por la Asociaciónde Academias de la
Lengua Española, lo que permitió por lo menos solventar algunas
publicaciones y acluaciones importantes.

Pero vino una situacón todavía rnás aguda. El gobierno boliviano, a
instancias del Senado nacional, había instruido al Banco Central de
Bolivia, la entrega de una oficina en uno tle sus inmuebles, para qLte

la ABL ubicara su oficina y biblioteca. Se entendió enconces que

esta fue una manera parcial de cumplir con el compromiso asumido
por el país hace casi medio siglo de apoyar a la institución. Pero,
inesperadamente, el BCB conmino a la ABL y otras academias
colegas a desalojar ese ambiente. Felizmente, por gestiones del
Director y Vicedirector de la ABL se llegó a un acuerdo de
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colubt¡ruciótt c'ulfurul ittstiÍucir¡nctl (:otl ut'tu itnportunfe uttit'er.;itlutl

¡trit'udu: lu UDABOL.,,ll ¡»'e.sente, se estti ltuciandr¡ al tru.tluttt¡ tlc
It¡.s hiettc.s ¡turo da,oh,er ul BCB tlit'ltt¡ ttnthiattte. E.stu .firc lu ttofu
grí,s del últimt¡ uñt¡ tla nttcstt'o.\ ttt'tit'itludcs.

Por lo denuis, reiÍerunto,s lo cpe en unlerior opctt'Íuuidud ltubíuntos
ex¡trestttlo:

"El lec'tot'que lru.t'rr.t'cguido a.sfu prthlicut'irjtt u lo lurgo de aslr¡.s'tlos
dcc'ettios.t,ulgo nuis,lt«brti ¡todido tuntbiétt var que.se ltu.sesuirlo, cn
stt.s lítteu.s.firndotnenlctles, al espíritu ('on qua lo c'reó su prittrer
dit'e('tot', Curlr¡s Cu.¡tutiritt Burrieu/os. Cotttittuur unct lubot', t'ou.¡-
trttir sobre lt¡.t'u ut'unzutlo unles que poner ¡tor enésintu vc= utt(t
"printeru ¡tietlru" e.\, u nues'tro.juit'io, lu tnc.jor tnunet'u de ct¡utribuir
al progreso inÍelec'luql tle nuesÍru c'ontuttitlud",

Lo.s ltecltt¡s relet'uttte.s.dc lu ABL se ltqlluil re.fle.judcts ctt esto sct'i(.
sobt'e lorlo uuu tt'uclit'iófi .1:t¡ ,o,,.trr,'durlo de di.s'erÍucit¡ue.¡ tnettsuulc.s.
que es lu princ'ipul.filente itttelectuul de .yu elubot'ur:iritt.

Lo ABI- ttbrigu la t'onfiun:u de «t'un;ttt'¡tor rlo.s.setttlert¡.t; cl rlel

.frtrl«let'irniettÍo cle sLr itr.fi'«estt'u('f ut'u .\' lu e.r¡tuttsión ¿/e.r¿r.s ¡tt'otltrctos
bibliogrti/icos. Seo esÍu lo etprasiúr t'olec'Íit,a u tiertt¡to da lutt:ut".ye
el número 23 de cstt¡s Anales.

Ltt Po:. uhril dc 1009

J.R,.
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ut« intportunte un ivers' idud

'¡ú lt«t'ienrlo el lrusludo dc
ttt¡thianle. Estu firc lu ttr¡tu

' ri t tr op o t't Lut i tlu d lt u b í umo.s

t.iott tt lo largo tle a.sfr¡.s tlt¡.t

it¡ vct"qLrc .\'e lto .seguido. ett
()n qttc lo c't't'i¡.str ¡tt'ittrer
-otttitiltut' tutu lubor, t'ott.s-
tottet' p0t' attésiilttt )'az ttilu
tne.j ot' rttuneru de cont ribui r
'dud ".

tn refle.jtttlo.\' L'n L'.\'lrt .\at ia.

d e d i s ertuci o tt es tne tt.s ttul es,

t elohorctc'iritt.

r por dos sendet'o.\; el rlal
t r¡tir rrs i itrr de s tts ¡t rt xl rr c't o.s

lc¡ira u liern¡to da lutt:ur.yc

Lu P¿tz. ubt'il de 2009.

J. R. ,1.

-

INGRESO DE, NUEVO ACADÉMICO
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f,n la entrada del Rockefeller Center, en la quinta
avenida de Nueva York, llama la atención una
gran imagen banada en oro. El monumento re-

presenta a Prometeo. Y la imagen más antigua que se
conserva del dios-héroe griego es un relieve de bronce de
hace más de tres mi1 anos procedente de Olimpia,

Entre una y otra los seres humanos han representado a-l

Titárn Prometeo en las más variadas formas y expre-
siones y en las más diversas latitudes, quizá más que a
ningún otro personaje del pasado helénico.

Y ¿quién era Prometeo?. En rea,lidad se pierde en la
protohistoria griega Ia constante trasmisión oral de la
tragedia de quien se rebeló contra los dioses. No faltan
hipotesis sobre raíces de la leyenda en la India o Egipto.
En Grecia, rlnos 800 anos a. de C., se registra una
primera referencia escrita de Prometeo, en la Teogonía
del poeta HesÍodo. Es verdad que antes que é1, ya
Homero, en su Himno a Apoio, se refiere a los dioses
Titanes de los que proceden, dice, todos los demás
dioses y los hombres. Prometeo era hüo del Titán
Japeto. Desde entonces hasta hoy centenares de
filósofos, escritores y artistas han evocado, recreado e
interpretado el mito de Prometeo desde distintos puntos
de r¡ista.

Hay dos versiones que podríamos llamar básicas o
iniciales. Ambas nos han sido entregadas por Hesíodo y
se sitúal en el principio de los tiempos, 1a lucha de los
dioses por la supremacía, el castigo de Zews a los titanes
y el diseño o modelado del ser humano. En la primera
versión Prometeo trata de enganar a Zeus ocultando la
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.rmano. En 1a Primera
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mejor parte de los elementos para el sacrificio. El padre
de los dioses, ante el engaño, priva del fuego a los
humanos. Prometeo 1o roba y 1o retorna a la tierra. En
castigo Zeus crea a Pandora y la envía a1 hermano de
Prometeo, Epimeteo. Este, pese a las advertencias de su
hermano de no aceptar regalos de Zeus engañador, se
casa con ella con lo que el ánfora que portaba ella, con
todos los ma,les, se abre y estos se derraman sobre los
hombres, sufrimiento, dolor enfermedad. Só1o se queda
en el ánfora, la esperanza.

En 1a segunda versión, el castigo que dispone Zeus por
el engano de Prometeo es que sea encadenado a una
roca agreste con "ligaduras irrompibles" para que un
águila le devorase el hígado durante e1 dÍa, el cual
volverá a regenerarse durante la noche. Al cabo de siglos
de tormentos, Heracles mató al águila y liberó al Titán.
Zeus, sin embargo, dolou Memneménos aiei, nunca
olvido el engarlo, dice Hesíodo.

Evidentemente ésta es la versión más difundida y más
comentada durante 30 siglos. El primero de los
escritores trágicos, Esquilo en su Prometeo Encadenado,
dio forma y enorme dramaticidad al tema con la primera
y duradera -aunque no única- reflexión de admiración
profunda por el héroe que se'rebela, trae e1 fuego a los
humanos y con él 1a civilización,las artes, la ciencia, 1a

técnica de dominio de 1a natwraJeza y de supervivencia,
la cultura, en una palabra.

El Prometeo Encadenado de Esquilo es al parecer la
segunda obra de la trilogía. La primera, Prometeo Porta-
dor del Fuego y la tercera, Prometeo Liberado, no han 11e-

gado hasta nosotros. Só1o se conserva un fragmento de
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ésta uitima que es una de las más extrañadas obras
clásicas perdidas porque sería de inmenso interés saber
cómo fue aquella reconciliacion, cómo logro Prometeo
doblegar a su enemigo el padre de los dioses, tras los 10
mi1 años de tormento que establece Esquilo. En 1819, el
poeta y dramaturgo inglés Percy Shelley escribio su
PrometLteus Unbound (Prometeo liberado) en el que se
produce la reconciliación. El drama considerado entre
las mayores obras poéticas del siglo XIX ingles, enaltece
el bien (Prometeo) que triunfa sobre ei mal (Zeus) y apela
al amor para reponer ia esperanza. Por cierto que Mary
Wollstonecroft Shelly, amante y luego esposa de Shelley,
es la autora de la novela Frankestein, or the modern
Prometheus en la que el científico suizo Víctor
Frankestein forma y da vida a un ser humano
monstruoso que termina rebelándose y matándolo,
funesta consecuencia del uso de la ciencia a-l margen de
1o humano, sin el reconocimiento que reclama el
monstruo, en su desdicha. El creador no comprende a
su creatura. Docenas de películas han reproducido esta
trágica aventura de terror de un Prometeo moderno
víctima con muy poco de héroe. Muchos autores en todo
caso, consideran que sólo si tuviéramos las tres obras
de Esquilo podríamos abarcar el panorama de la
interpretación completa que hace éste del mito de
Prometeo.

La que se conserva, Prometeo Encadenado, es una de las
tragedias griegas más estática, plana, con poca acción.
Atado a la roca Prometeo expresa su dolor ante el
tormento, pero también su rebeldía, su severísimo juicio
sobre el tiránico proceder de Zeus luego de que é1 lo
había ayudado a vencer a Cronos. Los diálogos e

20
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ts luego de que él 1o
Inos. Los diáIogos e

intervenciones de otros personajes de la obra, resultan
muy secundarios respecto a la trama y a su mensaje.
Prometeo monopoliza el relato, la amenazay la profunda
filosofia que contienen su rebelión y su fortaleza, pues
nunca se da por vencido. Si bien el énfasis de Esquilo
está en el castigo cruel al rebelde encadenado, a veces
asoma en su obra la esperanza, es decir el eco de la otra
versión del propio Hesíodo.

¿Qué es lo que Prometeo trae a los seres humanos? E1

mismo nos 1o dice en varios pasajes de Esquilo:

De rudos que eran 1os hice avisados y cuerdos
Ellos viendo, veÍan en vano, oyendo no oían........
Semejantes a los fantasmas de los sueños, no había
cosa que no confundiesen .... ni sabian construir casas
con e1 ladrillo y la madera ................... Debajo de la
tierra habitaban como ágiles hormigas en antros donde
no llega laLuz..... No había para ellos signo cierto de
invierno ni de la florida primavera ni del verano
abundánte en frutos ..... todo 1o hacian sin tino hasta
que yo les enseñé las salidas y puestas de los astros

..... por ellos inventé los números, ciencia
eminente y la composición de las letras y la memoria
madre de las musas ..... yo puse al carro los
caballos e inventé esos otros carros de alas de lino que
surcan los mares

Se lamenta luego de que después de todo eso, no haya
hombre alguno que 1o vaya a librar de su tormento. En
otro pasaje afirma que gracias a é1 "1os mortales han
dejado de mirar con terror a la muerte e hice nacer entre
ellos la ciega esperanza". En otro extenso monólogo dice
que é1 enseñó a los humanos a curar sus enfermedades,
a interpretar sus sueños y adivinar en el vuelo de las
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aves los arnores y los odios; también el cobre, el hierro,
la plata y el oro.

"En conclusión, le dice a1 coro que se lamentaba,
óyelo bien todo en junto: por Prometeo tienen los
hombres todas las artes"..... "Ante tus ojos tienes al
que dio el fuego a los mortales, a Prometeo" Y se
lamenta: "A mi el Destino no me deja morir" Su
ú1tima palabra es reclamar justicia.

Prometeo es promeúis, mente que ve y piensa antes,
mente avantzada, previsor, intuye, posee la pronoia gríe-
ga,la praeuidentialafina, así como su hermano, Epime-
teo, es el que ve y piensa, después. En la tragedia ello es
claro: Prometeo predice que tras trece generaciones de
tormento, Zets.s mismo, por sus malas decisiones, tendrá
que liberarlo. Además, a 1o que acude a é1, le predice con
detalle, desde sus cadenas, su futuro y todo 1o que
deberá hacer para vencer los obstáculos.

Es pues, a partir de ese relevante conjunto de bienes
traídos a los hombres que los introduce a la civilización
y de esa posibilidad de intuir el futuro, que se pueden
entender todas las interpretaciones y consecuencias
filosóficas, antropológicas, éticas y políticas que durante
siglos se han venido manifestando frente a toda la
enorme carga humana -y de relación conflictiva con los
dioses- que representa Prometeo.

El drama, hay que hacerlo notar, es intemporal y eso
facilita aquella cadena interminable de visiones y de
análisis de todos los tiempos y sistemas que es
imposible, aquí, consignar y que abarca de Platon a los
contemporáneos movimientos de la llamada liberación
de 1os oprimidos, pasando por la Edad Media, la
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Ilustración, e1 Renacimiento, la modernidad, la post
modernidad, la filosofía y la literatura contemporáneas y
posiblemente 1o que venga después.

Ahora bien. La imagen y el perfil de Prometeo, como ha
llegado a nosotros, se construyen con tres elementos
principales: el primero aquello que e1 relato de este mito
registra y nos trasmite, es decir los hechos
(arbitrariedad e injusticia de Zeus, rebelión de Prometeo,
castigo de éste). El segundo elemento es 1o que ei mismo
Prometeo desde 1as cadenas, detalla con orgullo haber
hecho por los seres humanos (con e1 fuego los introduce
en la civilización, los enseña a vivir y pensar, les da la
Cultura en suma). Y el tercer elemento que constituye
su "personalidad", su influencia y su persistencia en el
imaginario colectivo de grandes grupos, se ha ido
desarrollando a través del anátlisis de pensadores,
artistas, filósofos o políticos que han ido sacando las
consecuencias y desarrollando 1o rea-l y 1o simbóiico que
va surgiendo de los dos anteriores elementos, es decir el
relato de los hechos y 1o que el héroe proclama sobre si
mismo, es "completado" y sí se quiere "filosofado" por
miles de autores y artistas.

Y ello es así porque el mito de Prometeo es tan fuerte,
tan rico en elementos de perenne profundidad, humana,
tan representativo de aquello a 1o que los seres
humanos aspiran, responde tan claramente a 1o que se
espera, y se admira de un héroe, sacrificado por 1os
demás, que es é1, a través de los siglos, el mito mismo,
es decir Prometeo surge é1 mismo como un mito que
supera a1 mito relatado de generación en generación por
1os aedas y recogido en forma escrita por Hesíodo,
Esquilo y todos los que siguieron. Del mito de Prometeo,
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hemos pasado, pues. a Prometeo mito, el personaje del
relato se ha apoderado del mito y ha superado los
límites de aquella historia, por encima de ios
componentes y otros personajes de1 relato creando para
sí mismo otro mito. Prometeo es el naito del mito. No es
ya solamente un personaje mítico como puede ser
Edipo, Prometeo es un mito en sí mismo como puede ser
el Che Guevara en otra dimension.

Será entonces interesante asomarse, aunque sea brer,í-
simamente, a unas pocas de las muchÍsimas interpreta-
ciones y analisis de Prometeo, procedentes de 1as más
variadas y aún contradictorias corrientes de pen-
samiento. Y hay que examinar no solo las interpre-
taciones sino también la metamorfosis del mito.

Píndaro exalta el sentido de sacrificio de Prometeo. Euri-
pides ve a Prometeo participaldo en el nacimiento de
Atenea a partir de 1o cual relaciona al Titán con la
Filosofía. Muchos otros, como Virgilio, siguen esa idea. Y
una variante importante la da Clemente de Alejandría
cuando afirma que es el fuego de Prometeo e1 que
representa a la Filosofía. Horacio se fija más bien en el
barro con el que Prometeo hace a-l ser humano.
Platón considera a Prometeo el pensamiento, la razón.
En otra parte, al "construir" aL hombre -por orden de
Zeus- Prometeo le dio no solo el fuego, sino el lenguaje,
es decir 1o hace verdaderamente humano. Y Platon
anade todavía más en su Protágoras: Prometeo no sólo
dota a los humanos de técnicas, también les da una
identidad común para que puedan vivir en una sociedad
política, con el sentido de justicia.
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Dejando a un lado muchos otros enfoques interesantes
registrados por Herman Steuding (1948) por Louis
Sechan (1960) y sobre todo por Gregorio Luiri (20O1),
hay que recordar que Apolodoro afirma que Prometeo es
el hombre por antonomasia. 20 siglos después, el estu-
dioso de Grecia clásica, el inglés Gilbert Murray dice:
Prometeo es el "campeón" de los hombres. Otros dicen
que por su prudencia, sabiduría y actitud frente a la
vida, representa al hombre completo. No faltan autores
antiguos y en el siglo XVIII nada menos que Goethe que
consideran a Prometeo mediador entre los dioses y los
hombres. El gran poeta alemán, fuera de su obra
"Prometeo", efl muchas otras analtza al Titán griego y
propicia la reconciliacion entre dioses y hombres.

Por su parte, Steuding afirma que Prometeo hízo feliz al
hombre.

A través de la Historia se han ponderado su valentía
frente a la tirania, su fortaJeza para no darse por ven-
cido, su capacidad de subvertir 1o establecido en normas
abusivas. Es para muchos inspiración en la busqueda
de la libertad. Con el fuego Prometeo acaba con la noche
y trae laluz. Se sacrifica por los hombres y además sale
victorioso. Encarna la culpa y a la vez la hazaña. Su
personalidad fascinante plantea interrogantes en torno
al bien y al ma,l, asÍ como frente a las ventajas y
desventajas de la civilizacion y 1a técnica, e interroga
sobre el sentido de la existencia.

Luri cita a Boccaccio: Prometeo re-crea al hombre, "casi"
1o hace de nuevo cuando al darle 1a Cultura, 1o saca del
salvajismo más primitivo.

25



Francis Bacon, iniciador de1 empirismo y del método
experimental afirma que el relato mítico personifica
principios naturales, filosóficos, políticos o éticos. En
ese sentido considera que Prometeo muestra la
necesaria independencia entre ciencia y teología. No fue
castigado por robar e1 fuego, dice, sino por confundir los
ámbitos divino y hermano.

El destino humano implacable, la moira, azola a
Prometeo y para muchos autores Prometeo 1o afronta
sintiéndose como predestinado para salvar a 1os
hombres. En realidad sin el destino actuando, no
existiría el héroe que es portador y víctima de esa
fatalidad como hace notar Jaeger. Pero a lavez Prometeo
no atribuye toda la carga al destino, dice que
"voluntariamente ha cometido la falta de 1a rebeldía" y
voluntariamente "ha creado su tormento por ayudar a
otros".

Obviamente no han faltado las comparaciones que
acercan a Prometeo con la figura de Cristo, a su misión
salvadora, su muerte por los seres humanos. Un
ejemplo entre muchos, proviene del gran conocedor del
mundo griego Werner Jaeger, dice:

"Prometeo es el signo del género humano, encarna el
destino de 1a humanidad en la que siempre el hombre
se ha sentido encadenado a la roca y ha gritado su
verdad... La concepción del robo del fuego lleva consigo
una idea filosófica de tal profundidad y grandiosidad
humana que el espíritu griego no la podría agotar
jamás. Estaba reservado el genio griego la creación de
este símbolo del heroísmo doloroso y militante de toda
creación humana, como la más alta expresión de la
tragedia de su propia naturaleza. Sólo el Ecce Homo
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quien con su dolor redime los pecados del mundo, y
que surge de un espÍritu completamente distinto, ha
creado un nuevo simbolo de la humanidad, de validez
eterna, sin quitar nada a la verdad del anterior".

Jaeger recoge así muchas tradiciones de los primeros
siglos del cristianismo que consideran que el suplicio de
Prometeo prefigura la pasión de Cristo, el Titán será ei
Cristo antes de Cristo. Algunos autores señalan la
similitud entre el Cáucaso y el Calvario, Tertuliano dice
que Cristo es el verdadero Prometeo. Y no fa-ltan
alusiones a la similitud del águila con 1a lanza en el
costado de Cristo. Las Oceánides llorando y lamentando
el suplicio de Prometeo evocan a las Santas mujeres
llorando al pie de 1a cruz. A1 hundirse Prometeo dice
Secharl, la tierra tembló como a la muerte de Jesús. Y
hay que evocar que Prometeo trajo laluz a los humanos,
y que San Pablo dice que Cristo no sólo trajo la luz sino
es la luz de los hombres, cosa que ya el propio
Jesucristo proclamara: "Yo Soy 1a luz de1 mundo".

Y en otro sentido es evidente la similitud del barro con el
que Prometeo moldea a-l hombre por orden de Zeus, con
el barro del que Dios, en el Génesis, hízo a7 primer
hombre, Adán. Y hay autores como Zósirno en el siglo III
que buscan identificar a Prometeo con Adán y a Pandora
con Eva. Y también sorprende que el latino Ovidio seña-
le que, por ser de barro, Prometeo es frágil, cual afirma
el cristianismo que el hombre es barro frágil y se
convertirá en 1o mismo. Hay no pocas a-iusiones a que
por introducir Io divino en el barro humano, los dioses
no sóIo castigaron a Prometeo sino en é1 a todos los
hombres, una especie de pecado original, como el de
Adán y Eva. Hay que tomar en cuenta también que co-
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mo Adán del Edén, Prometeo fue expulsado del Olimpo y
que su conflicto existencial entre el bien y el mal
recuerda el fruto del árbol del bien y el mal que las
estaba prohibido comer a Adán y Eva.

El paralelismo en contrario también se da: se compara a
Prometeo con el Ángel que se alza contra Dios que es
condenado, es decir el demonio.

En tiempos más recientes, sobre todo a partir de1 Rena-
cimiento se produce el mismo fenómeno del filosofar y
desentrañar el contenido y la esencia humana del héroe
que se sacrifica por los hombres. Pero enfatizaldo más
1á lucha por la libertad humana. Y además se producen
nuevas versiones de la obra con características y ma-
tices muy variados. Estas obras y no pocas repre-
sentaciones artísticas no sólo son re-creaciones origina-
les, sino también nuevas visiones e interpretaciones del
mito de Prometeo.

Entre las nuevas versiones de 1a tragedia hay que citar
la de Goethe, la de Calderón de la Barca, la ya
mencionada de Ma.y Shilley, la de André Gide, Ia de
Camus, la de Elémir Bourges y muchas más.

Adicionalmente son multitud los escritores, pensadores
y artistas que estudian el mito de Prometeo y a-ñaden
interpretaciones y cometarios nuevos a los de autores de
la antigüedad desde las más variadas fascetas.

Hobbes en el Leuiatá"n sugiere que Prometeo encarna la
angustia humana ante el desconocido destino. Voltaire
considera que Prometeo encarna la imagen del amor y
califica la tragedia como la más hermosa entre todas las
obras simbólicas del mundo clásico. Rousseau se fija en
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el sentido de progreso humalo que encierra la acción de
Prometeo. En su Pigmalión nos hace adivinar que la
obra de los hombres supera la de los dioses. Nietzsche,
por su parte, considera que el intento de superar la
individua-lidad es sacrílego y que robar el fuego exa-lta la
dignidad del sacrilegio. Añade que el dolor es la
caracteristica esencia-l de nuestra condición humana.
Kafka lamenta que el intento de Prometeo quede
frustrado y que éste termine sin poder recordar que fue
un titán convertido casí en parte de la roca a la que 1o

ataron. Camus sostiene que Prometeo es un paradigma
para el hombre en su lucha contra mutilaciones
esclavizantes y nos abre esperanza por no renunciar ni
al pasado ni al futuro.
Una idea de la cantidad y calidad de los autores que
estudian e interpretan el mito de Prometeo la tenemos
en esta mínima selección de nombres: Pérez Ayala,
Byron, Bernard Shaw, Garnet, Camoens, La Fontaine,
Milton, Balzac, Kafka, Baudelaire, Eugenio, Dors, Gide,
Eduardo Nicol. Hay que anadir a muchísimos pintores
como Rubens o José Clemente Orozco y no pocos
escultores que nos han dejado interpretaciones de
Prometeo.

García Gual y Gregorio Luri citan a varios autores
hispanoamericanos como Eloy Navarro, Gómez Canseco,
Manuel Sa-ndoval, Eduardo Wilde, Adolfo Bonilla, Héctor
Incháustegui, Renato Leduc y otros. Entre los citados de
América latina no figura Tamayo.

La figura de Prometeo y todo 1o que representa a través
de la Historia, forman un tejido muy vasto plurifacético
y fecundo de enfoques, de modo que las más diversas y
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a veces contrarias corrientes de pensamiento se apo-
deran del mito o reclaman para sí la imagen del héroe,
identificándolo con la línea de pensamiento o 1a
corriente propia.

Así, los psicoanalistas empezando con Freud y Jung y
seguidos de muchos otros tejen interesantes inter-
pretaciones y estudian los símbolos de1 inconsciente que
muestra Prometeo. Para Freud él es símbolo de la
inquietud permanente del ser humano y sostiene que la
renuncia y el dolor del héroe son el precio para que
surja la Cultura.

Por su parte, es fácil de entender que los existencialistas
analicen a Prometeo y 1o hagan parte de sus postulados.
La angustia y el ser "lanzados" sin sentido a la vida,
tienen relación con Prometeo.

Heidegger, Sartre, Unamuno y otros se ocupan del mito.
El primero de ellos, entre otros temas analiza el sentido
del progreso y la técnica.

Desde otro ángulo todos ios autores de las utopías
sociales y los de la dialéctica y la lucha por la liberación
de las cadenas que atan a ios oprimidos de la tierra, co-
nocen estudian e interpretan a Prometeo: Saint Simón,
Fourier y partiendo de Hegel, Marx, Engels, Marcuse y
otros marxistas comental ampliamente a Prometeo, el
que es prometis, que anticipa el porvenir y busca el
progreso humano. Marx dice que la filosofía debe
apoderarse de la misión de Prometeo y combatir a todos
los dioses del cielo o de la tierra que no aceptan a 1a

conciencia humana como 1a suprema divinidad. Por su
parte Marcuse afirma que las promesas de Pandora son
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traidoras y fatales para el hombre. En todo caso en los
escritos marxistas se vislumbra un Titanismo socialista.

Es curioso que en la orilla opuesta, la del progreso
técnico y el éxito capitalista, también se enarbole la
exaltación de un Titanismo. El gran barco Titanic.
poderoso y perfección de la tecnología, simboliza esa
visión. Su trágico hundimiento no ha sepultado dentro
de las aguas esa tendencia. Ahí está Prometeo, el Titárn
por excelencia, a la entrada del Rockefelier Center de
Nueva York, corazón de los valores capitalistas.

No han faltado autores que han hecho paralelismos
entre Prometeo y Napoleón y por increíble qüe parezca,
Hitler consideraba a la raza aria el Prometeo de la
humanidad que logrará, dice, el dominio de 1os otros
seres de la tierra.

Todo esto y mucho más surge del antiquísimo mito de
Prometeo recogido por Hesíodo y desarrollado en una
conmovedora tragedia por Esquilo que se ha filtrado a
corrientes de pensamiento, a filosofías, a dramas, a
novelas, a posiciones políticas, al arte plástico en
múltiples expresiones, a la música en la que hay que
recordar las criaturas de Prometeo de Beethoven y las
obras de List, Beriloz y Carl Orff, entre otras.

Es que Prometeo es portador y víctima del destino de
todos los hombres, es el que se rebela centra la tiranía,
es el que trae el progreso, la luz, la ciencia, el lenguaje,
1as artes, la cultura en una palabra. Encarna 1a lucha
por la libertad, el rompimiento de las cadenas, el amor a
los seres humanos. En é1 está ia esperanza por el
perfeccionamiento social y la justicia. Permanece y no
muere porque es é1 mismo el más completo de los mitos.
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No hay otro superior a el. Y sobre todo, prevalece porque
Prometeo nunca existió.

Ese es el mito que conmovió a Franz Tamayo y que
inspira y alienta la más importante de sus obras, La Pro-
metheida, tragedia lírica de gran aliento, de notable
belleza poética y de una destacada originalidad frente a
1o muchÍsimo que se ha escrito sobre Prometeo. Éste no
es el protagonista de la obra ni aparece directamente en
ella, aunque su castigo y su atracción rnspiran y dan
sentido a la tragedia.

El título de la obra desconcierta La Prometheida o las
Oceánides. Estas, las Oceánides, eran en la mitologÍa
griega ninfas de las fuentes y los ríos, criaturas bonda-
dosas, hijas del Océano y Tetis. Entre las más nom-
bradas y conocidas no existe la Psiquis, protagonista de
la tragedia de Tamayo. Nuestro poeta sin embargo, al
crear el personaje y ponerla como la principal Oceánide
de su otrra, la relaciona si bien vagamente con la Psiquis
de la mitologÍa griega, hija de un rey de la que Eros, el
dios del amor, se enamora y luego de muchas penurias
logra que ella ascienda a nivel divino. Es con frecuencia
personificación de1 a-lma 5, se la representa con alas de
mariposa. En todo caso, las Oceánides forman el coro de
la tragedia de Tamayo, como había sucedido en el
Prometeo de Esquilo. Si las Oceánides son sólo el coro
de la obra no se sabe porqué ésta, en su título, consigna
al coro eu€, como sabemos, estaba constituido por
jóvenes que bailaban y cantaban comentando o descri-
biendo 1o que sucedía en la acción y a veces dialogando
y aconsejando a los personajes. En cuanto a1 nombre
Prometheida también es una creación de Tamayo para
designar a Psiquis, ia protagonista enamorada de Pro-
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meteo. Prometeida no es un personaje de la mitologia.
Es 1a designación de una epopeya como llíada, Eneída,
Orestíada.

Se da el nombre de Prometeida a 1a trilogía de Esquilo en
torno a Prometeo. Así 1o entienden autores como Louis
Séchan al referirse a las 3 tragedias, Gilbert Murray y
otros, así como Sar Péladan que da el nombre de
Prometeida a tres obras que escribe sobre el mito de
Prometeo. En La Prometheida de Tamayo en cambio, Psi-
quis, la Oceánide es, al parecer muy cercana a Prome-
teo.

Los demás personajes de 1a obra son tres dioses, Ares,
Apolo y Palas Atenea, el coro, Iris que se consideraba
mensajera de los dioses y Melifrón, un ruiseñor, invisi-
ble. Aparecen también la sombra de Prometeo y sombras
de dioses. Ninguno de estos personajes figura en la obra
de Esquilo, son propios de la obra de Tamayo.

En 1a primera mitad, cerca de dos mi1 versos, entre
Psiquis y el coro describen el escarpado Cáucaso, en el
que en atgún paraje ha tenido lugar el engrillamiento de
Prometeo para que el águila ie devore e1 hígado. Psiquis
describe el impulso incontenible que la llevó a dejar su
plácida morada y ascender la monta-ña. Dice:

Es un ansia inf.nita
Y un anhelo inuencible
Sobre rn.is labios á"ridos

Una sed implacable,
Sobre mis ojos uíuidos
Es un sueño obsesor
Y a ese sueño no basta

al
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Toda la luz del cielo
Y esa sed no satura
Todo el frescor del mar.

Era, 1o confiesa, la imagen de Prometo una obsesión de
fatal atracción, dice:

Su lamento inmortal
Desbordaba en mi pecho

La piedad intocada,
La congoja impoluta
Que da la pena ajena,
El pesar de no haber
Llorado y consolado
Mas, el remordimiento
De ser dichosa.....

En largos parlamentos va subiendo el dramatismo con
la extraordinaria belleza y riqueza de 1os versos de
Tamayo y Psiquis, tras la compasión, desborda su pro-
fundo amor por Prometeo a quien desesperadamente
buscan ella y las demás Oceánides con 1a angustia
creciente y Ia desesperación de no encontrarlo. La
detallada descripción de 1os tormentos injustos
impuestos por Zeus a Prometeo se prolonga en esa
especie de diálogo entre e1 Coro y Psiquis. Dirá ésta:

Amé el dolor sin nombre
Del dulce Prometeo
Su brazo poderoso
Roto entre roca A bronce
Me dio un horror diuino
Mas fuerfe y más potente
Que el zumo de las rosas

De Eros.....
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La mueca del tormento.....
Y el de su alarido
Penetraba en el pecho
Mas hondo y más sutil
Que los melifluos cantos
De las humanas liras

Se multiplican los lamentos y recuerdan la inexorable y
fata-l potencia del inamovible destino, la Moira, las
Erinias:

Dos ueces no se uiue el mismo día
Y lo escrito en la nieue o en la roca
Si una uez se ha borrado, es para siempre.

Psiquis quisiera padecer ella el tormento para salvar al
Titárn y al no poderlo hacer, y convencerse de que no 1o

verá jamás prefiere morir.

Sólo tlorar un hado que ni entiendo
Y sufrír un dolor que no merezco
Incomprensible hado
E inmerecida pena.

Finalmente Psiquis decide pedir auxilio a Ares dios de la
ftterza, e1 poder, la victoria. El coro la alima y esta que
se podria considerar una segunda parte tras largos
parlamentos en versos de mucha fuerza y a veces
rebuscados recursos de lenguaje, Ares describe todo lo
que es capaz de vencer y lograr pero le dice "Oh Psiquis,
no me pidas 1o imposible" y desaparece.

Deciden entonces convocar a Apolo dios de la poesía, la
luz, la música. Este sin la grandilocuencia triunfal de
Ares, tras muy largos parlamentos se aleja en su carro
sin poder auxiliar a Psiquis. En todo caso el dios le
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había ofrecido evocar Ia sombra de Prometeo. Las
Oceánides le habían preguntado con ansia "só1o una
sombra? Y Apolo había contestado filosóficamente "Y
eres tú, acaso más que una sombra que se asombra"?

En estos extensos parlamentos y con muy abundantes
referencias a personajes, temas y lugares de la mitología
griega, enlazados con un uso exuberante y admirable del
lenguaje, no hay acción alguna, todo transcurre en un
relato horizontal que está lejos del dramatismo escénico
de las tragedias griegas.

Palas Atenea, la diosa de la sabiduría y de 1a inteligencia
se presenta en la escena y se produce otro diálogo que
concluye con la fatal realidad: ella tampoco puede salvar
a Prometeo, porque éste se halla, gracias al inexorable
destino,

Md.s alla, de los mares de la pena
Más allá, de los valles del olvido
Más alla, de los Montes de la gloria
Mds allá, de mi cielo g de tu zelo
Mds allá, para siempre más alla ...
Md.s allá, de la uida es poco, es poco
Má.s alla, de la muerte, es mds, es mas.

Y añade ia diosa:

-Prometeo 
ya no es más qlre un fantasma inasible y

fugaz.

Psiquis sabe que no hay más remedio, el destino le ha
deparado morir de amor y de dolor. Aparecen las
sombras de los tres dioses que no la pudieron auxiliar, y
de pronto se presenta la sombra fantasmal e inmensa de

36



rra de Prometeo. Las
) con ansia "sólo una
ado filosóficamente "Y
ra que se asombra"?

,- con muy abundantes
iugares de la mitología

berante y admirable del
todo transcurre en un
el dramatismo escénico

uría y de la inteligencia
oduce otro diálogo que
a' tampoco puede salvar
r. gracias al inexorable

'es de la pena
les del olvido
ites de la gloria
y de tu zelo

>re mas allá, ...
es poco, es poco
Ie, es mds, es más.

rn fantasma inasible y

medio, el destino le ha
: dolor. Aparecen las
r la pudieron auxiliar, y
[antasmal e inmensa de

su héroe, y ella muere pronunciando su nombre.
Cumplida está la voluntad de Zeus, dice Palas Atenea.
Porque como sabemos, ni los dioses pueden escapar del
destino.

Así culmina la tragedia de la tragedia, es decir, la
tragedia de una Psiquis desesperada que muere de
melancolía, dentro de la tragedia de un Prometeo que
ella ama, torturado sin fin y sin poder verlo ni auxiliarlo.
La Prometheida es una obra mayor, una obra que
debiera figurar entre las piezas cumbres de la poética
latinoamericana. Es una creación muy original, cargada
de emoción y evocación, con una impresionante beileza
y un manejo magistral y atrevido del lenguaje. Tamayo
reafíza su construcción, enclavada muy dentro del
mundo helénico y sus tragedias, con conocimiento de
sus complejos e intrincados elementos mitologicos, así
como los sucedidos, personajes, concepciones religiosas,
valores y antivalores y sus símbolos, de modo que nos
entrega u na obra muy griega, si bien su lírica y su
lenguaje son modernistas, parmesianos. No se trata de
una variante de1 Prometeo Encadenado de Esquilo con
renovadas interpretaciones o matices de aquel mito,
como sucede con decenas de obras de la antigüedad, eI
Renacimiento y la actualidad, inspiradas en Prometeo.
La de Tamayo es otra cosa, es un tema nuevo que usa el
mito griego como marco o telón de fondo de su
Prometheida.

Se ha escrito mucho y se podría artalizar todavía más
sobre esta obra, la más acabada de Tamayo. La
hipótesis de Harold Osborne que recoge y nos trasmite
Mariano Baptista Gumucio, considera que la tragedia de
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Tamayo refleja la angustia de su autor por la Bolivia
mediterránea y encadenada y que, por tanto, lnay en La
Prometheida una "confesión de la colectiva e individual
tragedia boliviana, su mediterraneidad y aislamiento
entre las cumbres". Así el Cáucaso elevado donde se
reaJíza la obra de Tamayo, como la de Esquilo, sería el
paisaje de las cumbres andinas y la frecuente alusión al
mar en la obra, sería la angustia boliviana por la
pérdida de la Costa en el Pacifico.

Es muy difícil saber si esa hipótesis responde a los
íntimos sentimientos concientes o inconcientes de
Tamayo. Su inspiración helénico-clasisista, los valores
exaltados en el desarrollo de la tragedia, el amor de
Tamayo a la cultura griega, parecerían negar la
hipótesis de1 crítico inglés, conocedor y admirador de
nuestro poeta, sin que alejemos de la consideración la
inevitable influencia que en toda obra de arte ejerce el
medio, el panorama telúrico, las realidades vividas
desde la infancia, los acontecimientos que rozan, eue
exaltan o que hieren el alma del artista. El mismo
Osborne, en su a¡tículo sobre los Scherzos, publicado
en 1956 rr,atíza su opinión cuando dice: "lnútilmente se
puede buscar en la obra de Tamayo 1as revelaciones
íntimas de una compleja emoción personal".

En todo caso, si La Prometheiday -en general- toda la
obra poética de Tamayo llegan a la más alta jerarquía
lírica de América latina, es preciso que nos preguntemos
por qué r i é1 tan dramáticamente lejos del público, de
la crítica, de las antologías de los textos literarios, no
sólo del continente, sino especialmente de Bolivia, de
sus universidades, de sus catedráticos y de los
programas educativos. La enorme obra de Tamayo no se
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conoce. ¿Tenemos un extraordinario genio de las letras y
no nos hemos dado por notificados?

Habrá que ensayar algunas respuestas en forma enume-
rativa solamente, porque el tema exige un análisis mu-
cho más extenso y profundo.

Tres son los elementos que pueden señalarse.

La poesía de Tamayo esta sumergida en una temática
compieja y lejana, una temática de especialistas y de
cultores devotos de valores, mitos y conceptos griegos,
estudiados, entendidos y asimilados por él en alto grado
y con admiración. El mundo clásico tiene un atractivo
inevitabie y extraordinario para una mente lúcida y
aguda como la de Tamayo. Identificado íntimamente con
ese universo, el inmenso poeta que había en é1, 1o hace,
naturalmente el centro y la totalidad de su temática y de
su inspiración. Auténtico lirismo he1énico. El poeta se
siente cómodo en el mundo griego, el cua-L amplía y des-
borda su inspiración. Tema, ambiente, filosofía, atmós-
fera y lenguaje griegos en los que se mueve natural y
espontáneamente. Este elemento aleja a Tamayo de la
casi totalidad de ios lectores, estudiantes, profesores y é1

no hace nada por evitarlo y tender un puente de dificil
arquitectura, para acercar sus temas a la comprensión
del público. La Prometheida es por antonomasia la
muestra de este alejamiento. Incomprensible y lejana.
Entenderla y disfrutarla exige un bagaje previo de cono-
cimientos mitológicos ina-lcanzables para muchos que la
abandonan porque -además- no invita al esfuerzo de
muchos que quisieran hacerlo. La Prometheida no se
deja, no facilita el acercamiento.
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Un segundo factor es el lenguaje que agadíza aquella di-
ficultad porque forma una barrera, a veces infran-
queable. Pero es menester decir primero 1o más
importante en cuanto al lenguaje: de ta1 manera 1o

construye y maneja, que transporta, conmueve con un
sorprendente esplendor de belleza y grandiosidad. Usa y
casi devora el castellaro como muy pocos autores de la
lengua, con un admirable conocimiento filológico con lo
que trasmite estados de ánimo, paisajes o dramatismo
con igual precisión. Sus versos están llenos de color y
música, que destacan y enriquecen su lenguaje. Sigue
en eilo sus propios puntos de vista sobre la lírica de
Horacio de quien acoge varios preceptos en su hermoso
ensayo "Horacio y el arte lírico" Tamayo hace del escribir
una continua creación artística y una re-creación del
castellano cada vez que su ingenio se lo exige. Y es, sin
duda, un esteta de la palabra.

Sin embargo, lejos de la objetividad del realismo greco-
latino, Tamayo se desborda y ejerce una lírica propia y
original que no pocos la catalogan como modernista y
precursora de los simbolistas. Se reconocen tendencias
parnasianas en toda la obra. Y es aquí donde construye
otra barrera para el lector con palabras casi imposibles,
cierto cultismo, exceso de rebuscamiento, onomatopeyas
atrevidas, gongorismos y creaciones verbales. Só1o unos
pocos ejemplos de todo ello:

Nocturno aroma erótico
De los túrgidos nardos,
Licor de los nectarios,
Hdlito de asfodelos ...
Lobo nasal que ritma soplo isócromo
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Hálito de asfodelo y amapola
Ob liquo eloquio, umbrílo ano deliquio

Esto, hay que recalcarlo, rodeado de centenares de ver-
sos limpidos, inspirados y generalmente de gran belleza.

La extensión de La Prometh"eida desanima a quien, con
ayuda para orientarse en la mitología y con un diccio-
nario para aclarar los sentidos, quiere culminar la lec-
tura y el estudio de la obra. Son 4.3O7 versos alternados
de once y siete sílabas (el Prometeo de Esquilo tiene
1.093 versos es decirla cuarta parte que La Prome-
theida). Largos parlamentos y dialogos agotan todo el
contenido. No hay acción en la obra y no tiene
caracterÍsticas ni técnicas para ser puesta en escena. Su
trama, contrariamente a las tragedias de Esquilo,
Sofocles o Eurípides, transcurre en forma plana y lineal.
Hay que recordar que Aristóteles en su Poética define a
la tragedia "por una acción completa en forma
dramática y no narrativa" e insiste: "se trata de seres
humanos en acción ... la tragedia es una accíón sobre la
vida, se llama drama, arlade, porque representa una
acción, (del verbo drao, hacer, accionar) , es una
representación de la acción de la vida... En La
Prometheida casi no hay acción, no hay espectáculo, es
porque no hay en Tamayo intención de comunicar, no le
interesa más que la poesía misma, como si sólo la
escribiera para sí mismo. La Prometheida con su trama
trágica, conmueve, tiene poder de evocación, maneja con
maestría las pasiones humanas, es decir, cumple otros
requisitos de una tragedia o 1o que éi con razón liama en
el título mismo, "tragedia lírica".
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A 1as dos barreras nombradas, temática dificil y lejana
por un lado y lenguaje a veces críptico o rebuscado y
excesivamente largo, hay que anadir un tercer elemento
para explicar el dramático desconocimiento que hay en
América latina y más lamentablemente en nuestro país,
de la obra total de Tamayo y en especial de La
Prometheida. Se frata de la personalidad y las actitudes
del poeta, del hombre incomprendido y de su inmenso
orgu11o. El se sabe de extraordinarias dotes
intelectuales, de vastÍsima cultura. Se sabe envidiado y
atacado con mezquindad. Poseía una personalidad
avasa-llante que desconcertó a muchos que no
entendieron los varios ejes en que se movía el hombre y
por lo tanto su obra, panegírico de su raza, orgül1oso de
su sangre india y enamorado con añoranzas de1 mundo
clásico greco-romano y de la inteligencia europea.
Tamayo se defendió aislándose, ignorando a sus
detractores y distanciándose del conjunto social que no
entendÍa s u genio y que no aJcanzaba a valorar sus
obras. Adoptó la política del desprecio a los ignorantes,
a los mediocres, a los rivales, a los críticos. No escribió
para ellos, ptrá los que no 1o entendían. Ya Horacio
había dicho de sí, por parecidas razones: Odi profanum
uulgus, et arceo, detesto aJ. vulgo profano y me aparto, es
decir no escribo para la multitud, para los vulgares. Ni
explico mis obras ni me interesa que me entiendan. En
su aislamiento sus obras poéticas vuelan lejos, ai
mundo helénico-romano principalmente y a Europa o
los Rubayat persas. Hay que recordar que en su
actuación y sus escritos y discursos po1íticos y
pedagógicos, no hay tal clave críptica, habla y comunica
elocuentemente, convence, escribe con claridad y
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elegancia, polerniza arrebatadoramente. Pero es el poeta
el que desprecia al profanum vulgus y 1o aparta de su
atención. Tamayo termina es cribiendo poesía exclusi-
vista, con temas, formas, vocabulario, metáforas y
referencias que sólo él y unos cuantos contemporáneos
suyos y por desgracia, unos cuantos también d e las
generaciones posteriores, podrían comprender y aquí-
latar. Todos 1os demás le devolvieron y le devuelven su
desprecio con una total indiferencia. No se han
percatado de la grandeza de escritor más universal y
más alto del país.

En ese marco de su personalidad, de sus arranques de
orgullo y de su aislamiento, produce en 1917 la
Prometheida con su temática enigmática y lejana, su
atmósfera griega, su lenguaje oscuro. Só1o unos pocos
pensadores, críticos y académicos se han acercado con
gran interés y detallado análisis a sus obras. Y no pocos
en el exterior. Seguimos usando sus ediciones originales
editadas por é1 entre 1898 y 1945. Hay muy pocas
reediciones. Veintidós años después de La Prometheida
publicó su otra tragedia clásica, Scopas.

En el complejo nudo que forman la temática el ienguaje
y la personalidad de Tamayo, se destacan y esto sí con
gran claridad, varias ideas que como constante atravie-
san toda la obra y reciben varios desarrollos.

Entre las principales hay que citar cuatro:

Las realidades externas que percibimos y la aprehensión
de Io que somos ónticamente, son engañosas. En verdad
somos sombras y todo aquello que captamos y
anhelamos son sólo sombras. Tamayo se identifica
plenamente con Píndaro. En e1 epígrafe inicial de La
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Prometheida, corno lema, recoge al poeta griego en su
octava pítica que sentencia Sklas onar anthropos, el
hombre es el sueño de una sombra. Hay decenas de
a-lusiones al tema. Para empezar Psiquis proclama y
repite: "la sombra soy de Psiquis" y a-ñ.ade: "sólo canta
en mis labios la sombra del sonido". En otra parte dice
el coro: "los sueños son más que realidades". Y varias
más como estas: "En el mismo crisol se funden el olvido,
los sueños y la muerte"; "lJna sombra que se asombra";
"su sombra ya es asombro"; insiste en el asombro
cuando Apolo pregunta "eres más que una sombra que
se asombra? Y el coro responde "sólo una sombra"; "cual
insonoro son que sueña en sueños"; "la sombra bebe el
inefable arcano"; "la dicha es una sombra que sonríe y
es el dolor cuando la sombra llora"; "habla a-l hombre su
sombra luminosa"; "tú beberás del infinito piélago a
donde val los sueños y las vidas, ríos sin fin y que
mana también las vidas y los sueños"; "la sombra es
enigmática y divina y es obsesión vital", dice Apolo y
Atenea contesta "la sombra sacra guardará el misterio";
una ultima entre muchas más sobre el tema que
podrian citarse: "la memoria de Prometeo vaga aún cual
la sombra de un sueño" dice Atenea. Y como se sabe, al
final de la obra aparecen las sombras de los dioses y
Psiquis muere cuando Iris anuncia "la sombra inmensa
del Titán excelso" y en el momento en que aparece ia
sombra, Psiquis muere.

Sin duda la cuestión filosófica y epistemológica que
plantea Tamayo siguiendo a Píndaro y moviéndose con
ecos de Heráclito, Platón y Calderón de la Barca,
requiere un análisis más riguroso.
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Otra idea dominante y clave de la obra es el dolor, el
sufrimiento que adquiere patetismo y que insufla y
alienta a la tragedia. trl dolor de Psiquis por el dolor de
Prometeo, es un dolor cruel que consume, que casi
siempre se nos presenta como un dolor sin sentido, ab-
surdo. Por cierto que el dolor participa de la categoria
anterior cuando el coro afirma "la sombra del dolor de
Prometeo" o cuando el coro dice "esto sin nombre que
palpita en mí, antes fue sueño y después fue dolor y es
ta1 dolor que me parece sueño, tanto es dolor que llega a
sueño". Pero el dolor lo sienten y expresarr los prota-
gonistas como real. Produce una angustia metafísica,
genera vacío y frustración. Y Tamayo logra que nos
toque, nos contagie y estrernezca. Es dolor de tragedia a1

más puro estilo de 1as tragedias griegas. El destino
inevitable es el dolor y el sufrimiento fisico, moral y
psicológico. Por momentos sobrecoge la agudeza del
dolor que Tamayo es capaz de describir y trasmitir.
"Jamás dolor más grande se vio en más alto pecho" dice
Psiquis..... "el monte bajo el peso callaba de aquel dolor
titánico"....."amé el dolor sin nombre del dulce Prometeo,
me dio un horror divino y el ay de su aiarido penetraba
en e1 pecho" .....Zeus callaba y el Titán gemía"..... "mis
ojos inmortales lloran arnargo 11oro"..... "yo amé morir,
morir, morir......"Dice el coro: "el sufrimiento engendra e1

sufrimiento, oh del dolor progenie misteriosa"

E1 llanto, la angustia, la rabia atraviesan toda la obra.
"Que por qué sufro, nadie 1o sabe y yo 1o ignoro, para el
que sufre basta saber que sufre y sobra..... filtran un
mal impune que sangra y no tazona que no perdona y
mata. Jamás los dioses dieron el porqué de las penas" ...
"siniestra abeja muda labra una miel ponzoña más
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negra que la muerte .... la tristeza sin nombre de haber
vivido en vano ...... sangre y lágrimas"...,."cómo puede
ser la vida más arnarga que la muerte, ¿Cabe tanto dolor
bajo el cielo?. ¿Puede wn corazón sangrante , sangrar así
sin estallar mil veces? Oh pena extra-ña oh inconocido
due1o, gemir, gemir, gemir..."

Si bien Psiquis muere de dolor y de amor, Tamayo nos
deja atisbar, en medio de una frustración vital y honda,
una pequeñaluz, hay una pequeña señal de que el dolor
engendra cierta perfectibílidad humana. E1 a-lma grande
no sucumbe ante el dolor. "l]n dolor sobrehumano
divírtiza" nos dice y en otra parte "sólo el dolor es fuerte,
sólo el dolor es grande" y también "un corazón que
sangra es que florece, tu canto que agoniza es ya la vida
..... 1o que consume el fuego iabra su propia vida".....Hay
pues un germen de apología del doior que engendra la
cátarsis como función de la tragedia griega, no en el
sentido de purifrcación moral, sino en el que en la
semiología literaria pertenecería a una depuración
emocional por la compasión o el terror, gracias al placer
de la realización artística.

La cáta¡sis es perfeccionada a través de la tercera idea
dominante de la obra: el culto a la belieza que está
presente como tema explícitamente expresado o como
telón de fondo que Tamayo no abandona. Nos entrega
un dolor "bello", nos describe con refinado arte una
angustia y una nada lacerantes. Llega a afirmar que la
fealdad es un pecado y al final, a través del arte,
inmorfa)iza al ausente Prometeo y sobre todo a su
Psiquis, Hay gran belleza en la expresión poética y hasta
1as cumbres escarpadas del Cáucaso y el mar lejano
ocultan belleza. La entereza de Psiquis y su entrega apa-
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sionada son atractivas, tienen belleza en su fortaleza.
Con tono heraclitiano sentencia: "Todo final preludia un
nuevo canto, todo crepúsculo es lejana aurora"-

Se completa así la cátarsis, eI pecado de la extrali-
mitación que rompe el equilibrio del universo, es decir la
hibris de los protagonistas marcados por el Destino y
enfurecidos de dolor, a través de sucesivos pathos
vuelven a la sofrosine, al equilibrio. El público es
aliviado de la carga emotiva a través de la sacudida
interior que produce Ia obra artistica que -de paso-
cumple una tarea educativa, liberando el subconsciente.
Así es en el Prometeo de Esquilo y en buena medida 1o

logra Tamayo en esta tragedia, si bien la.cátarsis de su
otra tragedia, "Scopas" es más clara y más producto
lírico: pese a la muerte inevitable, la creación artística
del escultor Scopas redime y enaltece, con 1o que
restablece e1 equilibrio roto por el dolor del €unor
inaccesible.

La otra idea dominante es la búsqueda de 1o ina-l-
canzable, el trascender la situación, la necesidad de 1u-
char contra la fatalidad, llegar a las metas en
temperamento esforzado. La permanente ansia dé altu-
ra, de subir cumbres, de ascender, está simbolizando
esa ansia de 1o inaccesible como ideal que se propone
Psiquis. Es un sentido de lucha, una elevación del alma.
Sin duda alguna la atmósfera y el paisaje de 1os Andes
inspiran a-1 poeta e1 uso de esos símbolos para pintar
estados psíquicos y empeños inalcanzables. Estos re-
flejan posiblemente, vivencias muy fuertes de Tamayo
como queda dicho líneas arriba.
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La Prometheida nos presenta iejanas pero muy humanas
situaciones. Y nos plantea no pocas cuestiones sobre el
sentido de la obra y también sobre la enigmática
personalidad de Franz Tamayo, genio que parecía querer
esconder su genialidad para percibirla y disfrutarla solo,
sin el otro. Pudo intenta¡ sensibilizar estéticamente y
con visiones universales a sus compatriotas jóvenes y no
jóvenes, pero no acometió la tarea. En lugar de
reprocharle por no haber escrito una gran tragedia
ayrr'ara -que también pudo hacerlo- hay que lamentar
que no haya hecho partícipe de su poesía al publico, que
no se haya esforzado por darla, facilitarla y compartirla,
acercando a estudiantes y profesores a 1os valores
clásicos indispensables para enriquecer nuestras
culturas y evitar su enclaustramiento. Ya se anotaron
algunas razones para ello. D etractores c elosos de su
saber pesaron mucho en esta situación indeseable.

Hay que evitar e1 endiosamiento desmedido de Tamayo y
las críticas y condenas arbitrarias y desproporcionadas.
Se deben ponderar, a 1a distancia de 5 décadas de su
muerte, sus valores inmensos y sus humanas limita-
ciones.

E1 anáisis de .La Prometheida y la relectura de sus
demás obras poéticas, vuelven a recordarnos su
inmersión en la filosofía, la literatura, la mitología
clásica, así como su vasta cultura, su magia en e1 uso
del castellano, su desbordante inspiración. Y retorna la
inquietud profunda por el olvido y la indiferencia en que
1o tenemos. Un escritor de esta talla sería orgullo aquí-
latado y difundido en cualquier país latinoamericano. Y
aún si en vida hubiera sido poiémico, envidiado y
atacado, como sucedió con Tamayo, al cabo de años se
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1o exaltaría, se 1o estudiaría, se lo haría no sólo accesible
sino también motivo de orgullo nacional, difundido y
traducido dentro y fuera de las fronteras. ¿Será muy
tarde pa,ra que los bolivianos emprendamos esa difícil
pero posible tarea?

Deseo concluir con un recuerdo que encierra una
convicción. Al prologar el N" 2 de la Revista Signo, con
20 artículos sobre Tamayo de destacados escritores, era
el ano 1957, consigné esta frase'. "Hdg que proseguir
en la tarea de la búsqueda g captación total de Ta-
mdgo, el más ilustre hecho culfiiral que ha produ-
cid.o esta no,ción andina". Con más convicción aún y
con más urgencia, sigo pensando 1o mismo.
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DISCURSO DE RESPUESTA DEL
ACADÉMICO D. MARIO TRÍAS INFANTE

f( y( e sido privilegiado con la honrosa designación para
AJI dar la bienvenida a 1a Academia Boliviana de la
{ALengua a don Alberto Bailey Gutíérrez, entrañable
amigo, que, con sobrados méritos literarios ingresa en
nuestra Corporación. Alberto es licenciado en
Humanidades y Letras Clásicas, licenciado en Filosofía y
en Ciencias de la Comunicación. Durante anos sirvió a
la cultura desde la dirección del ya extinto matutino
Presencia, desde la cátedra universitaria, desde e1

Ministerio de Cultura, desde la Secretaría naciona] de
Cultura y actua,lmente lo hace desde 1a Fundación.
cultural del Banco Central de Bolivia.

Como escritor, cuenta en su haber con varios miles de
editoriales que, de ser reunidos, darían para decenas de
gruesos volúmenes. A el1o se suman numerosas artícu-
los en revistas de1 ámbito cultural y, desde luego, desta-
ca-n sus dos libros: e1 primero, Horacio, dos mi1 años de
actualidad, eue es una magistral traducción directa del
original latino de las odas del poeta venu§ino, y, eI
segundo, Tiempo y Muerte en la Ilíada, obra no menos
encomiable que la anterior.

Hoy acaba de deleitarnos con la lectura de su discurso
de ingreso titulado"De Prometeo de Esquilo a 1a

Prometheida de Tamayo", en el que hace un asombroso
despliegue de sus profundos conocimientos del trágico
griego y del vate boliviano. Con la paciencia y la
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prolijidad del investigador serio, Alberto estudia a fondo
a1 tragediógrafo Esquilo y específicamente el drama Pro-
meteo Encadenado. Y con no menor profundidad y de-
tenimiento penetra en Ia Prometheida de Fran Tamayo
para establecer similitudes y diferencias entre ambas
obras.

El trabajo de Alberto es rico en el planteo de cuestiones
aún no resueltas en la obra poética tamayana,
cuestiones de axial importancia para la comprensión y
correcta interpretación de aquella norrloig: la recurrencia
a la mitología griega, "el lenguaje a veces críptico o
rebuscado", dice textua,lmente Alberto; ei género
dramático, en el caso de la Prometheida y de Scopas, sin
que, a lavez, sean obras que puedan ponerse en escena;
el tÍtulo: "La Prometheida o las Oceánides".

Acerca de estas y otras cuestiones existen numerosas
opiniones de quienes se han ocupado de la poesia de
Tamayo. Muchas de el1as, empero, tienen un ca¡ácter
especulativo en mayor o menor grado. Algunas,
ciertamente validas, sorl, por su cualidad de aná,lisis
literario y crítica textual que se fundan en principios de
1as ciencias literaria y lingüista, no solo validas sino que
representan un avarrce en el estudio de la creación lírica
de nuestro poeta. Otras, en cambio, se mantienen
dentro de los marcos de la fantasía, carecen de asidero
]', por 1o tanto, casi no merecen ser tomadas en cuenta.

Sin la desmesurada pretensión de haber dado con la
clave para una interpretación holística de la nor¡oiE que
nos ocupa, considero que es oportuno referirse, por
ahora diríase a 'urrelo de ave, a 1a relación de Franz
Tamayo con la Epistuta o.d Pisones, apellidada
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posteriormerrte Arte Poética, de Quinto Horacio F1aco. El
determinar si tal relación consista en influencia, guía,
inspiración o sugestiones, dejo en la presente oportu-
nidad como tarea pendiente que en algún momento
habrá de llevarse a cabo.

E1 5 de abril de 1915, hace exactamente 93 anos y 18
días, don Franz Tamayo dio una conferencia en el
círculo de Bellas Artes, en la ciudad de La Paz. Fue un
acontecimiento cu1tura1, tanto por la personalidad del
disertante como por el tema de la exposición: "Horacio y
e1 arte lírico", que era como se titulaba. Concitó la
atención de numeroso público y, sobre todo, de ca-lidad,
pues entre los asistentes figuraban Ricardo Jaimes
Freyre, Armando Chirveches, Juan Francisco Bedegral,
Alcides Arguedas, Juan Muñoz Reyes, fuera de otros
renombrados hombres de letras que sin duda acudieron
a la cita.

Para entonces, Tamayo había ya estudiado 1a lengua
latina, pues según testimonio recogido por Mariano
Baptista en su destacable libro "Yo fui e1 orgulio, vida y
pensamiento de Franz Tamayo", don Frantz, a muy
temprana edad, después de haber asistido por no más
de dos meses a la escuela, formó y alimentó su intelecto
privadamente, con clases particulares, siendo el 1atín
una de las asignaturas que llevaba, que 1e enseñaba un
profesor de apellido Fumagalli. Más tarde, durante los
a-ños que pasó en Europa, enviado por sr-r padre para
que completara sus estudios, tomó la materia de griego
clásico, como 1o prueban varios textos que han quedado
en su biblioteca, y, sin duda, también la de latín para
profundizar en su conocimiento.
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El aprendizaje de estas lenguas hubo de permitirle,
como es lógico, la
lectura analítica, reflexiva y creativa de la literatura
grecorromana en sus originales. De ahí que se
fa¡niltarízó con el vocabulario sobre todo latino y, en
menor grado con el griego. La prueba de ello radica
especial y casi integramente en su poesia.

Cuando dio la referida conferencia sobre el arte lírico de
Quinto Horacio Flaco, Tamayo tenía ya 36 anos de edad,
tiempo suficiente para que hubiera rumiado el contenido
de 1a Epistula ad Pisones sobre la cual versó la
disertación. El propio texto de la conferencia revela el
aprecio y la admiración de don Franz por esta pieza
horaciana. Desde ya, el superlativo grado de valoración
que asignaba a Horacio mismo se descubre en las
palabras con las que comienza Ia conferencia que nos
ocupa. "Cuando se ve -dice- la inmensa y continua
influencia ejercitada por la poesía de Horacio en los
espíritus más altos de todas la literaturas, uno acaba
aceptando que en ella debe existir algo que responde
incuestionablemente a 1as exigencias y necesidades de
la estética universal.' Y en cuanto a la Epistula ad
Pisones, a la que califica de "celebérrtfira", considera que
es "u,na pieza que no encuentra comparación en la
literatura de ningún tiempo". Añade que en ella
"hallamos toda suerte de tesoros: la experiencia de la
vida, 1o mismo que la ciencia del arte; los métodos para
pensar y escribir bien, como para encontrar e1 propio
camino." Se muestra convencido de que este
monumento horaciano que es dicha Epistula guarda
'Juicios breves, sentencias y agldezas, experiencias y
consejos." Luego de estas declaraciones tan explícitas,
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¿cómo no deducir que la Epístula ad Pisones tuvo una
marcada influencia sobre el quehacer literario de
Tamayo?

Antes de ingresar en un somero análisis que permita
poner al descubierto que algunos de los "consejos" a 1os
que Tamayo se refiere fueron seguidos en Ia creación de
la Prometheida, parece oportuno decir algo del
documento horaciano. La Epistula ad Pisones es la más
extensa (1.530 versos) no solo de las demás epistuias
sino de todas las demás composiciones de Horacio. Está
dirigida a los hijos de Lucio Pisón, dos jóvenes que,
siguiendo una suerte de moda en la juventud roma-na
aristocrática y adinerada de entonces, intentaban
escribir obras dramáticas que pudieran ser
representadas. Horacio, atendiéndo a un pedido del
padre de aquellos jóvenes, señala en su epistula ias
condiciones para escribir poesía dramática y da una
serie de preceptos que deben observa¡ los aspirantes a
dramaturgos.

A partir de estos prolegomenos se abre el espacio para
algunas observaciones sobre la Prometheida y, desde
luego, extensivas también a Scopas.

Lo primero: la Prometheida fue publicada en 1917. Por
1o tanto, si no concluida, estaba ya en elaboración,
cuando dos años antes tuvo lugar la conferencia sobre el
arte lírico de Horacio. La epistula, pues, bien pudo
cronológicamente influir en Tamayo en lo que a este
poema respecta.

Segunda observación. La epistula de Horacio se refiere
concretamente a la composición dramática. "La
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Tercera observación. Lo primero que prescribe Horacio
es e1 requisito de la unidad. eue la pieza dramática
tenga "cuando menos, unidad" (dumtaxat et unum). La
Prometheida está centrada, como señala Dora Gómez de
Fernández en su libro Poesía Lírica d,e Franz Tamayo, en
"la muerte por amor". Los demás elementos qrre
aparecen en 1a obra confluyen al señalado tema.
Por otra parte, esta misma autora reconoce en la
estructura de la Prometheida una ,,proposición 

o
prótasis; el enredo o epístasis; y el desenlace o
catástrofe".

Cuarta observación. Aconseja Horacio que ,,conviene
llevar a las tablas un episodio de la Ilíada más que
representar, tú el primero, escenas que nadie conoce y
que autor alguno 1as ha referido.,, Tamayo toma e1 mito
de Prometo, pero no se ajusta servilmente a é1,
siguiendo también en esto aI venusino que dice que no
se debe, llevado por el deseo de ser fiel al retomado mito,
prácticamente traducirlo al pie de la ietra (uerbum
aerbo). Conviene hacer 1o que Tamayo hizo, es decir
recrear. En 1a Prometheida, como acaba de señalarnos
Alberto, "Prometeo no es el protagonista de la obra ni
aparece directamente en e11a."

Quinta observación. La mayoría de los críticos y
analistas que se han referido a Tamayo, en especial a su
obra poética, han mencionado el lenguaje que el poeta
emplea, calificándolo de difícil, extraño, neologÍstico.
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Don Roberto Prudencio Romecín preparó un articulo
titulado Franz Tamayo, con motivo de la muerte del
poeta. No vacila en afirmar que don Franz fue, en 1o que
va del siglo, la figura más alta de las letras bolivianas".
Destaca que a su condición de encurrlbrado poeta unió
la de un "pensador" que poseía "una só1ida cultura
clásica, un espÍritu moderno" y que era, a Ia vez,
"acucioso, fino e intuitivo". Lo considera "un artífice del
verso, un verdadero mago de la pa1abra." Bn sus marlos,
dice, "el idioma cobraba matices y sonoridades
insospechadas. Conociendo todos los secretos de la
lengua, se permitia las mayores osadías y libertades."
Añade que "creaba neologismos griegos y latinos y
retorcía los vocablos a voluntad... parecía complacerse
en 1a dificultad, en el retorcimiento."

Oscar Cerruto escribió: "Tamayo es la mayor figura
intelectual del siglo y medio de Republica... con una
obra de poesÍa que, si prescindimos de su intricación
léxica, es una de las más profundas que se hayan
escrito en América."

Ocúpase también de Tamayo el ilustre crítico Carlos
GarcÍa Gua-1 en un enjundioso ensayo interpretativo de
la Prometheida. Luego de un recorrido por la obra de su
comentado, concluye que "esa extensa cultura y la
impronta que infunde a su poesía e1 mundo clásico
helénico hace de Tamayo un escritor excepcional dentro
de la literatura hispanoamericara." Cuando se refiere al
idiolecto tamayano en la Prometheida'afirma que en la
lectura de esta obra "desde un comienzo destacan los
numerosos cultismos en e1 léxrco, y también las
alusiones a la mitología clásica." Más adelalte hace ia
siguiente reflexión: "uno se pregunta cuántas veces el
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lector de la Prometheida necesitaría acudir al diccionario
para buscar e1 sentido de una frase o un adjetiVo, y
hasta qué punto entendería ias alusiones constantes a
la mitología y la literatura clásica."

Alfonso Gamarra Durana afirma en su trabajo "Otra
apreciación del tema de la Prometheida", que "de la
pluma de Tamayo nacieron en cauda-l las complicadas
tramas de pa-labras y juegos de dicción".

José Luis Roca, en la recensión del libro Franz Tamago,
hechicero del Ande; biografía al modo fantastico, de don
Fernando Diez de Medina, refiere que el romáltico poeta
Rosendo Villalobos había dicho "a,ñ.os atrás que no
entendia la Prometheida porque no poseía e1 griego".
Añade Roca que "en la misma tónica Diez de Medina se
confiesa impotente para enjuiciar dicha tragedia lÍrica,
al decir 'sólo está al a-lcance de humanistas versados en
la tradición indogreco-rromana'."

En un artículo de Rodolfo Salamanca La Fuente, se lee:
"De la Prometheida se dijo que era una tragedia griega,
que sus personajes moraban en los ámbitos de 1a

mitología clásica y que su lenguaje iba lejos de la
capacidad de captación de los lectores medios."

Los comentaristas citados coinciden en que 1o intrincado
del idiolecto poético de Tamayo reside en el léxico, en
que es creador de1 neologismos, en que emplea
numerosos cultismos. Lo que a ellos les llamó la
atención fue el vocabulario. Y, en general, cualquier
lector de Ia Prometheida, el primer impacto que recibe es
eI que proviene de numerosas palabras raras,
desconocidas, gran parte de las cuales ni siquiera los
diccionarios de la lengua espa-ñola las registran. Parece
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que fuera necesario contar con un diccionario
tamayano.

Pero ¿cuáles son las características de este léxico?
Veamos. Existe un primer grupo que son términos
completamente griegos o latinos, que Tamayo los
introduce en condición de préstamos, a 1o sumo con una
mínima modificación exigida por la morfología del
español. Así, e1 vocablo "Éos" (erróneamente escrito con
hache inicial, al menos en la edición de 1948, la
segunda) es e1 nombre de la Aurora, la esposa de Titón:

Héos en el oriente
Es aún la rosa pálida
Que ignora los carmines.

En boca del personaje Psiquis pone estos versos:

Óyeme Brotoloigo,
Y enséñame la causa
De mi hado insensato,
De mi dolor inmérito!

La palabra Brotoloigo es un adjetivo griego que significa
"funesto a 1os hombres", pues está formado de Bporog,
mortal, y Loiyrog, funesto.

También en boca de Psiquis pone estos versos:

Mas la lira heptacorde
Que pulsa el Heptamenio...

El vocablo Heptamenio es un préstamo del griego: ér::.a,
siete y prlv prlvóq, mes: de siete meses.
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Los ejemplos son numerosos, advirtiéndose que deben
ser clasificados no como neologismos sino como
préstamos.

En cualto a los préstamos del latín, encontramos, por
ejemplo, el sustantivo "algor", frío, empleado en estos
VCTSOS:

Todo cisne errabundo
Apaga el canto insigne
Bajo su a1gor, y el cuello
Lllial pliega por siempre.

Otro ejemplo en los siguientes versos:

Delante de su loba y sus lobeznos,
Ensaya en la servil trailla fiero
La fulva zarpa y el colmillo níveo.

El adjetivo "fulva" es un préstamo de1 latín. En esta
lengua, fulva es amarillento, de color oro; también,
rojizo.

Asimismo por boca de Psiquis dice:

Era el lugente coro
De las consolaciones
Y ias misericordias.

EI participio "lugente" es un préstamo de1 latín; del
verbo lugere, lamentarse, estar de luto, deplorar.

Otro grupo está constituido por los neologismos, que
son términos nuevos formados con elementos del
español, mediante procesos de derivación, composición
o parasíntesis. Hallamos un ejemplo en este verso:

Tetis telaba sus azules túnicas.

o,
!
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En español existe e1 sustantivo "te1a", de cuyo tema,
mediante Ia adición de desinencias rrerbales Tamayo
crea el verbo "telar", equivalente a tejer.

Con el sustantivo fulgor, y el adjetivo potente, formó un
nuevo vocablo: fulgipotente, persona u objeto con la
capacidad de producir fulgor o brillantez. Empleó este
adjetivo en uno de los siguientes versos:

Mal hora aZeus fiero,
Señor fulgipotente,
Padre de hombres y Dioses

Se vale de un prefijo para acuñar un neologismo como
ocurre en el adjetivo "infrágil":

Serenidad! Ni viento ni torrente
Quiebra el rayo de luz: dardo de oro
Perfora infrágil, ilumina inmóvil
Cataras y vórtices...

"lnfrágil" es aquello que no se quiebra.

Es un hecho objetivo, no una interpretación espe-
culativa, eI que Horacio, dirigiéndose a1 hijo mayor de
Lucio Pisón, le aconseje en su Epistula, acuñar

términos nuevos, transformar los existentes, tomar en
préstamo del idioma griego. Oigamos a-l venusino:

"Escribirás con elegancia si, ingenioso y cauto en
ertlazar las palabras, transformas con una combinación
acertada un término conocido en otro nuevo. De ser
necesario designar con inéditas expresiones 1o escondido
de las cosas, habrá que crear vocablos que nunca
escucharon los Cornelios chapados a la antiugua; y si
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eres prudente en el uso de esta licencia, te será ella
concedida. Las palabras nuevas y las recién creadas
gozaxán de prestigio si son de origen griego y si pasan
por la debida latinízación. Pues, ¿por qué el romalo va a
conceder a Cecilio y Plauto 1o que estuvo prohibido para
Virgilio y Vario? ¿Por qué yo soy mirado con malos ojos
si puedo contribuir con unas cuantas palabras, siendo
así que Catón y Ennio enriquecieron con su habla el
idioma patrio, dando nuevos nombres a las cosas? Fue
siempre lícito y seguirá siéndolo introducir un vocablo
acuñado con ma-rca de actuaLidad". Hasta aquí 1a cita
cuya extensión se justifica por su claridad y
contundencia.

Ahora bien, no cabe duda, después de 1o brevemente
expuesto en cuanto a préstamos y neologismos, que don
Franz Tamayo reaJízó exactamente lo mismo que e1

poesta Horacio aconsejó al joven Pisón.

Hay otros consejos de Horacio, como la unidad de la
obra, uso del metro adecuado, caracterízación de los
personajes, la función del coro, que Tamayo parece
haber fielmente seguido. El estudio y, en su caso,
demostración, de este conjunto de posibles influencia
queda como parte de una tarea pendiente que en a1gún
momento habrá de llevarse a término. Por ahora, nos
detenemos aquí.

M-F. I
'k**
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RAÚL
RIVADENEIRA PRADA

Prólogo y presentación del
libro "Estudios Lingüísti-
cos", de Carlos Coello Vila,
en la Academia Boliuiana
de la Lengua, el 25 de
enero de 2008.



fiYZ I ano 2005 tuve la honrosa y placentera misión de

{i{ presentar a D. Carlos Coellá Vila, el personaje
!4\etegido para recibir el Premio de la Cultura 2005
que otorga el benemérito y prestigioso Club de La Paz,
con el aval de las Academias de la Lengua, de la Historia
y de Ciencias de Bolivia. Dos años antes, la Prefectura
del Departamento de La Paz le había conferido la
condecoración "FranzTarnayo" en el grado de Oficial por
su reconocida trayectoria intelectua,l. Lo hice con la
doble satisfacción motivada en dos circunstancias
concurrentes: primera,la de ser Director de la Academia
Boliviana de la Lengua, correspondiente de la Real
Española, institución de 1a que nuestro escritor es
actuaLmente su Bibliotecario, Presidente de la Comisión
de Lexicografía y Gramática, y miembro de número des-
de 7982; y, en segundo término, la de unirme a é1 una
larga y entrañable amistad, desde los tiempos estudian-
tiles en Ia Universidad Mayor de San Andrés. Pero, el
vínculo más fuerte ha sido y sigue siendo nuestra
común pertenencia al círculo de discípulos y amigos del
crítico, poeta y periodista, Juan Quirós quien difundió
nuestros primeros escritos en Presencia Literaria y en la
revista Signo, a comienzos de la década de 1os sesenta.

Desde aquellos iniciales pasos, hasta ahora, Coello Vila
ha seguido una ruta llena de sacrificios, pero también
colmada de satisfacciones, como 1a de toda persona que
consagra su vida al estudio, la investigación y la
creación literaria.

Tarea imposible es la de resumir en algunas cuartillas y
en pocos minutos la vasta y fructuosa obra del ahora
justamente galardonado; sin embargo, Juan Quirós
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pudo encerrar en una frase de doce pa-labras esta cabal
descripcion: "El trabajo de Coello Vila es serio, hecho a
ciencia y concienci¿". I

"Hecho a ciencia y conciencia", es un lema que podría
imprimirse legitimamente, como garantía de calidad, en
cada una de las obras de este autor nacido en La Paz
(1939), bachiller del Colegio San Calixto (1957),
licenciado en Filosofia y Letras (1966) de 1a Universidad
Mayor de San Andrés; magíster en Lingüística (1971\
Instituto Caro y Cuervo de Colombia; habilitado para eI
doctorado en Lingüística por la Oficina de Observación e

Investigación de1 Espanoi. Coello Vila ha ejercido la
docencia (Lenguaje, Literatura y Filosofia ) en los
colegios Don Bosco, Alemán y Saint Andrews, y en el
nivel universitario como catedrático de Lingüística
(1980-1994) y Jefe de la Carrera de Lingüística e

Idiomas de la Universidad Mayor de San Andrés,
Director de Estudios de la misma universidad, y como
profesor de Lenguaje en la Universidad Católica
Boliviana. Es Profesor Emérito de San Andrés.

Coello Vila es Académico Correspondiente de la Real
Academia Española y de la Academia Norteamericana de
la Lengua Española , asimismo, es miembro del
Instituto Mundial de Lectura, asÍ como de la Asociación
de Lingüística y FilologÍa de América Latina.
Colaborador Científico del Proyecto de Auigsburgo, ha
intervenido en el coloquio "Diccionarios: textos con
pasado y futuro", reaJizado en Munich (1996)
exponiendo un tema de su preferencia: "Ciro Bayo,

I Preliminar. En Carlos Coello Vila, Prolegómenos al estudio de la obra
poética de Franz Tan-rayo. LaPaz. Ed. Signo, 1985.
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lexicógrafo del espanol boliviano" y en e1 XIV Congreso
de Hispanistas Alemanes, rcafizado en la ciudad de
Regensburg (Ratisbona) (2003), con e1 trabajo "Verba
boliuiae en el Diccionario de la Real Academia Española",
ambos iextos publicados en revistas europeas 1o mismo
que otros de sus ensayos traducidos al alemán, como
"Origen y motivación léxica de 1os bolivianismos".

Enrumbó su vida por 1os misteriosos y por el1o
fascinantes caminos de Ia Lingüística, hasta aJcartzar
tan altos niveles de conocimiento que hoy está
reconocido nacional e internacionalmente como uno de
ios máximos exponentes de la lexicografía en espanol.

La especialidad que absorbe su mayor atención es a la
vez científica y artística. El estudio del lenguaje se funda
en teorías, requiere de métodos; es multi e
interdisciplinario, es creativo y recreativo, bella con-
junción eue , empero, exige paciencia jobiana y
dedicación benedictina. Con estas armaduras Coello
salió a explorar e1 intrincado universo de los bolivianis-
mos. No es el primero, y probablemente no será e1

último, pero es sin duda, hoy por hoy, el más versado de
todos, el lingüista que ha sabido sistematizar e1 estudio
del espimol hablado y escrito en Bolivia desde sus
fuentes matrices hasta sus variaciones del tipo de
sociolectos como el coba o las modalidades léxicas de los
estudiantes.

Tal vez la obra mayor de nuestro erudito sea e1

monumental Nueuo Diccionario de Boliuianismos que
viene trabaja4do desde hace más de 20 anos. Estamos a
la espera tanto de la edición que debe salir con el
patrocinio de la Universidad de Augsburgo, dentro del
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proyecto iniciado por 1os célebres hispanistas Günther
Haensch y Reinhold Werner, como de la edición del
Diccionario ejemplif"cado e ilustrado de boliuianismos. En
1991, el diccionario (del proyecto Augsburgo) fue
seleccionado entre los 20 mejores trabajos de
investigación presentados a la Primera Feria Exposición
Nacional de Ciencia y Tecnología, entre más de 500
trabajos. En el Primer Concurso de Investigación
Científica EXPO-UMSA 1993, se le otorgó Mención
Honrosa, a pesar de que el proyecto sólo había
concluido la recolección documental en tres gruesos
volúmenes, primera fase del proceso de elaboración de
la obra.

E1 investigador tiene aún varios proyectos en ejecución,
en el Instituto Boliviano de Lexicografía, auxiliado por
un equipo de lexicógrafos formados en esta escuela y en
la Escuela de Lexicografia Hispánica de la Academia
Carolina, de Madrid. Entre los más importantes
podemos citar el Diccionario del español contemporaneo
de Boliuia, eu€ tiene un corpus de dos millones de
palabras fundado en una hipótesis sociolingüística ad
hoc, y otros dos de lexicografia diaintegrativa: Préstamos
del aimara al castellano popular de Boliuia y Préstamos
del quechua al castellano popular de Boliuia.

Como Presidente de la Comisión de Lexicografía de la
Academia Boliviana de la Lengua, participó en 1a redac-
ción del Diccionario panhispdnico de dudas que se ha
entregado al público hace tres años en Madrid y en
muchos paÍses de América como Bolivia. Reviste espe-
cial importancia el concurso de Coello Vila en eI Dic-
cionario del Estudiante, en circulación desde septiembre
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de 2OO7; en e1 trabajo de la Nueua Gramatica, con Mario
Frías y un reducido grupo de beca¡ios de la Agencia
Espanola de Cooperación Internacional; en la
elaboración del Diccionario académico de americanismos,
otra obra panhispánica que deberá concluir a mediados
de 2OO9 y publicarse en 2O7O, ambicioso proyecto en
que están empeñadas las 22 Academias de la Lengua.

Y por si todo esto fuera poco, se demandará aún su
va-lioso asesoramiento para la Comisión interacadémica
de la Nueua Ortografia y para el monumenta-l Diccionario
Histórico de la Lengua Española desafio que las Acade-
mias han decidido retomar a partir del presente año.

Carlos Coello Vila se destaca también por sus
investigaciones en el carnpo literario. Cabe mencionar
su estudio Subliminar: síntesis de una concepción de la
uida, publicado por el Instituto Caro y Cuervo, en
Bogotá, en 7971. Trata de la importancia de Ricardo
Jaimes Freyre como figura precursora del Modernismo y
las preocupaciones de éste por los problemas filosóficos,
manifestadas en su obra poética. No menos sustancioso
es el ensayo Prolegómenos al estudio de la obra poética
de Franz Tamago, (Ed. Signo, 1985). En este breve -y
sin embargo profundo análisis- , Coello Vila formula el
tema de su interés con esta pregunta: "¿Hay una
concepción estética y una poética subyacentes en la
obra literaria de Franz Tamayo?"

Elucidar tal interrogación no se presenta como una
tarea fáciI, habida cuenta de la presencia de ciertas
misteriosas claves poéticas en la lírica tamayana que
para algunos de sus crÍticos y comentaristas han sido
verdaderos quebraderos de cabeza, pero que Coello
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encara con éxito al contrastar los postulados estéticos
expresados por Tamayo en su Prefacio de Odas (1898)
con las ideas poéticas expuestas en la magistral con-
ferencia que diecisiete años después ofreciera con el
título Horacio y el arte lírico (7915). De esa contrapo-
sición, el analista extrae pautas utiles para un mejor
acercamiento al verdadero sentido de la obra del poeta.

Coello escribe: "Tamayo no es modernista desde e1 punto
de vista del contenido. Antes bien, por el contrario,
rednaza la posición esteticista de hacer el arte por el
arte, para dotar a su poesía de un profundo contenido
humano, holístico. Pero, a partir de La Prometheida
(1917) -su segunda producción lírica- se pliega a la
estética modernista, como forma de expresión literaria.
Tamayo hace suyos los recursos de la poesía
modernista, y lleva su arte extendido como técnica
(tekhné), hasta su más virtuosa realizacíón".

El ensayista se ha hecho experto en la obra poética del
poeta andino. Buena muestra de esta afirmación son
otros estudios publicados por Coello en Signo,
Cuadernos Boliuianos de Cultura 67-69: "Y mi silencio es
más que e1 mar que canta" y "Cosmovisión en el
'Scherzo matinal' de Franz Tamayo". El primero es un
análisis lingüístico del poema más conocido y celebrado
de Tamayo; y el segundo, una interpretación filosófica
de este sctterzo. Tiene aún inédito el opúsculo "La
lengua castellana en el pensamiento y la obra de Franz
Tamayo", en el que expone el proceso de la concepción
tamayana de la lengua de Cervantes.

71



Aún hay dos ensayos cortos que sobresalen en el
extenso repertorio de temas literarios tratados por
Coello: el primero, Apuntes en torrto a los estudios de
crítica literana sobre el romanticismo, de Gabriel René
Moreno (Signo 1B-19, 1986), relectura en que resume la
visión valorativa renémoreniana de poetas bolivianos
alineados en el romanticismo y sostiene que René-
Moreno "fue un crítico hecho a la medida de la época y
de los protagonistas que participaron en esta un si es no
es romarresca historia". E1 otro, sobre '1-a Miskisimi", de
Adolfo Costa du Re1s, obra que comparte con "La
Chaska-ñawi" de Carlos Medinaceli el podio de 1as
mejores novelas socio-costumbristas de nuestra
literatura en las que el tuétano se ha-lla en el hueso del
fenómeno psicosocial conocido como e1 "encholamiento".
A este nudo temático anade Coello ei ana-lisis del papel
que desempeña el destino a 1o largo del relato. Estos dos
componentes y e1 peculiar escenario: 1a población de
Uyuni, forman el trípode que sustenta una de las piezas
narrativas más cautivadoras de nuestro patrimonio.
Añado para mi coleto que sobre Costa du Rels la
población de Uy,r-rni ha debido ejercer una irresistible
fascinación, porque en e1la ambienta también su
estremecedora y hasta cierto punto premonitoria novela
Los Andes no creen en Dios. Entre paréntesis, cable
señalar que el Condestable de nuestras letras, Costa du
Rels, en testimonio de gratitud por los ensayos
publicados por Coello/Moreno, les envió una carta en la
que declaraba que la Miskisimi existió y vivió en Uyuni
con e1 nombre de Angelita Closa, y que 1a historia era
verdadera, tan verdadera que el propio autor se vio
involucrado en ella.
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La actividad literaria de Carlos Coel1o está -como ia de
varios escritores bolivianos- ligada a las publicaciones
más prestigiosas de la segunda mitad de1 siglo XX: el
suplemento dominical Presencia Literaria y 1a revista
Signo, Cuadernos Boliuianos de Cultura. Su primer tra-
bajo en Signo No. 9, (primer trimestre de 1968), titula
"El barroco en el Alto Perú ", ufl estudio de esta forma
del arte predominante en 1os siglos XVII y XVIII. En este
ensayo prirnerizo se perfila ya la silueta del futuro
investigador, obediente a 1os cánones de la
responsabilidad intelectual para entregar un producto
fino, útil y duradero. Esa edición de Signo registra
también las firmas de los jóvenes escritores Pedro
Shimose y Oscar Rivera Rodas. Han pasado casi
cuarenta añ.os desde aquel auspicioso debut. En el
extremo temporal está el estudio "El español en contacto
con las lenguas andinas y sus perspectivas de
evolución", eue registra el número doble 63-64 de Signo.
En el trayecto, decenas de ensayos, estimaciones
críticas 5r recensiones bibliográficas de1 colaborador y
subdirector de Signo hasta 1992, y desde ese año
director de 1a revista, reconocido como legítimo sucesor
de Juan Quirós en 1a conducción de esta r:enombrada
publicación.

Por último, Coello Vila es Director y fundador del
Instituto Boliviano de Lexicografía y otros Estudios
Lingüísticos (IBLEL) y Director de la revista
especializada en Lexicografía Lexi-Lexe, que ya registra
cinco números, eI sexto próximo a salir de 1as prensas.

Merced al esfuerzo personal de Coello Vila y los
resultados de las investigaciones que dirige en el
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mencionado instituto, la lexicografía boliviana ha dejado
de ser una ilustre desconocida: ahora se habla de ella
con admiración y respeto en el ámbito internaciona-l de
esta especialidad

Coello Vila ha representado dignamente a la Universidad
Mayor de San Andrés, a la Academia de 1a Lengua, a
Bolivia, en coloquios, foros, congresos, seminarios-talle-
res y otras reuniones en Colombia, Brasil, España, Ale-
mania y otros países.

En la nota de presentación a su ensayo "Ei lenguaje en
las propaganda política en el proceso electoral boliviano
de1985", publicado al ano siguiente en separata de la
revista Anales, de la Academia de la Lengua, dije -y 1o

reitero ahora- que esa obra tiene, además de la virtud
de la brevedad, un modelo de analisis semántico no sólo
en el tradiciona,l significado de semárttica como estudio
del "sentido de las palabras", sino también en la visión
más amplia de "sentido de todos los signos" que sirven
para comunicarnos. Una proposición de anáÍisis pro-
pagandístico, desde 1a perspectiva directa del lenguaje,
como el de Coello sólo pudo lograrse, como en sus
demás obras, poniendo manos a 1a obra "a ciencia y
coáciencia", como dijo Juan Quirós. "A ciencia", porque
ha menester desentranar o al menos contribuir a desen-
tra-ñar la verdad de las cosas, divisa sin la cual no hay
no puede haber ciencia, y "a conciencia", porque todo
cuanto reaJiza este ilustre boliviano, sin estridencias ni
petulancia, 1o hace en serio, con empeño y rigor, sin
regatear esfuerzo alguno ni rendirse ante las
dificultades.
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Ahora, nos entrega ei producto de sus afanes reunidos
en un volumen que recoge una diversidad de ensayos
lingüísticos que abarcan desde una muestra de
investigación diacrónica e histórica hasta los trabajos
que pertenecen a la lexicología y lexicografía, pasando
por el anáIisis textual, dialectológico y de sociolin-
güística, más un conjunto de recensiones de iibros de la
especialidad.

Enhorabuena, apreciado colega académico y entrañable
amigo, por el valor intrínseco de sus estudios dispersos,
y hoy, felizmente reunidos, que entrega a los lectores,
encuadernados en un volumen.

Esta palida, pero voluntariosa presentación de sus
méritos, y de ia obra Estudios Linguísúlcos, en particular,
me brinda la oportunidad de augurar renovados
galardones para su ejemplar vida y obra al servicio de la
cultura y de la patria."

Raúl Riuadeneira Prada
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Un ensamble de realidad y ficción

Y( Ynu mirada retrospectiva a la novelística mundial
It lj Rermite cerciorarnos que, en todos los tiempos, el
V escritor ha realízado su faena incluyendo datos o

sentimientos autobiográficos, y, por otro lado,
escribiendo 1os sucesos reales que se han generado en
los tiempos. Lo personal, familiar y regional pueden
relacionarse con el relato siguiendo la disquisicion del
género literario empleado, ariadiendo de esta manera el
acontecimiento historico al discurso. En ambos casos,
resalta la actitud del autor frente a los hechos, manejan-
do el lenguaje para combinar 1o tangible de la cons-
trucción, que es la leccion de la historia, con la creación
excogitada por el creador,

En Ia narrativa sudamericana se mantuvo, a través de
los periodos literarios, la tendencia a conservar la rea-
lidad como elemento cardina-l para no deformar la
historia, poniendo la creación estética al servicio del
dato seguro y concreto. Acción que se llevó a efecto
también con las de tipo autobiográfico.

El motivo historiográfrco es la exposición de hechos tal conro
se produjeron en su debida oportr.rnidad. En la novelr, en
carnbio, el hecho adopta una sitLración dislocada y la nan'ación
adquiere la poscsión de la generalidad textual. El suceso
iristórico aparece ocasionalmente en lbrma subrepticia, los
carriles de avance son los de acompañamiento. Aparecc
tanrbién con Llna irnagen intensa qtre q'-riere reprodtrcirse col'r

las palabras del autor, pero luego se escapa para inclinarse
hacia el lado quc le lleva la ficción. Como obra de arte se

cambia el plano preferido para ocasionar la impresión nrayor, o
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se colaboran mutuamente para que la escritura vaya por el
cauce de una dramatización sobre el perfil fáctico.

Las novelas históricas europeas, tipo Alejandro Dumas o
Walter Scott, tuvieron su tiempo. su modo de elaboración, con
estilo anacrónico, no permitiendo el desarrollo de la parte otor-
gada al lenguaje, siendo parcos en el uso de las metáforas, se

otorgaban espacios para una participación libre de las refe-
rencias históricas en medio del texto, a las que se dispensaba
una aprobación moderada de los profesores de la materia.

La concepción literaria es la manifestación del género,
libremente elegido, y partiendo de la intención de contar
una trama, siguiendo un desarrollo acordado o evolutivo
porque e1 autor a medida que progresa su escrito
aprehende novedades, y alcanza la culminación, des-
pués de haber recorrido varios enlaces que amplÍan y
distraen. La historia es una realidad ya pasada, com-
pletamente ejecutada, que se incrusta en el ámbito de la
novela. De esa manera parece no tener otra aspiración,
sino la de mantener la cohesión del texto.

Obligadamente hay una narración dentro de otra narra-
ción, sin necesidad de que se cotejen ambas. Se enun-
cian diversos deta-lles de los hechos pero de por sÍ llegan
a destacarse los momentos más significativos de un
período histórico. Reuniendo inicialmente las especies
temáticas, el autor habrá partido de un núc1eo central, y
habrá imaginado ei sitio de las diversas historias anexas
que se entrelazan y cruzarr en el desarrollo. A medida
que se despliega la urdimbre, los personajes reales que
asomarr desde las páginas dé la historia, se mezclan con
Ios actores imaginados dei relato. La práctica del escri-
tor permite la Eayor o menor consideración de estas^ ( ayor o menor col
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relaciones. La novela histórica hace desmantelar los
lÍmites temporales y espaciales, las estampas seña-ladas
no guardan márgenes ni notas de referencia puntual, se
toma 1a libertad de emplear el mismo lenguaje en cual-
quiera de las facetas ocasionadas; y actúa de esa ma-ne-
ra para que los personajes del pasado se presenten con
los diálogos vivifica¡rtes y formalicen una verdad es-
tética.

Las estancias de la narración se escriben en eI presente,
sin embargo, §e dinarníza obligadamente el pretérito del
recuerdo, adoptando un lenguaje en tiempo pasado, y
presume diálogos o actitudes de un momento remoto.
Este tipo de perspectiva requiere de aproximaciones
entre los personajes y, a veces, del coritacto entre ellos.
Su pericia es tomar materia-les del presente para
bosquejar una reconstrucción del pasado.

Verificar la tesis histórica
La ambiva-lencia y la ambigüedad de la estructura his-
tórica aproximan a la configuración de1 texto, que aboce-
ta e1 recuerdo del suceso y hace profundizar en sus mo-
tivaciones y resultados. El hecho sería 1a tesis a la que
hay que demandarle su propia explicación, para que
aporte un sentido en la verificación de éste. La estampa
histórica no se puede tomar como una proposición
verdadera sino que puede originar planos dialécticos. La
argumentación en unos puede atraer a la significación
definitiva de otros. El abundamiento en diferentes
sentidos interpretativos soievantarÍa el resultado.
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La novela no es como una página de historia fidedigna
porque el sentido será mutable segun sea su decurso,
modificabie de acuerdo con la incursión de personajes
que la ficción permite. La linea,lidad aparente de un
capítu1o de la historia, aquí tiene variantes, creando la
adyacencia de enredos y dialogos, multiplicándose las
entradas de los personajes, justificando su aparicion, y
terminando toda la narración por la culminación o el
abaldono. Los puentes prodigiosos de las
reminiscencias escriben las líneas nuevas del relato,
para sostener la temporalidad, y dejar que la vida
fingida vaya moviendo el mecanismo narrado.

La escritura tiene la cualidad de repetir el hecho real, y
sin embargo cuando ingresa a inventar escenas even-
tuales, siguiendo una estrategia, busca que el texto anu-
de sus lazos con la historia.

Por el contrario, los colores que las pincelaciones han
aportado a una anécdota histórica, pueden cambiarse
porque no hay una relacion de fijacion determinalte, 1a
perspectiva puede corregirse de acuerdo con e1 avance
de la trama. Se puede volver a mirar los antecedentes, y,
1o que es más, se puede encontrar lo testificable a través
de 1o anteriormente observado.

La novela histórica, aunque muchas veces convincente,
no puede afirmar los tejemanejes de la historia, no
puede obstinarse en aplicar la crítica a los héroes; no se
puede deducir la consecuencia de un acaecimiento ya
transcurrido en el pasado. En el escrito literario
a-lternan las apreciaciones del momento con 1as posi-
bilidades de mafizar a gusto, y de reencauzar 1o ya
iniciado o parangonar los trasuntos.
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Las etapas para configurar la novela histórica serían
ord.enar el suceso histórico, buscando la percepción de
su natura).eza; en e1 bosquejo del tema, deta-llar la
tendencia evolutiva; mostrar en el plano de la redacción,
el enlace con el texto ficcional; y no dejar alejamientos
extremos de las dos clases de textos, midiendo el
desarrollo del circuito narrativo. Quizás las partes de
todo esto, no se reconozcan inicialmente, pero en el
conjunto se define la realidad dentro de la disposición
imaginaria. Esto no es la verdad sino una tentativa de
renacimiento alrededor del hecho histórico.

Lo mejor sería que la realidad y la ficción se encarnasen
tanto que no pudiera descubrirse cuál fue el suceso que
vivio la humanidad.

Un enunciado descriptivo no es indudable.
"Ya sé que violo a menudo la historia, pero le engendro
hijos muy interesantes" bromeaba Alejandro Dumas, el
autor de los tres mosqueteros, porque en esta novela
como en muchas otras, tomó de las actas históricas
francesas bastantes nombres historicos o algunos im-
posibles, los intrincó con sucesos y lugares, y fabuló
sobre el1os sin ahondar en las memorias de Courtilz,
donde se refiere la existencia verdadera de los famosos
cuatro mosqueteros, que tuvieron desempeño diferente y
nombres ligeramente modificados que en la novela
anotada.

Estas noticias nos hacen ver que personajes reales,
disfrazados conveniente o equivocadamente, pueden ser
localizados en la trama de uno de estos libros.

82



'e1a histórica seríart
rdo la percePción de

:1 tema, deta,llar la
Iano de Ia redacción,
.o dejar alejamientos
textos, midiendo el

)uizás las Partes de

almente, Pero en ei

tro de la disPosición
,ino una tentativa de

istórico.

Frcción se encarnasen
,ua-L fue e1 suceso que

ndudable.

rria, pero 1e engendro
Alejandro Dumas, el

orque en esta novela
: las actas históricas
róricos o algunos im-
sylugares,Yfabuló
nemorias de Courtilz,
ladera de los famosos
desempeño diferente Y

§ que en la novela

ue personajes reales,
adamente, Pueden ser
estos libros.

En nuestro medio, Adolfo Cáceres Romero en La saga
del esclauo pone de fondo extenso al desplazamiento del
primer Ejército Auxiliar argentino para la exposición de
1a trama que ciertamente no se encuentra documentada.
Vicente GonzáJez Aramayo en La llaue de piedra lnace
aparecer a escuadrones disciplinados, con soldados de
uniforme rojo y gran capacidad de disparo, cuando en la
colonia los ejércitos erarr irregulares y se formaban con
los paisanos en situaciones eventuales; igualmente
presenta a los personajes de la rebelión criolla de 1781
en conciliábulos que buscaban una independencia que
todavía ni se sospechaba.

Como todo conocimiento se puede reducir a ia
dimensión del lenguaje, éste inventó los enunciados
para describir 1a realidad, conectando estrechamente 1os

unos con los otros, y la lectura continuada del suceso
recibía el crédito. Pero es necesario saber que 1a

presencia de un enunciado descriptivo en este tipo de
novela no avala la cetteza de correspondencia con la
realidad. Todo dicho no conlleva la verdad, en cualquier
lugar puede existir lo falso, porque no hay un metro
para medir una interpretación de la realidad. En la
"novela original incaica"- como la denomina su autor
Abel Alarcón en 1915- En la corte de Yahuar-Huacq,c se
consigue, en algún capítulo, que la ficción no se base
solamente en la realidad sino que ahonde incluso en la
intangibilidad de un ensueño, pues e1 principe Ripac
comunica al monarca indio que ha visto en sueños una
sombra extra-ña con figura humana que le previene por
ser el Viracocha-Inca que los pueblos de1 Chinchasuyu
se revelarían y acometerían contra su régrmen. El inca
no cree esas palabras porque son la esencia de una
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ficción, que le sirven asimismo a1 autor Alarcón para
considerar que la fantasia puede escribir historias.

La ficción desconceptua el detalle histórico porque frente
a cualquier proposición en el texto se desarrolla la fun-
ción argumental., y al poner un párrrafo con argumentos
se crea un atajo para que ingrese 1o fa1so, o escribiendo
más suavemente, algo imaginado como verdadero.

Para beneficio del relato se adecua la participación del
héroe con determinados hechos históricos, y a medida
del avance de 1a obra aparecen los desajustes de la
composición. Se da el caso de que, por falta de un mejor
estudio en los informes históricos, se imbrica la vida del
padre y del hijo, sumando los actos de ambos, sin
respeto a la cronología.

No es por error o impertinencia que e1 lenguaje se carga
de estas situaciones, el género literario no norma otra
cosa que la absoluta libertad de manejar la narración
con las intenciones del autor, a1 que se le permite tener
ideas a¡madas sobre suposiciones.

En la narrativa no hay un principio que preserve la
realidad, y más bien cuenta con toda clase de licencias;
no puede estar cuestionada en los pormenores, y por
eso no está amparada por las cláusulas de 1a ética.

Conducidos por el estilo individua-l se rompen muchas
veces los muros lingüísticos y conceptuales del ensayo o
la monografía, produciendo una pulcra relación de he-
chos ficticios para alcanzat el efecto deseado, usaldo
datos inventados o deformados, para simplemente co-
municar, entretener, y aTcanzat la consideración socia-1.
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El ucaclétnico D. Alfonso Gatnarra Durana preseutó el viernes 29 tle

febrero en la sala cle sesiones de la Acadenia, una interesttnte
disertación lexicográfica con el título La reclamación de una
palabra, cuya parte sustancial reproducintos a contínuación:

Inficionar. Tr. p. us. U. t. c. pml.

"Si se busca la palabra "rnficionar" en el Diccionarir¡ de lu Rectl
Academia de la Lengua, aparece, en el lugar de su significado, una
sola palabra: "infectar"; pero se presenta en negritas. y esto, para los
editores, es una remisión y no una definición. Remrte a esa palabra,
cuyas acepciones, la segunda y la tercera, nos interesan:

"2. Corromper con maias doctrinas o malos e.1emplos. ll 3. Dicho de
un ser vivo: Resultar invadido por microorganismos patógenos".

Se deduce entonces que "rnficionar" es equivalente de "rnf-ectar".
lncluso "infestar" significa "inficionar" y "apestar", de 1o que se

infiere que "infestar" es sinónimo de "infectar". En el Diccionario de
Autoridades, hace dos y medio siglos, se explicaba que este último
verbo "se toma algunas veces por 1o mismo que inñcionar", término
que aportaba Calderón de la Barca.

Se conjuga de la siguiente manera:

inficiono (presente); inñcionaré (futuro simple); inficionaba
(copretérito o pretérito rmperfecto); inficionaría (pospretérito);
inficioné (pretérito perfecto); inficione (presente subjuntivo);
inficionara o inficionase (pretérito imperfecto) del subjuntivo;
inficionare (futuro simple subjuntivo); etc.

Encuenko cuatro clases de significado en inficionar:

l) El de corromper con malas ideas, es decir, algo inmaterial:
"Debíamos recltazar las nuevas ciencias que venían del Norte,
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cias que venían de1 Norte,

porque juntamente con ellos nos inficionaban los herejes con sus

doctrinas". Mercader-D . Orttz. ESPAÑA.

"Se ha entronizado el proselitismo semejante a infición en el sistema
administrativo para ser motivo de escándalo". Colon¡gle.

"Nulidades procesales evitan la infición del acto procesal".

"Cada concepto... sintetiza las nociones,... (/)... pero inficiona la
rebelión", que aparece en mi ensayo "Peculiariclades de las arengas
bolivianus ".

2") El de coromper o enviciar algo material, como dicen las
acepciones tomadas de periódicos de MEXICO:

"Medir las inficiones en las grandes urbes", refiriéndose a la conta-
minación del medio.

"Tlalpan descarta la infición en su red de agua potable". El Diqrio,
México.

"Arranca programa para medrr 1a inficrón en grandes urbes". Z¿z

Jo nt adu, Lrl\A M, Méxr co.

"Azcapotzalco reporta que padece infición provocada". Boletines,
LNAM, México.

"Los términos polución o infición se consideran sinónimos de

contaminación". Página web Tareas-ya. México.

3') Un acto impositivo de afectar o contagiar un vicio. Sentido que
se emplea mucho en Bolivia, como "incitar":

"Lo han inficionado a que fume..." "Mi tío lo ha inficionado a

emborracharse. . . "

4' ) Una definición médica, que quizá desaparecerá ganada por el
verbo infectar:
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"Se ha rnflcionado la herida, al graclo que ha lbrmado plrs". clue se

enr¡rlea ell la salu dc crrrrciones.

"Evitar la rntlcrón conslituy'e la protilaxis". clue se lee en el libro de
pre'r'enctOne S.

El tc{nrino sc parece a "infirsión (de una soluci(tn)", }lero esta palabra
tiene otro orlgclt.

En cl Seco-Andrés se encuentra el e.¡en-rplo: "Los humores del pobre
animal habrían de cr-rrarle. nras le inficionaron las postillas y le
pusicron peor" Iraner-I-1o¡'. ESpnñ¡.

Apoyér-nonos en Garcilaso de la Vega que dice en sus trípticos del
Soneto XVI:
"pudieron. aurlcllle más yo rne otiecí
a los peligros de la dura guerra.
quitar uua hora sola de mi hado;
mas inflcirin cle aire en solo un día
me quitó el mundo y me ha en ti sepr-rltado,
Parténope. tan 1e-¡os de nri tierra".

Y he aquí la posible rcclamación de la palabra "inficionar":

Si una sola palabra nos conduce a Lrna tan larga lista de significados,
valdría que el artículo clue le corresponde se extendiera en el
Dict'iottut'ir¡ de la Ileal Acader-nia Española.

(Del Boletín l/o -15 de la ABL).
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Resumen de la interuención
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28 de mcffzo de 2008.
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filz I propósito y alcance de esta charla es exponer los
{F(i avances logrados en una encuesta informal diri-
lAgida principalmente a-l ámbito intelectual , püd
recoger la opinión de lectores e investigadores sobre
quiénes son, a su juicio, los diez mejores poetas boli-
uianos de todos los tiempos. El propósito es formar una
lista "objetiva" de diez poetas selectos que pudiera
dir,.ulgarse entre el público boliviano (en particular la
juventud) a-l modo como ya se han hecho otras listas
anteriormente: la de Carlos D. Mesa Gisbert, sobre las
diez mejores novelas, y la de César Verduguez Gómez,
sobre los diez mejores cuentos.

Criterios alternativos.
Hay tres formas principales de construir selecciones
literarias, según el criterio adoptado, y e1las no nece-
sariamente son excluyentes. Este aspecto ya se había
planteado en e1 discurso de ingreso del expositor a la
ABL sobre el tema de la antología en Bolivia.

La primera forma toma como criterio selectivo lo mejor.
Se eligen las piezas que, de acuerdo a ciertas pautas, se
imponen por su calidad sobre las demás del mismo
género o especie. Pero casi todos reconocen que no hay
consenso universa-l (quizá ni siquiera mayoritario) sobre
cuáes son esas pautas o criterios. La sujeción a la
preceptiva formal, la "originalidad", e1 impacto del poeta
o de su obra en la evolución literaria, en la conciencia
social, o en la evolución política o socioeconómica de
una comunidad, etc. son criterios que a menudo
"traicionan" a quienes los malejan. De ahí que con
frecuencia 1os autores de listas selectivas o antologías
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digan: "estos son los autores, u obras o poemas, que a
mi juicio son las mejores", sin que puedan siempre
expresar su juicio. O sea que puede haber tanto criterios
de lo mejor como personas se atrevan a pergeñar
selecciones.

La segunda forma se atiene al criterio de fama,
celebridad o popularidad. Es un criterio bastante
"objetivo" porque el seleccionador recoge opiniones
ajenas y sobre la base de ellas forja su lista. Hay
ciertamente "grados" de fama y popularidad, porque los
grupos en los cuales se recogen las opiniones suelen ser
también dispares en sus criterios y opiniones. Una
forma de formas estas listas consiste en recoger la
opinión de los críticos y los historiadores de la
literatura, presumiendo que son opiniones autorizadas,
valederas y duraderas. Sin embargo, ya sabemos como
estas opiniones difieren entre las "autoridades" con el
tiempo y el lugar en que se emiten. Otra forma consiste
en registras los éxitos o "records" de librerías (1os best-
sellers y otras formas parecidas); y otra, la de aplicar
encuestas en diversos grupos. Los resultados podrían
muchas. veces confirmar que no siempre coinciden la
fama y la popularidad.

Por último se tiene el criterio de la preferencia personal.
Se elige 1o que a uno más le gusta, con toda la carga
emotiva o intelectual que pueda tener quien hace la
selección. Cuestión de gusto, para acogernos a un lugar
común. Es el más "subjetivo" de los criterios; pero el
único inobjetable, (aunque sí podrÍamos respetar el
derecho de estudiar psicológica o sociológicamente las
tendencias de estas selecciones).
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En la aplicación de la encuesta, se ha dejado al encues-
tado elegir su propio criterio.

Avance de la encuesta.

Basándome en las citadas experienci?s de Mesa Gisbert
y Verduguez, rne he animado a extenderlas al ámbito de
1a poesía. En este caso, se combinan en cierto modo los
criterios de calidad y opinión, pues se pide a los
encuestados decir quiénes son a su juicio los diez
mej ores poetas bolivianos.

Hasta el momento he distribuido más de cuarenta
formularios de la encuesta y ia he difundido por correo
electrónico. Entre mis encuestados están, en primer
término, los académicos de la lengua; luego viene un
grupo de intelectuales y, finalmente, lectores corrientes.
He complementado el panorama haciendo inferencias de
las opiniciones de algunos autores, esto es, recogiendo
1as opiniones de a-lgunos críticos que han hecho
selecciones rigurosas y, mediante un proceso inductivo,
atribuirles 1as respuestas que posiblemente habrían
dado al cuestionario; por ejemplo, 1as selecciones de
Juan Quirós, Juan Siles Guevara, José Antonío Arze y
Luis Ramro Beltrán.

Resultado.

De ias encuestas enviadas, he recibido hasta ahora
apenas una veintena y media de respuestas. Entre ellas
solo hay de cuatro académicos: Raúl Rivadeneira Prada,
Carlos Castanón Barrientos, Gladys Dávalos y César
Chávez Taborga. Conmigo, que también he formulado mi
propia opinión (o sea que me he autoencuestado)
seríamos cinco.
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Sobre el universo de estas listas (en total 27 personas),
el resultado provisional tiene las siguientes "prefe-
rencias":

-Hasta el momento la lista tota-l de poetas nombrados
liega a 69, más 1, por los anónimos..

-Los diez primeros son: Franz Tamayo, Ricardo Jaimes
Freyre, Gregorio Reynolds, Oscar Cerruto, Yolanda
Bedregal, Adela Zamudio, Octavio Campero Echazu,
Alciera Cardona Torrico, Jaime Sáenz y Pedro Shimose.

-Los cinco siguientes son: Oscar Alfaro, Raul Otero
Reiche, José Eduardo Guerra, Julio de 1a Vega y Antonio
Ávi1a Jirnénez.

-Hay dos poetas con 4 nominaciones: Man Césped.

-Los demás poetas nominados tienen tres, dos o sólo
un voto.

El cuadro general de la encuesta es e1 siguiente:

POtrTAS BOLIV]ANOS NOMINADOS
COMO LOS DIEZ MEJORES

Encuestados - 27
NOMTNADOS ! 271

'1 Tamayo, Franz
2 Jaimes Freyre, Ricardo
3 Reynolds, Gregorio
4 Cerruto, Oscar
5 Bedregal, Yolanda
6 Zamudio, Adela
7 Cardona Torrico, Alcira
B Campero Echazú, Octavio
I Sáenz, Jaime

10 Shimose, Pedro

23
22
18

15

14

11

11

10

10

10
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11 Alfaro, Oscar
12 Otero Reiche, Raúl
13 Guerra, José Edl¡ardo
14 Vega, Julio de la
15 Avila Jiménez, Antonio
16 Césped. Man
17 Viscarra Fabre, Guillermo
18 Aillón Terán, Eliodoro
19 Bustamante, Ricardo José
20 Castrillo, Primo
21 Mitre, Eduardo
22 Mulia, Ricardo
23 Peñaranda, Claudio
24 Suárez S., Jorge
25 Borda Leaño, Héctor
26 Camargo Ferreira, Edmundo
27 Canelas López, Jaime
28 Capriles, Juan
29 Lara, Jesús
30 Luksic, Luis
3'1 Mujia, Maria Josefa
32 Nisttahuz, Jaime
33 O¡'tiz Sarrz, Fernando
34 Sainz, Antor-rio José de
35 Soriano Badani, Armando
36 Vázquez Méndez, Gonzalo
37 Wallparrimachi, Juan
38 Wiethúchter, Blanca
39 Calderón Lugones, Eduardo
40 Calvimontes y C., Jorge
41 Campos, Daniel
42 Cárdenas Pacheco, Ruth
43 Casazola, Matilde
44 Chávez, Benjamin
45 Condarco Santillán, Carlos
46 Cortés, Manuel José
47 Cossío Salinas, Héctor

q

oU

7

o
E

4
4
3
aJ
aJ
aJ

J

3

2

2

2
2

2

2
I

2

2

2

2

2

2

2

1

I
1

1

1

1

1

1

1
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1

1

I
1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

I
4

27

I
8

7

4
4
3
1.

J

J

J
a
J

J
2

lo2
2
2

2

2
2

2
't

2

2

OZ
z

do1
1

1

1

1

,1

,S1
1

1

48 Dávalos Arze. Gladys
49 Echazú Navajas, Robedo
50 Eslenssoro, Maria Virginia
51 Garcia Rivera, Ambrosro
52 Garnica, Blanca
53 GuerraGutiérrez,Alberto
54 Gumucio, Alfonso
55 Lira Girón, Luis Felipe
56 Loayza C., Guillermo
57 Medinaceli, Gustavo
58 Paz, Blanca Elena
59 Rodo, l\,4artha

60 Rospigliosi, Félix
61 Riveros Tejada, Guillermo
62 Suárez, Nicomedes
63 Tapia, Vilma
64 Terán Cabero, Antonio
65 Tovar, Manuel José
66 Urzagasti, Jesús
67 Villalobos, Rosendo
68 Villena, Marcelo
69 Viscarra Monje, Humberto
70 lAnónimol

lSe abstuvo o n/rl
(.) Opiniones inferidas

La recepción de más formularios
orden y composición de esta lista.

I

puede modificar el
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Nuestra Lengua

oy es e1 Día del Idioma, instituido para rendir ho-
menaje a Miguel de Cervantes Saavedra, con mo-
tivo de su muerte, hace 392 anos. En ocasiones

como ésta, se suele hablar de su vida y obra, pero esta
noche, en aras de la brevedad, y a fin de no restarie
valioso tiempo al acto de ingreso de un nuevo acadé-
mico, me limita¡é a rescatar del olvido la procedencia
cervantina de algunos refranes, adagios o sentencias, y
a resaltar e1 va-lor cultural de nuestra lengua.
Sarrcho Partza, además de fiel escudero de don Quijote,
es una suerte de abacería humana del antiguo refranero
espa-ñol, con cuya colección hastía de tal manera a su
amo que éste le recrimina duramente:

-¡Oh, maldito seas de Dios, Sancho! -dijo a esta sazón
don Quijote-. ¡Sesenta mil satanases te lleuen a ti g a tus
refranes! Una hora ha que los está"s ensartando A
dá.ndome con cada uno tragos de tormento. Veamos
algunos casos;

1. El adagio Ir por lana g uoluer trasquilado advierte que
una acción ma-l calculada puede ser contraproducente,
y, eo vez del deseado beneficio, acarree perjuicio. En el
Quijote leemos esta sentencia:

Vendran por lana g uolueran trasquilados (p. 874).

2. El fiel, pero también algo insolente escudero, espeta:

-Tanto uales cuanto tienes -decía una mi abuela.
(p.87s).

En nuestro iéxico la frase pervive con esta ligera
variante:
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Tanto tienes, tanto uales.

Es tan común que se la repite aun en canciones
populares.

3. Para que alguien se sienta cómodo en un medio
extrano, le sugerimos imitar las costumbres de ese
lugar, con esta frase:

En el país que estuuieres, haz lo que uieres, o En el país
que estuuieras haz lo que uieras. Son adaptaciones de
esto que expresa Sancho Panza'.

Cuando a Romafueres, ltaz lo que uieres (p. 962).

4. Nunca digas: "de estct agua no he de beber", es un
sabio consejo que oímos casi cotidianamente. Un frag-
mento de Ia ietra de "Tu orgullo", una cueca boliviana,
sentencia'. Nunca digas, paloma: "de esta agua no he de
beber". Pues bien, esto se ha-lla en boca de Sancho, de
esta manera:

"Nltncct diga: de esta agua no beberé" (p. 973).

5. El hombre propone y Dios dispone, es una variante de
la frase que lanza Sancho en esta forma:
El hombre pone y Dios dispone (p,973).
Pero, además del repertorio sanchopancesco, contamos
con otras fuentes cervantinas en la elaboración de la
fraseología actuai, por ejemplo, la socorrida expresión
popular:
Si me pega es porque me quiere, puesto en boca de una
mujer, se halla en la novela "Rinconete y Cortadillo", con
esta construcción:
A lo que se quiere bien, se castiga (p. 50)
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Siempre en plan de muestreo, recojo dos términos del
español antiguo, usados por Cervantes y que se
conserv¿ul en nuestro léxico:

sa"cre. Ave de rapiña (Rinconete y Cortadillo, p. 71); (el
Quijote, p. 861). Por comparación, nosotros emplearnos
la palabra sacre como sustantivo y adjetivo, para
referirnos a una persona usurera o que siempre se
aprovecha de 1os demás.

agostado. El Diccionario de la Rea-l Academia Espanola
registra el verbo agostar, pero no el participio agostado;
éste se encuentra, en cambio, en el Quijote, con el
mismo sentido que tiene actualmente entre nosotros:
consumido, debilitado. Dice Sancho:

...espero de dar frutos de mí que sean de bendición, tales
que no desdigan ni deslicen de los senderos de la buena
crianza que uuesa merced ha hecho en el agostado
entendimiento mío... (p.632).

E1 mayor atributo de la identidad cultural de los
individuos y 1os pueblos es su lengua materna. Desde e1

arribo del conquistador, el idioma que trajo consigo ha
pasado, primero, por un proceso de bipartición, en uno
peninsular y otro americano; después, ramificándose en
subsistemas lingüÍsticos o dialectales, llamados así
porque derivan de un tronco común, mas, sin haber
llegado a fundar diferencias sustanciales que los distan-
cien entre sí, como ha sucedido, por ejemplo, con las
lenguas romances derivadas del latín r,,ulgar.

Las comunidades hispanohablantes poseen un a-
bundante patrimonio léxico y atractivas variaciones sin-
tácticas; taritas como para hacernos exclamar: "¡Cuart
diuersos somos, A sin embargo qué bien nos comu-
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rlantes poseen un a-
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nicamos!", por ejemplo entre cochabambinos y jalapeños
o entre canarios y benianos. Las mentadas diferencias,
sustantivadas como bolivianismos, mexicanismos, etc.,
no afectan de manera crucial a la unidad del idioma; de
su buena sa]ud cuidan esmeradamente sus veintidós
Academias.
Nuestra lengua es, ahora, más que antes, objeto de
mayores esfuerzos comunes destinados a preservar su
unidad, en medio de la diversidad. A estas alturas del
desarrollo del idioma en América, es legítimo afirmar
que el castellano es tan nuestro como de 1os espanoles.
Y buen título nos acredita como a sus legítimos propie-
tarios, porque 1o hemos labrado durante más de medio
milenio, en contacto con otras lenguas; principalmente
con las nativas, logrando así un español propio y a,la
vez universal, signo inconfundible de nuestro mestizaje.
Esta lengua es nuestro formidable vínculo con 450
millones de hispanohablaltes; puente tendido hacia la
historia universal; ventana abierta a la ciencia; camino
seguro al encuentro con 1a filosofia, las bellas letras y
1as artes; código que nos comunica con Dios y con
nuestros semejantes; voz que desvela ideas y senti-
mientos y que sirve para todo, aun para apostatar de su
grandeza.

La atribulada bolivianidad tiene hoy en el castellano su
único lazo de eficaz relación con el mundo.
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f\esde mi ingreso a esta docta Corporación, he
ll lJconsiderado de mi primordial deber entrar en el
U rorrocimiento de 1os orígenes, la vida y los fines de
la Academia Boliviana de la Lengua. Me referiré a ellos
manifestando, sin embargo, mis temores por incurrir en
repeticiones, pero que al menos servirán para acicatear
la mente, teniendo presente la prosapia de la lengua
cervantina.

Las fuentes que me han guiado son testimoniales.
Probablemente, la información más acuciosa que se
tiene sobre los orígenes de la Academia, se debe al
insigne historiador D. Humberto Yázquez-Machicado,
que escribió poco antes de su muerte acaecida el 16 de
diciembre de 1957.

Este prócer de la historiografía, en su afán de
reconstruir el pasado de Ia Academia Boliviana de 1a

Lengua, acudió al Archivo de la Real Academia Española
en Madrid, después del II Congreso al que asistía
presidiendo Ia delegación de Boli'nia por impedimento del
titular D. Rafael Ballivián.

Yázquez-Machicado dedicó su trabajo a la Academia
Boliviana de la Lengua expresando su gratitud así:

Este trabajo es el fruto de esa inuestigación realizada en
largas y pacientes búsquedas, A robando horas a lo
mucho que Lmg para admirar y estudiar en la hermosa
capital española.

Quede pues el presente
todo lo modesto que se
feruorosa, a la obra, a

ensaAo como una contribución,
quiera, pero no por ello menos
la acción, a los ideales de la
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Academia Boliuiana Correspondiente de la Real Espa-
ñola, como un homenaje reuerente a los doctos e ilustres
uarones que la fundaron U, por último, como un agra-
decimiento de quien fuera acogido en su seno sin mas
méritos que su amor y dedicación a lc-s letras g a la
cultura, A que trata de disculpar su incapacidad err
m.aterias idiomdticas, siquiera escribiendo la historia de
nuestra institución.

D. Porfirio Diaz Machicao también escribió su Breue
Historía de la Academia Boliuiana correspondiente de la
Real Española, por encargo del Director D. Rafael
Ba-l1ivián, cuando 1a Universidad de La Paz solicitó
referencias acerca de la Corporación. Tarea tan
importante, le obligó penetrar en las huellas dejadas por
ilustres varones en los caminos de la cultura boliviana:

Casi en secreto, dice D. Porfirio, me propuse realizar el
encargo de Rafael Balliuiá"n. Recordé que nuestro
fallecido Secretario Perpetuo, D. Humberto Vázquez-
Machicado, había leído una tarde, en reuniót de la
Academia, un estudio Ltistórico sobre ésta. ¿Para qué
repetir entonces una tarea lograda? Sin embargo, había
que repetirla, era una obligación impostergable del nueuo
Secretario, pues los papeles de Vá"zqttez, al parecer, se
han extrauiado o, cuando menos, la sucesión no los ha
podido encontrar. De todos modos, es mi deber declarar
que esúas mis inuestigaciones son ciertamente
"originales", Ua que nada tienen de común con aquello
que, a ma,nera de proyecto, legera D. Humberto.

En nuestro tiempo, tres notables académicos: D. Carlos
Castanón Barrientos, D. Raúl Rivadeneira Prada y D.
Ca¡1os Coello Vila, son las voces del acontecer
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académico. Particularmente este último con su habitual
asistencia a centros de estudios lingüísticos y filológicos,
rea-lizando trabaj os de inestimable valor lexico gráfico.

SU CREACIÓN

La Academia Boliviala de la Lengua es una institución
cultural sin fines de lucro. De conformidad con sus
Estatutos vigentes que datan de febrero de 1997,
persigue como finalidad trabajar por la defensa del
espanol y por su cultivo, de modo que su crecimiento
naturaL no menoscabe su dignidad y sea conforme a su
propia índo1e y desarrollo histórico. Participa en la
preparación de la Gramática y el Diccionario, en el
estudio del idioma y en la recolección de las expresiones
propias de Bolivia, llamadas bolivianismos.

Constituida el 25 de agosto de 7927 por notables
ciudadanos dedicados a las letras y a1 desempeño de
altas funciones de Estado, a sugestión del Presidente de
la Repúb1ica, Hernando Siles Reyes, ellos fueron D.
Víctor Muñoz Reyes, Ministro de Estado en las Carteras
de Instrucción y Ganadería, el Senador Francisco Iraizós
y el publicista Rosendo Villalobos, quien de este modo se
convirtió en el primer Director de la Academia.

La Corporación así fundada, comunicó de su creación a
la Real Espanola en octubre del mismo ano; en marzo de
l92B ésta expidió su conformidad convirtiéndola en
Correspondiente e incorporándola al seno de las trece
academias hasta entonces constituidas en otros tantos
países americanos.
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Como se anota, la Academia Boliviana fue fundada por
tres personalidades cultivadas en las letras, sin
embargo, desde 1876 hasta 1892, la Rea-l Esparlola ya
había elegido académicos Correspondientes en Bolivia,
sucesivamente al poeta Ricardo José Bustamante, a-l

prelado Miguel de los Santos Taborga, al publicista y
diplomático Belisario Boeto, al político y abogado D.
Severo Fernáldez Alonso. último Presidente de Bolivia
en el Siglo XIX, a Jose Manuel Gutiérrez y, a Benjamín
Blanco, Rector de la Universidad de Cochabamba,
quienes fueron incorporados con sobrados méritos. A
ellos los llamo Porfirio Díaz Machicao Académicos sin
academia.

Una aproximación a la personalidad de los fundadores,
pudiera quedar asi:

Hernando Siles. Desde su alta investidura de
Presidente de la República, el Dr. Hernando Siles Reyes
impulsó la creación de la Academia Boliviana de la
Lengua. El Acta de Fundación dice:

En la ciudad de La Paz 11 en el Ministerio de Instntcción
Pública g Agricultura, reunidos el 25 de agosto de 1927,
el ministro del ramo D. Víctor Muñoz Reyes, el senador
Francisco lraizós A D. Rosendo Villalobos, acordaron
funda4 bajo los auspicios del Gobierno A con arreglo a las
indicaciones del Excmo. Señor Presidente de la República
D. Hernando Siles, la Academia de la Lengua Española...

El Dr. Hernando Siles Reyes fue jurisconsulto, político y
diplomático, nació en Sucre en 1882 y murió en
Arequipa en 1942. Fue Rector de la Universidad Mayor
San Francisco San Javier, Ministro de Instrucción y
Agricultura, Ministro de Guerra y Colonización, y
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Presidente de la Repúb1ica de 1926 a 1930. En esa
calidad propició 1a fundación de las Academias
Bolivianas de la Lengua y de la Historia. Fue tarnbién
representante diplomático de Bolivia en el Peru y Chile,
y autor de diversos libros en materia jurídica.

Rosendo Villalobos. La Paz, 1859 - 1940. Escritor,
poeta y abogado. Actuó en la diplomacia, la política y la
administración pública, Varias veces diputado; Director
General de Correos y Telégrafos; fundador del Círculo
Literario y director de la Biblioteca Municipal de La Paz;
perteneció al PEN Club y otras corporaciones científicas
y literarias. Fundador y primer Director de 1a Academia
Boliviana de la Lengua y, miembro de la Academia
Boliviana de la Historia. Fue propuisor de la vida
cultural paceña y boliviana.

Víctor Muñoz Reyes. La Paz, lB79 - 7937. Abogado,
diplomático, historiador, periodista y erudito. Desde
muy joven tuvo intensa labor intelectual, consagrándose
en los estudios cientificos. Fue director de1 diario E/
Tiempo, profesor de derecho, diputado naciona-l y
Ministro Plenipotenciario en Venezuela.

Francisco Iraizós. Desde muy joven se distinguió en el
periodismo. Además de literato fue apasionado de la
filología. Ha figurado en la política y en la
administración publica, llegando a ser Ministro de
Estado en 7924 y senador por el departamento de La
Paz.
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EL DIFÍCIL CAMINO DE SU AFIRMACIÓN

La Academia Boliviana de la Lengua, en sus inicios tuvo
que deambular de casa en casa, sin oficina estable y sin
secretaría permanente, apenas atendida por la voluntad
de sus componentes. Por eso muchos de sus
documentos que acreditaban su vida están perdidos. Sin
embargo, las acuciosas investigaciones del preclaro
académico D. Humberto Vázquez-Machicado, aparecen
como va-lioso referente histórico de la docta Corporación.

De sus aseveraciones se desprende que desde mediados
de 1928, hay un enorme claro en el Archivo de Madrid
relativo a la Academia Boliviana; parece que no llegó a
instalarse solemnemente y entró en receso durante tres
años, tal es así que el29 dejulio de 1931, el Ministro de
Espana en La Paz comunica a su gobierno la necesidad
de dar uida a la Academia Boliuiana, correspondiente de
la Española; que, aunque fue creada en 1927, no llegó
nunco a inaugurarse, ni a existir realmente... Se fijó
entonces para el 10 de agosto su inicio, determinándose
que los académicos presentes en La Paz se reunirían dos
veces al mes.

Vuelve a presentarse una gran laguna en la docu-
mentación estudiada por Vázquez-Machicado, lo que
hace presumir un nuevo receso, esta vez de cuatro anos.
No es sino hasta el 18 de julio de 1935, cuando Víctor
Muñoz Reyes comunica a la Rea-l Academia de los
fallecimientos de Florián Zarnbrana, FéIix A. del Grana-
do, Ricardo Mujia, Daniel Sánchez Bustamante y Daniel
Salamanca, ocurridos durante ese interregno.
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Transcurridos diez meses, el 30 de abril de 1936, el
mismo secretario Víctor Muñoz Reyes comunica a la
Real Academia que el 23 de ese mes, recordando el
fallecimiento del autor de Don Quijote de la MancLta, en
sesión solemne se posesionaron los señores Juan
Francisco Bedregal, Claudio Pinilla, Eduardo Díez de
Medina, Gregorio Reynolds y Fabián Vaca Chávez.

Tiene lugar otro receso de cuatro años que aJcanza
hasta junio de 1940, cuando ei Secretario D. Jual
Francisco Bedregal, hace saber la nueva directiva
compuesta por D. Rosendo Vi11a1obos, reelecto como
Director y Casto Rojas como Tesorero. Las siguientes
cornunicaciones a ia Real Espanola, muestran
felizmente normalidad de labores en 1a Academia.

El 26 de septiembre de 7940, D. Juan Francisco
Bedregal hace saber del fa-llecimiento del Director D.
Rosendo Villalobos asumiendo é1 dicha función,
Secretario D. Gustavo Adolfo Otero, Tesorero D. Casto
Rojas y Censor D. Fabián Vaca Chávez.

Ert rnarzo de 7941, se comunica la muerte de D. Víctor
Muñoz Reyes y del ingreso de D. Abel Alarcón con su
discurso La nouela picaresca española.

EI 16 de rnxzo de 1942, el Secretario D. Gustavo Adolfo
Otero, en nota a la Rea-l Academia, reitera 1a

incorporación de Alberto Ostria Gutiérrez y José
Eduardo Guerra.

El nuevo Director de la Academia Boliviana don Casto
Rojas, encuentra que en las listas de 1a Real Academia y
sus filiales, no figuran 1os señores Enrique Finot, Adolfo
Costa du Rels y Arturo Pinto Escalier, en cambio siguen
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Ante la anarquía con las designaciones, unas veces
comunicadas y otras no, así como 1a fa-lta de
información del lado boliviano para con la entidad
rnatriz, se reconstruye todo y declaran que a esa fecha la
Academia Boliviana Correspondiente de la Real
Española está constituida en la siguiente forma:
Director, Casto Rojas; Censor, Fabián Vaca Chavez;
Secretario Interino, Bnrique Finot; Académico
Honorario, José María Camacho; de Número, Eduardo
Diez de Medina, Gregorio Reynolds, Gustavo Adolfo
Otero, Abel Alarcó, y, como académicos Electos aún no
recibidos, los señores Alfredo Jáuregui Rosquellas,
Alcides Arguedas, Adolfo Costa du Rels y Arturo Pinto
Escalier. Miembros de reciente elección y aún no
recibidos, Demetrio Canelas, Guillermo Francovich,
Carlos Medinaceli, Nicolás Ortiz Pacheco y Roberto
Prudencio. Así, Enrique Finot y Arturo Pinto Escalier,
electos primitivamente como Correspondientes, ahora
son Individuos de Número.

EI 6 de julio de 1949 se comunica la renovación de la
mesa directiva, habiéndose designado Director a D.
Eduardo Diez de Medina y Censor a D. Roberto
Prudencio. Se hace constar que este ultimo es individuo
electo y que se halla preparando su discurso.

El 5 de octubre de 1950, el Secretario Abel Alarcón
comunica que se recibieron de Individuos de Número los
señores Augusto Guzmán y Humberto Vázquez-Machi-
cado. El discurso de Augusto Guzmán versa sobre .La
personalidad A obra de Gregorio Regnolds, el de Yáz-
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Director Gestión
1 D. Rosendo Villalobos

Dreq!9! fu,14"4q,
Agosto 25 de 7927 a sep-
tiembre de 1940.

2. D. Juan Francisco Bedregal Septiembre de 1940 a
septiembre de 1945

3. D. Casto Rojas Septiembre de i945 a
abril de 1949

4. D. Fabián Vaca Chávez ??
5. D. Eduardo Diez de Medina Abril de 1949 a abril de

1953
6. D. Rafael Baliivián Abril de 1953 a abril de

1960
7. D. Porfirio Díaz Machicao Abril de 1960 a abril de

quez-Machicado sobre Resabios de la nouela pícaresca
en el Potosí. coLoniaL

El 27 de novieml¡re de 1952 se elige en Madrid como
Correspondiente a Javier del Granado. Su discurso es
una obra poética. El 24 de marzo de 1955, se produce
igual designacion para Rafael Ballivián. En la misma
Junta son electos Enrique Kempff Mercado y Porfirio
Díaz Machicao, constando sus discursos, de1 primero el
elogio de Enrique Finot y la obra literaria de Gabriel
René-Moreno, y el segundo, el elogio de don Hernando
Siles y La España que no conozco.

Y con esto, ingresamos a la historia contemporánea de
nuestra Academia, dice Humberto V ázquez-Machicado.

DIRECTORES DE LA CORPORACIÓN

Desde su fundación, en ochenta años de vida, doce
Directores han presidido la Corporación. Ellos son:
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Director

D. Juan Quirós

D. Rodolfo
Lafuente

Salamanca

i D. Mariano Baptista
I Gumucio

D. Carlos Castañón
Barrientos
D. Raúl Rir.adenerra Prada
Actual Director

Gestión
1975
Abrii de 1975 a marzo de
t992
Marzo de 1992 a abril de
1996
Abril de 1996 a octubre

I ae tggz

Abril c1e 2005 a abrii de
201 1

-_|--o.ti,u..
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de 1997 a abril

I

I

I

LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA

La Real Españoia se fundó en l7I3 por iniciatir.,a del
Marqués de Villena, D. Juan Manuel Fernández Pache-
co. Su antecedente inmediato fue la Academia Fralcesa,
creada por el Cardenal de Richeliell en 1637, a fines de1

reinado de Luis XIII. El precedente más remoto, como se
sabe, es la Academia de Platon, en Atenas.

La voz Academia, etimológicamente dicha, proviene del
griego akadéemeia, nombre de los terrenos situados en
las inmediaciones de Atenas que pertenecieron al
legendario héroe Academos. En la casa rodeada de
jarclines y un bosque sagrado de olivos que cobijaba su
tumba, el filosofo Platón (429-347 a. de C.) fundó la
escuela filosofica con el nombre de Academia

Las academias se multiplicaron a 1o largo de los años. A1

final se constitu-veron con preferencia en sociedades lite-
rarias y de estudio de una ciencia. Citamos en Espana

ll3
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la Real Academia de la Historia; la de Ciencias Exactas,
Físicas y Naturales; la de Ciencias Morales y Políticas; Ia
de Medicina y Cirugía; la de Jurisprudencia y Legis-
lación y, la Academia de Bellas Artes de San Fernando.

Las Academias de Letras se han caracterízado por el
estímulo que han recibido mediante concursos en litera-
tura y publicaciones de revistas v libros.

La Real Academia tiene por lema un crisol puesto al
fuego, con una leyenda que dicei Limpia, frjo U da es-
plendor, sustituida por Unifi.ca, limpia a rtja.Su fina-lidad
es el estudio y defensa de la lengua castellana, que em-
pezó a tener cauce a partir de 1492, con el descu-
brimiento de América. Ese mismo año, Elio Antonio de
Nebrija (Sevilla, 1441-1522), compuso su libro Arte de la
lengua castellana, la primera gramática del idioma. Fue
un precursor de las normas y reglas para el uso de la
lengua. Por eso se 1o ha llamado el artíf.ce de la lengua
de Castilla. Su papel fue decisivo para la propagación
del idioma de aquellos tiempos. El castellano tiene más
de mil años, a contar del primer documento escrito en el
Monasterio de San Millán de la Cogolla, en La Rioja,
Espana. Hoy es un idioma que se habla en varios
continentes. En México, la ciudad más poblada del
rnundo, con 23 millones de habitantes, está la mayor
concentración del habla casteliana.

EL APORTE LEXICOGRJ4.FICO

La ReaI Academia Española redactó su primer Diccio-
narío de Autoridades de la lengua castellana entre 1726
y 1739, pubiicado en seis tomos.
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Desde 1780, las publicaciones aparecen así:

o Diccionario de la lengua española (1" edicion -

1789, 21' edicion - 1992, 22" edicion - 2001)

o ortografía de la lengua española (1' edicion
174l). La última en 1999, fue elaborada entre la Real
Espanola y las academias correspondientes, por 1o

cual es una ortografía panhispánica. Reemplaza las
Nueuas norrnos de prosodia g orfografía de 1959.

. Gramática de la lengua española (1" edicion -
l77l). Su revisión más reciente titula Esbozo de una
nueua gramatica de la lengua española - 1973

. Nueaa grannática de la lengua española.
Aprobada en el XIII Congreso de las Academias de la
Lengua, reaJizado en Medellín - Colombia, ha sido
redactada entre la Real Academia Española y las
academias correspondientes.

o Boletín de la Real Academia Española, vigente
desde 1914.

c Diccionario manual e ilustrado de la lengua
española (1" edicion - 1927,4'edición - 1989).

. Diccionario histórico de la lengua española
(primer volumen - 1933, incompleto)

En 1948, un Seminario de Lexicografía inició 1a

redacción del Diccionario histórico de la lengua
española. cuyo primer fascículo apareció en 1960.
En é1 se estudia la evolución histórica y semántica de
cada palabra, apoyada en textos literarios y
científicos.
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Diccionario escolar de la Real Academia
Española (1" edicion - 1996,2'edicion - 1997\.

Diccionario det estudiante, publicado e1 2O05.

Diccionario esencia.l de la lengua española,
salido a |uz el 2006, que senirá de puente entre la
vigesima segunda y vigésima tercera edicion del
Diccionano Académico.

Diccionario panhispánico de dudas Elaborado
entre la Real Academia Espanola y las academias
correspondientes ( 1" edicion 2005).

ACADEMIAS CORRESPONDIENTES DE LA REAL
ESPAÑOLA.

Las Academias de los paÍses integrantes de la
comunidad hispanoparlante llamadas correspondíentes
de la Real Academia Española, se incorporaron en el
siguiente orden:

. Real Academia Española (1713)

. Academia Colr¡mbiana de la l,engr:a (187 1)

. Academia Ecu¿rtoriana de la Lengua (1874)

. Ac¿rdemia N4exicana cle la Lenglra (1875)

. Acactemia Salr,acloreña c1e la Lengr-ra (1876)

. Academia Venezolana de la Lengua (l BB3)

. Academia Chilena cle la Lengua (1885)

. Academia Peruana de 1¿r Lengua (1887)

. Acaclemia Guatemalteca de la Lengr-ra (1887)

. Academia Costarricense de 1a Lengua (1923)

. Academia Filipir-ra de la Lengua Española Q92a)

. Academia Panamerla c1e izr Lengua (1q26)

116

a

a



-

ta Real Academia
2" edi.ción - 1997)'

publicado e1 2005'

la lengua esPañola'
r-irá de Puente entre la
:ra t"..&, eclicion del

de dudas' Elaborado
ranola Y las academias
200s)

ITES DE LA REAL

res integrantes c1e la
Lmadas corresPondientes
L. se incorporaron en el

13)
Lengua (i 87 1)

Lengua (1874)
'r+1a (1875)
, Lengua (1876)
i-er-rgua (1883)
gr,ra (1885)
rqr-ra (1887)
la Lengua (1887)
}a Ler-igua (1923)
rgua EsPaño1a (1924)

-enp¡ra (1926)

. Academiar Cubana de ia Lengua (1926)

. Academia Paraguerya de la Lengua Española (1927\

. Acaclemia Boliviana de la Lengua (1927)

. Academia Dominicana de la Lengua (1927)

. Acaciemia Nicarragüense c1e la Lengua (1928)

. Academia Argentina cle las Letras (1931)

. Academi¿r NacionaL de Letras del Uruguray (19a3)

. Academi¿L Hondnreña de la Lengua (1949)

. Ac¿rdemia Puertorriqueña de la Lengr:a Espalola
( I ess)

. Academia Nr¡rteamericana de la Lengua Espanola
(1973); integra la Asociacion desde 1980.

CONGRESOS DE LA ASOCIACIÓN DE ACADEMIAS
DE LA LENGUA ESPAÑOLA

La Academia Boliviana de la Lengua ha concurrido
asiduamente a los 13 congresos llevados a cabo entre
1951 y 2007, también asistio a otros eventos celebrados
en forma extraordinaria. El primero se rea-lizó en la ciu-
dad de Mexico y el ultimo en Medellín, Colombia. Con-
forme al acuerdo tomaclo en el XIII Congreso, el XIV
Congreso tendrá lugar el ano 2O1O en Valdivia, Chile.

Los congresos se hal sucedido así:

1951 - I Congreso. Ciudad de México. Por iniciativa
del Presidente Miguel Alemán, tuvo lugar el primer
congreso. No concurrio la delegacion hispana porque así
1o dispuso el gobierno franquista. En esa ocasión, el
académico mexicano Martin Luis Guzmán, mocionó
para que las Academias americanas recobren su
autonomía y se reorganicen para un nuevo pacto
hispanoamericano.
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La proposición no prosperó, pero la reunión dio lugar a
la creación de 1a Comisión Permanente que, como tarea
inicial, redactó un nuevo Estatuto, en el que además de
comprometerse a trabajar asiduamente en defensa de la
unidad e integridad del idioma com{rn, se establecía la
necesidad de colaborar con la Academia Espanola según
las instntcciones de ésta, en la redacción de la Gramá,tica
y Diccionaño A, especialmente, ert la recolección de los
regionalismos de su area lingüística.

El mandatario mexicano, al inaugurar el Congreso,
exhortó a las Academias defender el español, recor-
dándoles que nuestro idioma había sido para los pue-
blos americanos lenguaje de libertad y de dignidad
humana. Expresaba:

Nadie mejor que uosotros, encargados de f.jar, limpiar y
dar esplendor a nuestro común idioma, puede saber has-
ta qué punto uuestra labor consistirá en manteneros aten-
tos a las uariaciones que, de región en región y de una
época a otra, los pueblos -que poseen con derecho propio
el castellanc¡- le imponen modalidades, locuciones y giros
diferentes A uariadísimos. En esas transformaciorues
consiste el enriquecimiento de nuestro idioma, no en
mantenerse petrifi.cado, porque no es un lenguaje de
estrechos d"mbitos sino que abarca en su concepción la
ancha redondez del mundo.

1956 - Madrid. Fue el Segundo Congreso donde se
discutió Ias Nueuas Normas que afectan a 1a morfología
de algunas palabras o constituyen nuevas reglas
ortográficas. El Director Don Casto Rojas fue nomLrrado
Vicepresidente de la Asamblea, eo tal condición
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pronunció un importante discurso sobre la lengua y
Cervantes como escritor.

1960 - Santa Fe de Bogotá. Tercer Congreso en el que
se recomendaron las medidas necesarias para lograr la
mayor unificación del idioma. El Director de la Academia
Boliviana D. Porfirio Díaz Machicao, nombrado
Embajador Plenipotenciario en Colombia, suscribió el
Convenio de Bogotá de 28 de julio. Bolivia nunca honró
su compromiso de asistir económicamente a la
Academia Boliviana de la Lengua.

El académico recientemente desaparecido, D. Enrique
Kempff Mercado, destacó la importancia del evento asi:

La reunión académica no ha constituido un cónclaue
esotérico, sino una asamblea abierta a las corrientes
renouadoras del pensamiento hispdnico y de la cultura
uniuersal. Y al mismo tiempo, una reafirmación de fe en
la unidad de los pueblos que se identif"can en el empleo
común de la galana lengua de Castilla: unidad que se
consagra en el lema que ostenta el blasón adoptado por
las Academias Asociadas: Una estirpe, L¿na lengua g un
destino.

Díez Congresos más se desarrollarían hasta el de
Medeliín:

L964 IV Congreso - Buenos Aires

1968 VCongreso-Quito
L972 VI Congreso - Caracas

L976 VII Congreso - Santiago de Chiie

1980 VIII Congreso - Lima
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1989. A1 IX Congreso desarrollado en San José de
Costa Rica en 1989, asistieron Juarl Quirós, Director de
la Academia y el Secretario Carlos Castañón Barrientos,
habiendo actuado el primero como Relator General del
Congreso, ocupando un cargo en la Mesa Directiva de la
importante reunion. Carlos Castañón leyo aquella
oportunid ad La N arratiua precolombina.

L994XCongreso-Madrid
1998 XI Congreso - Puebla de los Angeles, México

2OO2 XIi Congreso - San Juan de Puerto Rico

2OO7 XIII Congreso - Mede11ín, Colombia

El Xw Congreso se llevará a cabo en rltarzo de 2010 en
Valdivia, Chile.

PERTPLO POR LA SEDE Y VALORACIÓN

No está aún lejano el recuerdo de las reuniones
ceiebradas en los domicilios de los académicos, o en
algun local publico para leer la correspondencia,
además de la provisionalidad o carencia del espacio
fÍsico para los libros y archivos. Así dice nuestro
Director Raú1 Rivadeneira.

Menos mal, desde hace una década, estos tesoros ha¡
podido tener un lugar en el espacio de la Fundación
Cultural del Banco Central de Bolivia, compartiendo con
las Academias de Historia y de Ciencias Económicas,
debido a las gestiones realizadas por el Senador y
académico de 1a Historia ValentÍn Abecia y por el
Director de la Academia de la Lengua Mariaro Baptrsta
Gumucio. Sin embargo, visto el tema en la perspectiva
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del futuro, dadas las condiciones de ocupación
establecidas por el Banco Central de Bolivia. la
permarrencia de la Academia no deja de ser precaria.

El empeño de D. Mariano Baptista ha permitido librar al
sen lcio de la comunidad la biblioteca especializada con
ocho mil titulos 

-u.- 
enriquecida con aportes generosos de

las sucesiones hereditarias de Juan Quiros, Oscar
Cerruto 5t Beatriz Schulze Arana.

Conforme a la valoración de1 académico Carlos
Castañón Barrientos, la vida de nuestra Academia ha
tenido tres etapas:

1' de L927 a 1955. Caracterízada por poca actividad y
no muchos académicos, pero con cumplida profusión de
delegados a los congresos internacionales. La Academia
no trabaja con orden ni persistencia. Se destaca el
ingreso de Juan Francisco Bedregal, Gustavo Adolfo
Otero, Augursto Guzmán y Humberto Yázquez-
Machicado.

2 de 1956 a 1980. La Corporación se abre a la
colectividad bajo la dirección de D. Porfirio Diaz
Machicao. La teler.ision, periódicos y radioemisoras se
acercan a ella. Ingresan además de Díaz Machicao,
Quirós, Palza, Ortiz, Sanz, Salamanca Lafuente, Soriano
Badani, Baptista, de la Vega, Cruz Aufrere, Renál
Estenssoro, Taborga, Rivera-Rodas.

3" de 1981 al presente. La labor de la Academia es más
conocida y valorada. Hay académicos muy respetados.
La Academia es col-rsultada por centros culturales y de
educacion. Recibe premios v distinciones.
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El respeto ganado por la Rea-l Academia Esparlola y la
Asociación de Academias repercute en el paÍs. Ingresan
Mario Frías Infante, Vicente Terán Erquicia, Jaime
Martinez Salguero, Carlos Coello Vila, Raul Rivadeneira
Prada, Wáter Navía, César Chávez Taborga, Luis Ríos
Quiroga, Alfonso Gamarra Durana, Rubén Ca¡rasco de
la Vega, Alberto Guerra Gutiérrez, Luis Ramiro Beltrán,
Gustavo Zubreta, Eduardo Mitre, Marcelo Arduz Ruiz,
Armando Mariaca, José Roberto Arze.

A estar con tan autorizados juicios, 1os académicos de la
lengua debemos aspirar para que esta tercera etapa, tan
pródiga en la generación de la imagen corporativa, se
prolongue en servicio de la cultura nacional y universal.
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I destino de esta novcla no ha clejado de soqrrendenrc
desde la prinrera cdicrón. A los pocos rlleses de su

pLrblicación ya había llegarlo a ALrstralia; al poco
tienrpo. por metlio de la red. ¿r Alcmania y Canadá. LLrego. a la
Llniversidacl de ALrstin v los úrltinros diez cjenrpl¿rres de la
prinrera edición partieron hace poco a Paris. La uovela ya hir

sido traducida al fi'ancós, la versión en ¿rlenrán:rparccerir a f-rnes

de jurrio y', cstrrno, hasta fin dc año, estará lisla la traducción al

inglés. Y. lo nrcjor de todo, esta noche. gracias a las cliligencias
y visión de la Editorial "[-a HogLrera" se prcsenta la seguncla

edición... ¡en Santa CrLrz dc la Sicrra! Para nrí, se trata dc un¿r

gran satrsfacclón. sobre todo porquc una c1e las prinreras crí-
ticas f,ue qLrc er¿l "r,rna nor.'ela pedagogizante". No obstante, yo
insisto aún en estc clemento en algLuras dc nris obras. Estoy
conscientc cle que la tendencia cs escribir "light" o literatura cie

entreteninriento, perecedera. sin ellbarqo, dado el nivcl
educatir,'o y de fornración general que nrás bien deja qLre

descar. considero qLre cn nLrestro país la r-navoría cle la
población no está aúrn preparada para la literatura única y
solanrente dc "entrctenir-uicnto". Yo creo que este cs ull
problema soci¿rl grave, ya que la literatura de cntretenimiento
es un ¿rrtículo de lLrjo, del que sólo pucden c'lisfrular las clases
sociales qlre gozan o han gozado de una buena edLrc¿rcrón.

Desalortunadautente no todos los habitantes de este ulrestro
qLrerido país tiene esa sucrte, de modo que no está demás
acercarles prinrero... lo prinrelo. lo urgentc, Io esclarececlor.

Las escuelas en los países desarrollados trabajan a rnenLrdo corr

rulaterial dc estc tipo y han aparecido autores en este c¿ulpo. ell
el qLre sc distingLre Ursula Wólfcl, por nrs-ncionar a uno dc
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tilttores elr esle canlPo' en

por nlencionar a ltlro de

ellos, eu Alemania, autora apreciada en el mundo escolar por
sus relatos provocadores, controvertidos y polénricos, aptos
para Lula discusión constructiva y debates elr la clase-.

lndudablemellte, los detractores tienen una opinión contraria;
de ninguna lnalrcra estoy hacicndo una apología de la litcratur¿r
pedagógica, llero sé clLre los proftsorcs en Bolivia, dcbiclo a Lrna

carencia dc rrrateriales provocativos en cl área de la ccluc¿rción,

están agradecidos a los escritores por libros cie apoyo que
conticr-rcrt ciertos temas n-ranejados desde el pLrnto de vista
pedagógico. En un país atrasado tantbión en ténlinos cle edLr-

cación como el nuestro, nrc p¿1r'ccc jLrstificado y hasta ltccesa-
rio. Consit'lero posrtrvo qlre cxista al lado de aclLrólla que cs
únicameute de entretenilriento, no sólo con-lo factor conrplc-
ment¿rrio, sino tanrbién enricluecedor.

A continuación rccojo una de las críticas de la printera edición,
de la escritora y novelista norteanlericana Gadys Srv¿ul:

Leí "Untri g los sin chapd' y me encontré con un
recuento muy conmovedor de los niños de la calle en
Bolivia. Todos ios personajes están presentados de ma-
nera convincente y con personalidades inolvidables. Uno
sigue los descubrimientos y 1a simpatía creciente y la
comprension por la protagonista, Ururi, a medida que
el1a va descubriendo el lado humano de los niños de la
calle, aquellos que tienen que sobrevivir bajo dificulta-
des extremas. A pesar de todas las dificultades de sus
vidas, los niños, las vencen como personas que aman la
vida y con gran capacidad imaginativa. El debut de
Gladys Davalos Arze como novelista es impresionante,
un elemento adicional a su excelente trabajo como poeta
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y escritora de cuentos para niños. Su novela
importante contribución a,l entendimiento sociaL,
una mejora en aquel nivel social en el que esta
se necesita.- Gladys Staan.
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UNA NUE\TA OBRA SOBRE LOS EFECTOS DE LA
GUERRA DEL CHACO

Gladl,s Dávalos Arze'. Los pozos lel lobo. La Paz: Edición
privada, 2008 [212 pp.]

Hace poco Gladirs Dár'alos Arze ha presentado al público una

nlrev¿l novela en tomo a los variados ef'ectos que la GLrera del

Chaco (1932-193,5) tLrvo sobre la sociedad bolirian¿r. L¿i ¿rutora

indica qLre la ohra está concebida "para Lura generación que no

sabe lo clLle es la guerra". Existe, obvianrcnte. Llna anrpliii
literatLrra ¿lccrc¿l dc aquclla glrerra y de slrs fi-Lnestas

consccuencias. pero rcl¿itivamente pocos libros y an¿ilisis sobre
las inflLrencias del corrflicto bélico en cl can-rpo de la vida
cotidiana )'el c'lcsarrollo cle la nrentaliclad v rcli-eiosidad
colectiras. Glarly's, en Lur nrerccido honren:¡e a la labor dc las

nradres. qLrierc dcjar Lrn lcstimonio de recor-rocilniento en f¿r"'or dc
aqiLellas n-ujcrcs clLre gener¿rron estratcgias de supern'ivencia
relatir'¿urente electir"¿rs y a qLLienes la historia oficral ha clejaclo a
rull Ietlo. hst¿rs \ rllicrrtcs rnrrjcrcs. cor"no tlicc la aLrtori-I. experi-
mcnt¿rrolr cl sulr-inricr-rto tie las r,'iLrclas, la mucrtc de nraridos Y

hennanos, el rlcsinterós dc las ir-lst¿rncias oficiales y la
inclilercncia dcl resto cle la sociedad. Fue una época terrible,
signada pclr la clesinte_qración lanriliar', el clesan-rp¿rro de la niñez y
sLr madurez lbrzacla por las circunstancras. Y al misr-no tienrpo se

preservaba, intocada, la nrclltalidad provinciana fbmentada por
curas y nronjas, c¡Lre, sin nralas lntenciones, lavorccían Lur¿i

atmósfcr¿r dc cstrechez e hipocresía, que destrLr-vó algLrnos

destinos humalros. En la uovela un¿r dc las herm¿rnas cie la
protagor-rista relatora clLrecla enrbarazada por uno de los
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voluntarios qLre v¿ul al Clraco, y se suicida al no poder soportar
las críticas e intrigas lamiliares, el qué dirán de la sociedad y el

rechazo colcctivo.

El libro tle Cladys Dár,alos no contiene una tranra qLre se vaya
despleganclo a lo largo de la obra. Es más bien un gran fresco
descriptivo de la época, una pintura global que retrata las

motivaciones, los prejLricios y los valores de una clase social, el

estrato de los terratenientes en el valle central de Cochaban-rba
durante el conflicto bélico y erl los años inmediatanrente
posteriores. Se puede decir clLre el texto conlorma un conjunto
hilvanado de estanrpas en tomo al compofianriento de la clase
alta, donde esta úrllirlra no sale bien parada.

Se lrata de una hisloda fanliliar relatada por ulra de las siete
hemranas de una familia qr"re pierde al padre en el conflicto. La
novela se inicia precisantente con la noticia de la muerte del
progenitor en el lrente de batalla. Es una escena de gran

dramalisnro, ruta de lzrs mejores de toda la obra. En su fuero
interno la madre hat"ría descado muchas veces la muerte del
niarido, plres se llevaba nruy mal con este, quien era el típico
representante del nrachismo provtnciano y de la soberbia
masculina, pero al llismo tiempo ella lanreuta sillceramente y
llora esa mrrerte, qLre la sume en la pobreza y el abandono. Están
serr¿idos los elementos de una tragedia familiar.

El padre se enrola voluntariarnente como soldado en el ejército
qlle va al Chaco, aunqlle por la edad y en su función de alcalde
de Quillacollo no tenía ninguna obligación de hacerlo. Es un

carácter interesante: arrogante y despreciativo de las mujeres, por
un lado, pleocupado sincerarlente por la condición social de los
canrpesir-ros y la sLrerte de la nación en tiempos bélicos, por otro.
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La familia se refugia en el ámbito urbano de Cochabamba, en la
casona de la familiapafema,lo que significa paradójicamente un
descenso del nivel de vida. Todo se vuelve precario, hasta las

relaciones de propiedad. La casa de varios y misteriosos patios,

en la mejor tradición colonial, adquiere una vida propia. Las

mejores descripciones de la mentalidad prevaleciente se dan al
pintar los caracteres de los habitantes de esta casa: la abuela,

enérgica y soberbia; los hermanos, indolentes e intrigantes; las

tías solteronas, de una religiosidad santurrona y superficial.
Entre los parientes, donde predomina una vena provinciana y
hasta pueblerina, se da una racha de pequeños engaños y
discriminaciones, típicas de una época de estrechez generalizada.

En el texto se filtran numerosos acontecimientos del frente mili-
tar, la mala preparación de los soldados, la impericia de los

oficiales, el sacrificio inútil de los combatientes, las crueldades
típicas de la guerra, el dolor de los heridos y mutilados. Y
también algunos hechos poco conocidos, como el maltrato a los
prisioneros bolivianos en el Paraguay. La gueffa origina miles de

existencias truncadas absurdamente; el conflicto bélico es el telón
de fondo de vidas signadas a menudo por un sinsentido
existencial. El padre muere en el campo de batalla, anegado por
el sufrimiento y sin haber conseguido nada a cambio de su

enrolamiento voluntario; la madre muere en el dolor de una
existencia absurda, "cargada de impotencia", en el plazo que ella
misma se fija: cuando las hijas ya no la necesitan (fallece en el

mismo día en el que la h¡a menor cumple quince años). Fue

también una gueffa individual: la madre se enfrenta sola al
mundo, "en una época en la que no era fácil desenvolverse como
mujer sola y sin profesión".
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Uno de los temas recurrentes es la prepotencia de los varones y la
ingenuidad de las mujeres. Pero asimismo la novela muestra el
coraje de la madre, qlre con abnegación sin límites y con un sano
estoicismo saca adelante a su numerosa prole, sin quejarse, sin
molestar al prójimo. Es una vida de desamparo y dolor, que la
madre acepta con resignación, "tal como Dios se la dio". Es una
existencia de privaciones, pero la generación joven mantiene
incólume la ilusión de un pronto mejoramiento. La única boda
que tiene lugar es preparada con gran dedicación, en una
atmósfera de sincera alegna.

Se trata finalmente de una edición elegante y muy bien cuidada:
excelente tipografia y buen papel.

La autora estudió anglística y germanística en universidades
alemanas. Posteriormente se dedicó a la lingüística
computacional y a las traducciones. Fue presidenta del PEN Club
de Bolivia y es miembro de número de la Academia Boliviana de
la Lengua. Gladys Dávalos Atzeha recibido variados galardones
por su ya amplia obra, tanto en Bolivia como en el exterior.

H. C. F. Munsillct

SOBRE "LOS POZOS DEL LOBO,
DE GLADYS DÁVALOS ARZE

trl libro de Gladys Dávalos Arze, Los pozos del lobo, es un
trabajo ambicioso que en sus 210 páginas abarca multiples
temas, actores y que, además, analiza a una sociedad boli-
viana llena de contrastes y contradicciones. El punto central
de la novela, enmarcado en 1934, considera que una de las
principales problemáticas que vive Bolivia a los largo de la
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guerra del Chaco (7932-1935) es la inequidad de género que
varía según el contexto social, económico 1' cultural de los
actores sociales.

Este conflicto bélico permitió a la mujer boliviana tomar
conciencia de su relegamiento social, económico v político.
Posibilitó la autovaloración de las mujeres de los distintos
estratos sociales y permitió que asumiera e1 rol de jefe de
familia. Recayó sobre ella la responsabilidad de llevar el pan
de cada día a su hogar, enfrentar la soledad y el abandono )'
más que nada, las críticas de una sociedad con mentalidad
decimonónica que fueron implacables tanto con las mujeres
de estratos bajos, como con 1as viudas y 1os hijos que tuvieron
que refugiarse en los orfelinatos o internados creados
especialmente en esos años.

Es este el contexto que posibilitó la lucha de las mujeres para
conquistar sus derechos poiÍticos y civicos, e1 voto femenino,
lainclusión en puestos de poder, etc., que, años más tarde, se
plasmaron de alguna manera con los de la Revolución Nacio-
nal de 1952.

Las organizaciones femeninas que se organizaron ante el
conflicto bé1ico contra el Paraguay, giraron en torno a
instituciones como ser la Cruz Roja, a la cual se acopló el
Ateneo Femenino, El Rotary Club y muchas más que apo-
yaron de forma decidida y comprometida a los combatientes,
heridos, viudas y huérfanos.

Pero, ¿cuáles eran los criterios sociales que compartian la
mayoria de hombres y mujeres de Ia época? Por un lado, el
paternalismo, la segregación de género y r?7.a, el complejo de
superioridad masculina y, por ei otro, la actitud desdeñosa
hacia la mujer cuando se manifestaba que "la mujer si bien
tiene algunas condiciones como trabajadora, le faltan muchas
otras para un trabajo siquiera regular por ser 1ento, torpe..."
(Seoane, Durán).
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Otras posturas más extremistas inclusive planteaban, según
las historiadoras Seoane y Durán en su investigación El
complelo mundo de la mujer durante la guerra del chaco, que
las mujeres eran consideradas un error de la naturaleza.

Se debe mencionar tambien que las élites de principios del
siglo XX elaboraron 1a imagen de 1as clases subalternas como
trabas para el desarrollo nacional y opuestas al progreso. Los
subalternos eran mirados como lastres de la nación (Martha
Irurozqui): "Los indÍgenas por su salvajismo innato o por su
incultura, gracias a1 contacto que tenian con los
terratenientes, iban saliendo de su ignorancia, había por
tanto que "civilizarlos", incorporarlos a sistemas más
civilizados a través de la educación indigenal y ei servicio
militar. Por tanto, la idea de modernidad dentro de un
discurso de igualdad 1' progreso que se pregonaba en ese
tiempo, se entremezcló con prácticas colonialistas jerárquicas
y racistas que se resumian según las concepciones liberales
entre blancos igual modernidad e indios igual barbarie y
retraso" (Soux).

No podemos dejar de mencionar que la crisis mundial de
7929, la Gran Depresión, afectó indudablemente a 1a sociedad
boliviana en su conjunto y obligo al gobierno de Salamanca a
crear un enemigo externo para neutralízar de alguna forma
ios problemas internos (caída de los precios del estaño en el
mercado internacional, la suspensión del pago de la deuda
externa (1931), el abandono del patrón oro, y la
implementación de una polÍtica monetaria inflacionaria) . Las
élites del país dirigieron su mirada hacia las fricciones
fronterizas con el Paraguay... se desató por 1o tanto la guerra.

Esta novela histórica, dentro del contexto de la Guerra del
Chaco, se desarrolla a 1o largo de 1934 y toma varios ejes
temáticos que van dando una visión muy clara y precisa de
una familia a la que le toca enfrentar a1 interior de ia misma,
la problemática de 1a viudez y orfandad atravesada a su vez
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por características de discriminación social basadas en el
color de la piel y en el ingreso económico. El darwinismo
social manifiesto en las relaciones sociales de una familia
propietaria de grandes haciendas en Cochabamba y cuyo eje
gira en torno a la producción agrícola basada en la mano de
obra indígena de pongos y mitamis, sufre con la guerra la
falta de abastecimiento pues los indios son enviados al frente
de batalla a defender una patria de la cual no han recibido
más que injusticia, discriminación y olvido por parte del
Estado liberal boliviano.

La religión y sus instituciones son un motivo recurrente en la
vida de las mujeres. Es por esta razón que ante Ja crisis
económica que atraviesa la familia de la protagonista y
narradora, Virginia, ella y algunas de sus hermanas deben
asistir a un internado religioso, donde se vive en un ambiente
social intercultural con niñas venidas del altiplano, de los
valles y de las tierras bajas.

Al interior de este internado, dirigido por monjas alemanas, se
manifiesta, al iguai que en la sociedad boliviana, la
discriminación entre las más blanquitas, que son las
preferidas y que pertenecen a familias distinguidas. Las otras
tendrán que sufrir calladamente las consecuencias que
implica el color de la piel.

Se debe mencionar también la riqueza de esta obra por la
capacidad de reconstruir la vida cotidiana de los diferentes
estratos sociales: sus costumbres, cultura, fiestas religiosas y
otros, que permiten entender el imaginario de la época y vivir
momento a momento, a través de sus páginas, estos 73 años
que nos separan. Asimismo se reviven hechos y momentos
álgidos de la misma guerra donde se puede establecer el trato
recibido por 1os soldados bolivianos prisioneros de guerra, las
batallas más importantes como la de Boquerón, la ocupación
de la Laguna Pitiantuta, el conflicto entre dos compañias
petroleras; la Standard Oil y la Dutch Shell, para finalmente
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No se olvida la autora de describir las relaciones que se
desarrollan en el frente de batalla entre bolivianos de
diferentes etnias, culturas y regiones, los mismos que al
combatir hombro a hombro, van conociendo y reconociéndose
bolivianos. Por fin Bolivia se miró al espejo y se dio cuenta de
su diversidad étnica y cultural.

Para finalizar, se considera a esta novela histórica como un
aporte fundamental, único dentro de la temática de la Guerra
del Chaco, que contribuye y enriquece el patrimonio cultural
del país por brindar a los jóvenes adolescentes y adultos una
visión nueva y fresca de un hecho histórico pasado, pero tan
importante para entender los cambios que se suscitaron a
mediados del siglo XX. Un reto asumido por la autora y
logrado con absoluta holgura, al tocar un tema tan poco
estudiado y tan importante para la actualidad. ¿Hasta qué
punto han cambiado estos problemas estructurales que se
arrastran desde la colonia? -
La obra fue presentada también por el académico Luis
Urquieta en Oruro, el jueves 27 de noviembre, quien, entre
otras cosas, dijo: "Para catalogarlo dentro de la abundante
literatura nacional que aborda el tema de la guerra del Chaco,
el libro tiene singular preeminencia por la elección del
escenario, que no es precisamente el escenario del fragor de la
Guerra, sino el espacio aparentemente subalterno, por consi-
guiente, ignorado. Por eso nuestra escritora, con su
narración, viene a prestar eminente servicio a la investigación
histórica y a la cultura, pero fundamentalmente retrotrae los
valores de la mujer, extendiendo los alcances de sus derechos
y reivindicaciones". (Cf. Boletín N" 42.junio-julio de 2008, y Iü'
47. diciembre de 2008).
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Iñf/ I Illlimani es una de las montañas más bellas y perfectas de la

{i( naturaleza. La fuerza cósmica surge de ella con ímpetu
llf- \incontenible y produce tanto impacto en la psique humana,
que nadie queda indiferente ante este monte.

Así, el antiguo hombre dei Ande, aquél constructor de la cultura
tiwanacota, se dio cuenta que en el tiempo de los mitos, cuando la
tierra se iba formando a golpes de fuego cataclísmico o se modelaba
con el hielo glacial, la amorosa mano del tiempo fue esculpiendo los
tres montes en uno que es el Illimani, y, en su mente poética miró el
combate de los colosos basálticos en el momento que el Illimani
sacaba la cabeza del Mururata con un furibundo hondazo, porque
esta montaña tuvo la audacia de disputarle el liderazgo de la legión
de granito que se movía en altiplano. El estupor ante la decapitación
del Mururata congeló, para siempre, a aquel grupo cósmico y nadie
más se atrevió a enfrentarlo, quedando el Illimani como único líder
de la cordillera.

Después, las mentes collas, rendidas ante el poder y la majes-
tuosidad del Illimani, es decir, del resplandeciente, en 1a lengua
nativa, 1o miraron como al achachila de esta parte del mundo, y por
eso, quienes aquí nacen son h¡os suyos cuidados por é1. Privilegio de
los paceños ser de estirpe lllimánica, por mandato del destino.

El resplandor de belleza y de fiterza telúrica que emana del
Illimani ha embrujado a escritores, músicos, pintores y demás
artistas, tanto bolivianos como extranjeros que le han dedicado
alguna o varias obras suyas.

Ahora quiero referirme a la mirada poética acerca de este monte
de una de las mayores mentes de Bolivia, Franz Tamayo, quién ha
ofrendado al lllimani, entre otras obras, un breve poema, titulado
precisamente, El Illimani.
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Aqui la nieve es mítica,
La luz seráfica,

Y la línea orográfica
Se ensalma pítica.

Mas capta el monte
Agatas y amatistas

En ei horizonte

Poema escrito en versos breves, rotundos, que llevan en si la
fuerza surgida de la entraña misma dei cerro, captada por Tamayo en
la cotidiana contemplación de la magnífica mole. Poco a poco, a

medida que montaña y ser humano conversan en el más perfecto de
los lenguajes: el silencio, el Illimani se va metiendo en la mente del
poeta y allí deposita porciones del poder telúrico de su ser. Esta
fuerza cósmlca se conviefie en sentimiento humano en la psique de
don Franz y se acumula en sentimiento portador de fuerza terrígena;
se incrusta en la mente del poeta, se vuelve emoción, sacudón
esprritual capaz de movilizar a toda las facultades humanas, que, en
este caso, comienzan a unir mundo y hombre. La emoción se hace
más fuefte, comienza a retorcer el alma de Tamayo, y le va sacando
los ¡ugos existenciales más puros, en los cuales se mezclan, en el
intenso momento de la creación literaria, montaña y hombre,
potencia telúrica y don Franz. Se inicia la metamorfosis de la
emoción: súbitamente del sentimiento surge la crisálida emotiva y
vueia con su carga de idea oscura y poderosa, apfa para enlazar
sentimiento con conocimiento movedor de toda la persona; y
finalmente, un día, la montaña misma se introduce en Tamayo con el
peso de toda su mole, y comprime aquella sabiduría para producir un
verso breve, sonoro, luminoso y cargado de mensajes. El poema ha
nacido.
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En este poema Franz Tamayo no busca entrar en la esencia del
Illimani, sólo quiere retratarlo verbalmente con actitud fenomeno-
lógica en la cua1. la fonna. el color y demás l'enómenos perceptibles
tienen contenido ideológico, de tal magnitud. que se introducen en el

inconsciente humano para depositar una idea viva, la cual comienza
a reptar al conciente del ser hurnano y se convierte en palabra, en el
verbo del poema.

"Aquí la nieve es mítica". nos clice el primer verso. en un
esfLerzo por mostrar la ceremonia litúrgrca de la fundación del
mundo, en el tiempo de las imágenes arquetipicas. de los modelos
puros cargados de conocimiento inelhble; por eso nrisuro, incapaces
de trasmitir conocimiento lógico, discursrvo, verbal, con tal fuerza
espiritr,ral que movrlizan al hombre en deteminada dirección exis-
tencial. para hacerle producir sabiduría, donde conocrmiento y
prudencia son algunos de sus ingredientes. La nieve, el brillo y lo
leve de los inrcios de la belleza se hacen presentes en este verso.
también llega la idea de la nieve como signo de blancura y de pureza
total. que se lradia desde el monte hacia todos cuantos son capaces
de contemplarlo de verdad. unimismándose con el illimani. La
luminosa levedad de los inicios producida en los albores del tiempo y
del mundo está representada en la nieve, liviana. blanca, llegada de
lo alto, y congelada para tratar de retener el milagro clel inicio. Por
eso es mítica, porque viene de la era de las fábulas explicadoras del
comienzo del universo.

"l-a lu'2, seráfica", dice el segundo verso; de la nieve. del
resplandor material de las cosas limpias, el poeta se eleva a lo más
sutil de la materia. alaluz, a la vibración rapidísima de los fbtones o
quantos de energía para luego ir rnás lejos, a la luz de los seraflnes o
ángeles ¡lrivrlegiados qlre son admrtidos en el seno de la glona de
Dios, es decir, a aclr,rellos seres capaces de reflejar en slrs rostros el
resplandor de la majestad divina, la luz espiritual por antonomasia.
Con ese verso. Tamayo r-rne cielo con tiera, y muestra el beso de la
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luz con la luz. Muestra 1a complacencia del creador con la criatura
perfecta, 1a cual le tributa el homena3e de su h¡minosa pureza.

A continuación. el poeta escribe: "y la línea orográfica";con ello
muestra a la cadena pétrea de los Andes" formada por muchos
montes, cada uno de 1os cuales tiene colosales fracturas en su cuerpo,
producidas por la naturaleza a 1o largo de sigios. Agobiadas por estas
heridas, ias montañas buscan al ensalmador, al componedor de
huesos rotos; pero este curador debe ser muy poderoso para poder
sanarlas y Tamayo continúra: "(La Línea orográfica) se ensalma
pítica", corre en pos del milagro pítico, de Febo, el dios de la
medicina en la mltología griega, quién ensalma, suelda los huesos
rotos, 1as fracturas de las montañas. Recordemos que Febo es,

también, dros del arte y de los augurios; es el señor de la Prtra, en
Delfos, donde en medio de vapores sulfurosos. la adivina predecía el
futuro al conectarse con Febo. Fijémonos que se habla de
emanaciones volcánicas. y con eso, de erupclones y terremotos, de la
conformación tectónica del mundo. Al mismo ttempo Febo, artista,
esculpe una bella obra. Finalmente F ebo es, también, dios del sol, es

el conductor del caro de fuego capaz de iluminar el mundo cada
día.Curiosamente Febo, en griego, signrfica el resplandeciente de luz,
como en el aimara antiguo. En esos versos mrramos a la cordlllera
desde las altas montañas andinas hasta 1a leve 1ínea de basalto en una
ráprda bajada para conformar las delicadas palmas de las firanos
telúricas, donde Dios deposrta el regalo del último día de la creación,
cuando ve, complacido, que cuanto ha creado es perf-ecto, en frase
del Génesis, instante en el cual las manos de la tierra levantan al
Iilimani para que los hombres 1o contemplen y vean a las tres
montañas que moran en un único monte, como el creador es uno y
trino.

En los versos finales del poema, Tamayo nos dice "mas capta el
monte/ágatas y amatistas/del horizonte". Como se ve describe ios
fenómenos luminosos que el Illimant produce a 1o largo del día. Al
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amanecer, esta montaña recoge los tonos lila con que la aurora va
abriendo el cerrojo de la oscuridad, en su afán de vestirse de luz;
luego, amanece, se viste de violeta, tono que se va aclarando hasta
volverse "la aurora de rosados dedos", como dice Homero, y el día
comienza su andadura por el mundo. Al atardecer el fenómeno se

invierJe, comenzando por el rosa para concluir en el lila protundo
que se incrusta en el negro del misterio, y. entonces, el Illimani vela
por los suyos desde la entraña de la noche. Tamayo mira esos coiores
no como el tono de las cosas sino como las joyas que u orfebre
produce en el horizonte y las engasta en la montaña para adornarla y
acrecentar su belleza.

El Illimani es visto por Tamayo como la montaña productora de
luces, y al mismo tiempo. como la portadora de luz y color para
trasmutarlos en la luminosidad de quien conserva la vida para regalo
de cuantos la miran, como Tamayo 1o hizo.

,<**
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Y a comunicacion interpersonal directa y recíproca
tl se caracteriza por el atributo de "tota-1idad", esto
I-A"igr-,¡¡16¿ que en ese estado nos comunicamos
simultáneamente por medio de palabras (signos
verbales), gestos y actitudes corporales (signos no
verbales) y tonos o énfasis de la voz llarnados signos
para-verbales.

La comunicación bipersonal no se limita a una
interacción de personas "estrechamente vinculadas"; en
ella intervienen también -y con frecuencia -personas
que no se conocen entre sí, pero que interactúan de
manera eventuaL.

lJno de los axiomas exploratorios de la comunicacion
dice que ésta siempre se produce dentro de un contexto.

Se entiende por contexto cada situación social
específica, considerada como un sistema de
comunicación basado en el hecho de que entre los
participantes hay mutuo reconocimiento de haber
ingresado en un carnpo perceptual de sí mismo, del otro
y del entorno comunicacional: tiempo y espacio en que
se produce la interacción.

Conductas asertiva, pasiva y agresiva

La conducta asertiva, llamada también actiua. y so-
cialmente adecuada, consiste en la expresion propia de
informaciones, opiniones, ideas, sentimientos, expe-
riencias y expectativas de un sujeto, alte sus con-
géneres, a partir del respeto a sí mismo y a su inter-
locutor, sin presiones ni arnenazas. Una baja autoes-
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tima puede generar una comunicación agresiva o pasiva
y, a su vez, fa pasividad puede producir baja autoes-
tima. Se denomina como conducta pasiva a la que 'urrl-
nera los propios derechos del sujeto activo al no poder
éste expresarse abiertamente o al exhibir, en su débil
expresión, sentimientos de autodesconfianza y cierto
derrotismo, de manera ta1 que puede provocar en su
interlocutor una reacción negativa. Generalmente, la
conducta pasiva es propicia para que la comunicación
se torne unidireccional: uno apabulla al otro con sus
mensajes y apenas recibe retroalimentación, con leves
señales o respuesta fraccionadas. Esta comunicación es
asimétrica.

Sobre e1 origen de la agresión, hay tres teorías: La
primera, sostenida por Freud, Lotenz y otros, plantea
que 1a agresión es de natlura).eza instintiva, es decir,
innata; la segunda. desarrollada por Dollard y Miller,
explica su origen en las frustraciones que el ser huma-
no padece en e1 transcurso de su vida; según la tercera,
fundada por Bandura y Walters, las agresiones son
mecanismos de aprendizaje social. De estas teorías, las
más acogidas y discutidas por los especialistas son 1as

dos primeras. La tercera ha sido casi abandonada a
causa de su argumentación endeble.

Agresión verbal

La conducta verbal agresiva se distingue por la forma
imperativa e inapropiada con que el sujeto defiende sus
derechos y trata de imponer, aIa f'oerza, sus puntos de
vista, sentimientos e ideas, de manera directa o indi-
recta. La agresión verbal directa se expresa mediante
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una gama de vulneraciones de los derechos del otro que
va desde la fina ironía hasta la injuria grave; desde las
insinuaciones maliciosas hasta la calumnia y la
humillación. La agresividad se abre como un gran
abanico de formas, que abarca desde los insultos hasta
el asesinatd.

Al abrir el abanico, encontramos al menos las siguien-
tes formas comunes de agresión verba-l: insinuación
maliciosa, ironía, burla, sarcasmo, agravio, denuesto,
mofa, ridiculización, afrenta, menosprecio, descalifica-
ción, humillación, escarnio, insulto, ofensa, injuria, ca-
lumnia, difamación, ultraje, etc. Cuando estas formas
nocivas, y sin embargo cotidianas, se instalarl en el ám-
bito publico, ganando las paltallas de televisión, los
aparatos de radio y las columnas de medios impresos,
los medios se convierten en un carnpo de Agramante, si
no en campo de batalla o, a lo menos, en campo de
bataholas.

Un elogio -cuanto más desmedido mejor- Ianzado
públicamente hacia un partidario equivale a un ¡ábrete
Sésamo!, con que el sujeto pasa a disfrutar de benefi-
cios y privilegios; en cambio, un epíteto demoledor
contra el adversario real o imaginario significa ¡ciérrate
Sésamo! que puede dejar a la víctima en total desam-
ptro, cuando no en peligro de males mayores.

'Lindgren, Heruy Clay. lntroducción a lu Psicología Sociul. México, Ecl

Trillas, 1973m, p. 350.
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La agresion verbal en situación comunicacional directa
y recíproca pertenece al tipo de comunicación negativa
en que el sujeto A provoca, con sus palabras, algún
maLestar en el sujeto B; éste retroalimenta con otra
comunicación negativa que provoca mayor agresividad
en aquéI, quien vuelve a la carga procurando imponerse
y desata una réplica más dura y así, sucesivamente.
Esta forma de interacción llamada "circuito negativo",
suele estar acompañada de expresiones gestuales y
corporales hostiles o arreflazarrtes y, a menudo, termina
en agresiones físicas. Con frecuencia, en un proceso de
comunii:ación agresiva se enfrentan dos personalidades
dominantes en un intercambio dinámico de actitudes
hostiles y palabras ofensivas. En estos casos la retroali-
mentación es dinámica. Ocurre entonces un proceso si-
métrico'de comunicación negativa. No está demás decir
que en una situación comunicacional positiva y armoni-
ca, entre sujetos de conducta asertiva, la retroalimenta-
ción es también dinámica y el proceso comunicacional
es, asimismo, simétrico.

Cuando los intercomunicantes asignan a las palabras
diferentes valores semánticos, ei sistema de comu-
nicación entra en una fase entrópica (la entropía es la
tendencia de los sistemas abiertos hacia el más alto
grado de desorganización y desorden), signada por la
incomprensión y en no pocas ocasiones por un alto
grado de ma-lentendido, que puede derivar en in-
terpretaciones erróneas de hostilidad u ofensa. Al
contrario, si ambos comparten experiencias lingüísticas
-v un marco común de referencias culturales, reaccio-
narán de manera similar ante las nuevas señales. Esto
se conoce como "empatÍa", eue en el lenguaje común
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puede decirse: "A y B se entienden bien entre ellos,
mejor que con otras personas". Por 1o contrario, cuando
intereses políticos y de otra indole se empeñan en
distanciar las referencias étnicas o culturales, encerran-
do las propias en un cofre de valores superlativos,
desmereciendo las ajenas, y cuando por las mismas
razones se acentúan las diferencias étnicas o culturales
no só1o hasta el punto de la discriminación, sino hasta
el extremo de la imposición hegemónica, se crea un
peligroso clima de antipatia que tarde o temprano lleva
al encono y éste desemboca en violencia.

La codificación es un proceso por el cual un conjunto de
datos sensoriales y funciones psíquicas interre-
lacionadas se transforman en información significatiua.
La decodificación es también un proceso, pero de
conversión de la información recibida en respuesta
comunicacional, por 1o tanto, es un proceso de retroa-li-
mentación (feedback) que pasa por cuatro etapas:1)
adquisicion de datos, 2) procesamiento, 3) a-lmace-
namiento de información y 4) memoria. Cómo codifica A
el mensaje para B y cómo este 1o decodifica pueden dar
la pauta del tipo de comunicación positiva o negativa
entre ambos. Dicho de otro modo: emisor y receptor
deben compartir determinado número de signos y con-
venciones, tener en común un repertorio (signos) y un
código (sistema de convenciones). A 1o que A y B tienen
en común, Moles denomina "experiencia vicaria", defini-
da (matemáticamente) como una correspondencia uní-
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voca entre un universo espacio temporal E (del emisor)
y un universo espacio-temporal R (del receptor)s.

En el circuito de agresión verbal, es decisiva Ia difi-
cultad de decodifica¡ el mensaje. Los sordos son a-lta-
mente susceptibles y casi siempre se ponen en una
actitud defensiva. En un proceso de discusión-escla-
recimiento y de posiciones enfrentadas, suelen sobrepo-
nerse los prejuicios; afloran viejas pendencias y ren-
cores, y aun deseos revanchistas, aunque la intención
del otro haya sido pacífica. Esto es frecuente entre
adversarios políticos y ex- litigantes judiciales.

El de la agresión verbal es un problema de lenguaje, del
Llso de las palabras en los procesos de interacción
social. Vemos, en los últimos tiempos, que la comunica-
ción en Bolivia está sobrecargada de adjetivaciones. E1
político de ahora, comenzando por el funcionario in-
vestido de autoridad, no dialoga: arner,aza; no habla,
vocifera; no razor,,a insulta y agravia; no critica:
apostrofa; no indica errores o defectos: calumnia;
desprecia la evidencía, recltaza el hecho objetivo y opta
por la sospecha maliciosa por la especulación, la insi-
dia, la mala-leche.

¿Cómo evitar Ia conducta agresiva, violenta, negativa?
La respuesta no es sencilla, pero al menos vaie la pena
ensayar comportamientos racionales sustentados en un
eficaz mecanismo inhibitorio: el atnor, y aunque aúrn
estamos muy lejos de amar a todos los seres humanos,

t Mol"s Abrahant. I-u Cr¡nnutit'ut'ión t' los mrtss tttetliu. Diccionarios ciel
sabc'r'r.noc1erno. l]ilbao (España), Ediciones N4ensa.jelo, 1915,p. 121 .
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al menos, como dice Lorenz: "podemos sentir la plena y
calida emoción del arnor y la amistad por algunos
indir¡iduos"+.

Esto, sumado a la esperanza en el triunfo de la verdad,
al cultivo del buen humor, a la práctica cotidiana de la
toierancia, alahonradez en el pensar y en el decir, hará
de los seres que habitan esta patria y este planeta más
dignos, más civilizados, más humanos.

***

'Lolerrz, Konracl. St¡l¡rc ltt ttgra.sii»t'el prcfantlirlo ¡¡i¿l. IMérico, Ed Siglo
XX, 1977. 6" edición, p. 33ó.
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ace ochenta y un años fue fundada la Academia
Boliviana de la Lengua, correspondiente de la
ReaI Espanola, por iniciativa de1 entonces pre-

sidente de la República, Hernando Siles Reyes, secun-
dado por Víctor Muñoz Reyes, Francisco lratzós y Rosen-
do Villalobos. Han sido sus directores: el primero, Ro-
sendo Villa,lobos, le han seguido, en orden cronológico
Juan Francisco Bedregal, Casto Rojas, Fabián Vaca
Chávez, Eduardo Díez de Medina, Rafael Ballivián, Por-
firio Díaz Machicao, Juan Quirós García, Rodolfo Sala-
manca Lafuente, Mariano Baptista Gumucio y Carlos
Castañón Barrientos
Hoy, la Academia está constituida por treinta y ocho
académicos numerarios y nueve correspondientes; la go-
bierna un directorio de cinco miembros que tengo el ho-
nor de presidir. Compartimos en calidad de huéspedes,
el primer piso de la Fundación Cultura-l del Banco
Central de Bolivia, con las Academias hermanas de la
Historia y d.e Ciencias Económicas, por una resolución
del Senado aprobada en 1997. Poseemos una biblioteca
con más de 9.000 volúmenes, que funciona también
como sala de sesiones plenarias; una secretaría general
y un pequeño ambiente donde trabajan la secretaria
administrativa y tres becarias de la Agencia Espanola de
Cooperación Internaciona-l para el Desarrollo (AECI), en
tareas de apoyo, supervisadas por la Comision de
LexicografÍa.

Nuestros académicos producen y publican regularmente
libros de reconocido va-lor aunque poco publicitados por
los medios periodísticos. Estas son las obras más
recientes, presentadas en 1o que va de1 año: Estudios
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lingüísticos, de D. Carlos Coello Yíla; Critón, traducción
directa del griego hecha por D. Mario Frías; Asedio de
nostalgias (poemario), de D. Armando Soriano Badani;
Euitando los extremos sin claudicar en la intención crítica
(ensayo), de D. Hugo Celso Felipe Mansilla; Breuiario de
estilo y corrección de pruebas, de D. Jorge Órdenes
Lavadenz; Ururi g los sln chapa (novela, 2" edicion) y -Los
pozos del lobo. (novela histórica), de D". Gladys Dávalos
Arze; Poesía completa, de D. Julio de la Vega; Obras
juueniles (recopilación de ensayos y artículos) de D. Jose
Roberto Arze; Cuando fui Nerón (relato), de Manfredo
Kempff Suárez; La uirgen de los deseos, de Néstor
Taboada Terán; El Quijote de la Guardia y Empate e tres,
de Pedro Rivero Mercado.

Es importante destacar las labores de las comisiones
permanentes de Lexicografía, Gramática, Ortografia y Li-
teratura, en 1a redacción de la nueva Gramática apro-
bada hace algunos meses en el Congreso de Academias
realizado en Medellín; en la actualización del DRAE, cu-
ya 23" edición se publicará dentro de cinco anos; en la
elaboración del Diccionario Académico de Americanis-
mos, que se publicará en 20 10; en la revisión de la Orto-
grafía y en la construcción del Corpus léxico del español
del siglo XXL Estas importantes obras se efectúan
juntamente con las otras 21 corporaciones agrupadas
en la Asociación de Academias de la Lengua Espanola.
En las sesiones plenarias, se debaten cuestiones de
fondo que atañen a 1as tareas lingüísticas y lexicografi-
cas. Los miembros de número ofrecen disertaciones
mensuales, sujetas a un ro1, sobre temas que tienen que
ver con el uso del lenguaje, especialmente en materia
literaria.
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Desde 1984 se publica la revista Anales. El área
de publicaciones se ha enriquecido con el Boletín
Inforrnatiuo, que ha alcanzado ya el número 43. Se
1o distribuye por correo electrónico, por correo ordinario
y en ejemplares impresos.
El portal electrónico unnw.acbolen.orq pone al alcance de
cualquier usuario del mundo informacion básica acerca
de la Academia, difunde estudios, conferencias,
disertaciones y artículos de los miembros de número v
de 1as comisiones de trabajo.
La Academia continúa trabajando en condiciones
materiales adversas. Sigue pendiente de cumplimiento
la obligación contraída por el Estado boliviano en 1960,
como suscriptor del Convenio de Bogotá; ratificado por
decretos supremos de I965, y 1972, así como por
compromisos de rrarios ex-presidentes y ex-ministros de
Educación, de dotar a la Academia, como ya lo han
hecho todos los demás países de la comunidad his-
panohablante, de un local propio y recursos para su
funcionamiento.
La celebracion del octogésimo primer aniversario de la
Academia es ocasión propicia para rendir homenaje a
los fundadores ya mencionados, a los académicos falle-
cidos, a los exdirectores, a los miembros de número v
correspondientes.
Distinguido púb1ico, muchas gracias por su apoyo y
companía en esta ceremonia y én las actividades de esta
institución patrimonio de todos los bolivianos, del país,
de la cultura nacional.
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conmemoratiua del 81' ani-
uersario de la fundación de
la Academia Boliuiana de
la Lengua.

155



I?V/ I cuadro general de la poesía boliviana inicia su
'{f{ importanie desarrollo en la perspectiva de un
!f,Aromanticismo que modula su impulso a través de
las discernibles expresiones del modernismo y de las
formas vanguardistas que renuevan con diverso acento
el carácter, estructura y estilo de la lírica tradicional.
El romanticismo, con las características esenciales de
esta escuela, abarca los postreros anos del siglo XIX y
los primeros del siglo XX. Luego aparece e1 modernismo
con la revolución de su contenido esteticista, vinculado
al parnasianismo francés, y de exotismo temático,
aunque se afirman formas de cierto costumbrismo y
folklorismo, cantadas con sensual penetración.

En la poesía del siglo XX pueden distinguirse dos etapas:
una nutrida de cierto objetivismo realista cultivado con
imágenes renovadas y audaces, y otra de subjetiva
tendencia que penetra hasta las abismales profundidades
del subconsciente. Esta distinción general de tendencias,
promueve en la práctica, multifacética gama expresiva
que pudiera caracterizarse por los siguientes rasgos:
intimismo de profunda subjetividad, descriptiva de hondo
lirismo, sentimiento amoroso y melancóiico, sensibilidad
social, nativismo, algustia y por último introversión que
se profundiza hasta el mundo de los sueños. Estos
vanguardistas renuevan la poesía, insuflando un inédito
soplo emocional que transforma su imagen original.

Una sucinta estimación individual de los principales
poetas paceños, nos revela 1a variedad de expresiones que
se conjugan para constatar el a-lto nivel de la poemática
paceña.
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RTCARDO JOSE BUSTATVTANTE ( tB21 - 1 884)

Literato de temperamento distinguido, representa, junto a
Josefa Mujia y Manuel José Továr, e1 inicio de la
preliminar época del romanticismo. Su lírica sensitiva de
predominante temática de asuntos personales y
patrióücos se enriquece con su poemática de exaltación
de la naturaJeza.

La crÍtica de su tiempo enaltece la excelencia de su
inspiración romántica y en la pluma indagadora y
selectiva de Gabriel René Moreno encuentra, ciertamente,
su consagración como auténtico creador romántico.

MANUEL MARÍA PrNTO (1872-1942)

Es precursor del Modemismo que, con antecedentes en el Parna-
sianismo francés, propicró genuina innovación del lengr-raje y de sus
ritmos con 1a birsqr,reda de refinamientos formales.

La poesía de Pinto, renueva el acento lamentoso de las
experiencias intimistas del romanticismo, para desarrollar
una entonación de contenido nativista con los recursos
lingüísticos venidos del aymara como colorida
incorporación de vocablos al contenido formal de sus
poemas, inducidos de nuevos giros expresivos de atractiva
musicalidad.

FRANZ TAMA'rO $879- 1956)

Apartada la maciza tarea de su prosa de maestro, de sociólogo, de
polítrco, de filósofo y de ideólogo, se levanta su lírica caudalosa que
conforna una poesía impresionante por su hondura conceptiva y su

belleza formal. Forma animando un impulso esencialmente estético y
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esencialmente estético y conteniendo un fondo desde clonde se

irradian ideas y emociones de profirnda sugestión.

Fondo y forma en su armonia indisoluble llevando la
plenitud de un mundo de imágenes cuya seducción se
capta reflexiva o intuitivamente.
Su primera obra Odas (1898), comprende 24 odas
presentadas en dos partes de 14 y 10 odas. Con la
maestría de su variada expresión métrica, como octavas
reales, lira de endecasílabos y heptasilabos, alejandrinos y
otras combinaciones, canta, con acento sentido de
censura, al proceso histórico del coloniaje, donde resaltan
las odas a "Atahuallpa en la prisión" y "A España". En la
segunda parte, se destaca la oda "El reino de Dios' de
profundo'urrelo panteísta, que culmina como revelando su
verdadero reino en nuestras almas.

La Prometheida o las Oceá"nides (1917), aunque es una
tragedia de dudosa adecuación al rigor dramático de la
representación, es sin duda elevada poesÍa lírica, que
exalta al hombre frente al dolor y el infortunio. Está e1

¿unor con su fuerza transformadora y la natura).eza con la
poderosa fuente de su expresión. Inspirada en temas clá-
sicos, se desarrolla con personajes y estructuras griegas.
Libro de acceso dificil, por la riqueza de un lenguaje poco
corriente, y, a pesar de ello, atractivo por la honda
liricidad que refleja el intimismo genuino.

La vibración musica-l que fluye de su poesia
resuena dominadoramente, desbordando el concepto que
se orrrarnenta con los ritmos sonoros, como ocurre con el
ca¡rto de Melifrón.
Nueuos Rubagat (1925), sigue la imagen de los cuartetos
de Oma¡ Kayyam. Conceptos sintetizados que abarcan
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pensamientos de filosófica hondura sobre la vida. el amor,
la muerte, la sabidurÍa, la belleza.

La precisa musicalidad del endecasilabo, surgida de la
maestría del tratamiento versificador, enmarca el
pensamiento de rotunda significación ena-ltecida por la
belleza de expresión poética.

Poesía profunda, madura y penetrante por su claridad
comunicativa de. deslumbrante seducción.

En el prodigio de sus Scherzos (1932), manarl,
musicalmente, pensamientos de profunda sugestión,
expresados en la brevedad formal de su estructuración.
Todo en uno: la grande orquestaciÓn que arralrca acentos
donde atisban el amor, los valores filosóficos, ét(cos, Dios,
la naturaleza; en síntesis, la vida en palpitante y{rrbilosa
comunicación estética.

A la distancia, todavÍa, nos alucina con lüI§or
deslumbrante, esa balada sentimental y melancólica que
remata estróficamente con el martilieo musical y
cautivante de "Claribel".

Su libro,.'é copcrs lg3g, es un poema de profunda liricidad
que lescubre el intimo refugio de 1as emociones.
Estructurada en forma de tragedia, es inicialmente un
canto alabelleza y el arte, loados con la excelsa magnitud
de su poesía de perennes sones.

Epigramas Griegos (1945), su ú1timo libro, refleja en sus
epigramas multifacéticos temas que surgen inagotables de
su experiencia de vida, vertidos como siempre con la
hondura de su pensamiento y la belleza de su forma,
inagotable manantial de música soberbia.
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Esta la obra, en fwgaz referencia rememoraüva, de aquel
don Franz de1 rostro venerable y adusto como tallado en
el granito eterno.

Mejor que nadie, su propia voz poética, entrañable
mensqje imperecedero, podrá transmitirnos, en prodigiosa
sÍntesis, 1o que acaso fue su vida, soledosa y deslum-
brante, regida por la jerarquÍa de una personalidad
intelectual, ensimismada, dominadora y egocéntrica: "Yo
fui e1 orgullo como se es la cumbre".

JOSÉ EDUARDO GUERRA (1893- t944)
Legítimo representante del modernismo, manüene en su
poesía un equilibrio armonioso entre la profundidad de su
pensamiento y el refinamiento comunicativo de su
expresión sensitiva, que trasunta vital vibración emo-
cional.
Bucea en 1a penumbrosa y recóndita hondura de 1as
cosas, desvelizando sus íntimos misterios con imaginativa
conceptualizacíón, vertida en musical acento expresivo de
ricas esencias sugerentes.

Su poesía, indagadora del arcano, no se pierde en
vaguedad ininteligible, sino que se resuelve en revelación
conceptual o en sugestión artística, producida por
auténtico proceso de realización de belleza, primario fin de
1a poesía.

La autenticidad de la intimidad del ser, fluye con
espontáneo diseño poético, ornamentado de metáforas
oportunas, que modulan una expresión profunda y
seductora.
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PRIMO CASTRTLLO ( 1 896- 1985)

Algunos libros de su amplia bibliografia, pueden re-
velarnos cumplidamente los rasgos de su poesía espon-
tánea de gran fiterza expresiva sin complejidades ni
recovecos. Poesía simple, trasluce radiante el sentimiento
y emoción que fluyen impremeditados, sin ornamentación
ni acicalamiento. Acaso, su belleza reside en la expresión
prístina como el granito vigoroso que no requiere
pulimento que altere su estética corporeidad y original
atractivo. Poesía que tiene y mantiene el propio ritmo de
su expresión vibrante, sin auxilios de medida ni rima
deliberada. Su versificación adquiere la extrana cadencia
de un ritmo interior, guiado por la espontánea y fluyente
expresión. Poesía de verbo, donde Ia musica muestra el
relieve atractivo de su disonalcia.

ANTONTO ÁVrr,e JrMÉNEZ ( 1B9B- 1965)

Una descriptiva quieta y tersa circula por su poesía como
un soplo apacible que muestra el encanto fresco y
penetrante de sus imágenes. De su poesÍa fluye la nota
dominante de un acento delicado que se resuelve, casi
siempre, en mensaje de ternura entranable. Y es que 1a

poesia no es, ciertamente, la fría elaboración de metáforas
afortunadas, sino la construcción espiritual donde ánima,
Índole, y conducta se conjugan de manera armonjosa
para reflejarse artísticamente en la creación elevada.
Recoge temas foráneos que en su inspiración alcanzan
nivel de familiar impresion, porque el sentimiento
universal de las cosas no dimana del carácter regional del
tema, sino de su tratamiento estético que puede tornar 1o

regional en universal, por la intensidad comunicativa y

161



por el grado de excelencia a¡tistica. Poesía de sombras y
de almas, que forja ese encanto prodigioso generado por el
arte que en veces promueve delectación estética en la
extrana temática de filiación sombría.

LUCrO DI.E,Z DE MEDTNA (1900- 1960)

Su fecunda obra poética -en la que sobresa,len sus
libros: Latidos, La pequeña uo4 Bronce, La rima inútil-
muestra la refinada inspiración vertida en variadas
facetas temáticas que varr desde la intimista actitud
subjetiva hasta el canto de resonancias épicas, que a su
vez exalta el paisaje nativo con la fuerza de su telúrica
excitación. Hábil versificador, maneja con soltura técnica
composiciones de estructura clásica, saturadas de
renovado aliento poético que se encauzan en el rumbo del
incipiente van gu ardismo.

GTTTLLERMO VTSCARRA FABRE ( 1 90 1 - 1 980)

Es uno de los poetas más esclarecidos por la profundidad
de sus creaciones, que parecen emerger de la raiz íntima
de la tierra con la identidad del espíritu nativo, expresado
con vibrante voz, que objetiviza épicamente la subjetiva
sentimentalidad de su inspiración. El paisale andino, con
la lírica visión de las montanas y el lago milenario, se
refleja, íntimo y fidedigno, en su estro estremecido de
entrañable sonoridad. Sus libros "Clima" y Criatura del
alba, ttenen el dominante lenguaje de la tierra con su
auténtico sabor, fortalecido en la tensión de una poesía de
vigorosos recursos metafóricos.

Su tercer libro, Nubladas Nupcias, es un poemario
de profundo lirismo, elaborado con visible conocimiento

L_
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de la estructuración del género, que se traduce en las
multiples modulaciones promovidas por la sonoridad y el
ritmo. Las imágenes, plenas de signifrcaciones luminosas,
se imponen desde la hondura a veces poblada de
sombras. Abre este libro un magrstral soneto al Illimani,
la montana vigilante de la ciudad de La Paz. Proyección
lírica de una admirativa dilección objetiva, que culmina
con un excelso terceto: "Quién diera a mi tormento
subterráleo / que horada las paredes de mi cráneo, / tu
féretro polar cuando esté muerto". "Nupcias", poema
inspirado en la temprana muerte de su hrjo, es un
entranable canto lastimero. Treno que transcurre con
sombría progresión penetrante, tocando el espÍritu con su
conmovedor acento, que se resuelve en resignada
busqueda de la consolación de la imagen ñlial, en la
penumbra de la muerte como aspiración liberadora de su
padecimiento irremediable: "...penosarnente avanzo I aJ

país deshabitado donde habitas / donde estás desterrado
I para que me recortozcas / y nos reconozcarnos f corno
sueños que somos". Otros temas discurren por su libro,
revelando la disposición de su genio poético, inclinado a
descubrir los secretos del paisaje impregnados de
subjetiva emoción. También está presente la sucinta
creación, escrutando la profundidad del pensamiento, que
encierre, con impulso intelectual y entonación filosófica,
las circunstancias y misterios de la vida.

Su postrer libro Cordillera de Sangre, está contenido por
un extenso poema épico matizado de seductoras estancias
líricas, que es un estremecido canto a la patria que viene
desde lejos: 'Aquí estamos a solas construyendo la patria
/ en este hac}:,azo tajo de la insigne monta,ña".
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La expresiva y notable lírica de Guillermo Viscarra Fabre,
ha tocado, con venturosa eficacia, no sólo el versolibrismo
de interna musicalidad, sino también la medida y precisa
versificación, al través del soneto en ei que es consumado
maestro.

LUrS FELTPE VTLELA (1908-1963)

Su poesía de resonancias delicadas, fluye, sin detenimien-
tos, con uniforme aliento en la inspiración, que concilia,
expresivamente, Ios hondos materiales de su interioridad
con 1as sensaciones objetivas de su observación perspicaz.
Conocedor de los secretos del verso, sus composiciones se
resuelven con tersura, conteniendo temas de
predominante sentimenta-lidad. Aparece limpio y nítido el
paisaje andino en una descriptiva de atractivo iirismo. Ha
escrito Clamory Poema del Exilio.

oscAR CERRUTO (19 12-198 1)

Es uno de 1os poetas más importantes. Su lirismo hondo
de profundidades intimistas revela la autenticidad de
sentimientos, pulsados en su lira con el ritmo de la
sarlgre. Como buceando las interioridades del alma, des-
cubre que su soledad es la insólita inseparable com-
pañera. Algunos sonetos nos muestran su fidelidad al
molde clásico, aunque su contenido renovador de
imágenes tradicionales circula como en toda su poesía
con la magra de su sensitiva inümidad, expresada en giros
y símbolos que están más cerca de la captación intuitiva
que de la comprensión razonada.

Poesía que recorre por 1os recovecos de 1a soledad y de la
muerte, en veces con acento misterioso y enigmático,
porque es poesía que avariza por la médula, aflorando en
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la piel con la amplitud de su fondo emocional de profunda
raí2. Poesía que penetra escrutadora en la esencia de las
cosas, con un misterioso aliento revelador de su intimidad
y secreto.
Poesía que no acentúa 1os valores descriptivos visibles y
superficiales, sino que descubre ios sentimientos y
emociones yacentes en las profundidades del alma.
Su poesia es honda, de imágenes densas de aparente
hermetismo, desde donde surge con la comunicación
expresiva, iluminada por las claves que rompen el enigma.
Frecuentemente la clave está en e1 título del poema,
sintesis feliz de sugerente poder inductor estimulante.
Sensaciones de profunda subjetividad palpitan en su
lirismo de íntimas resonancias que participan trascen-
dentes el conflicto interior.
Sus versos están contenidos de palabras medidas y
pesadas, desnudas de fronda inúti1 que comprometen la
precisión y equilibrio del impulso poéüco.
Cuando canta al alnor, su poesía de intenso aliento
imaginativo, muestra, en la belleza de sus imágenes, el
calor entranable de los sentimientos.
Oscar Cerruto es, sin duda, un poeta representativo de la
poesÍa de Bolivia. Su importalcia reconocida, aún fuera
del país, está fundada en la ponderativa crítica que
destaca justicieramente su obra.

EMMA ALrNA BAr,LÓN 19 t2-. . .)

Aunque sólo ha publicado un libro, Vestigios de sombra,
trabaja con diligente dedicación, consagrada esen-
cialmente al soneto. En la apretada y precisa estructura
de los catorce versos, vierte su inspiración que toca va-
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Poesía que no acentúa los valores descriptivos visibles y
superficiales, sino que descubre los sentimientos y
emociones yacentes en las profundidades delalma.
Su poesía es honda, de imágenes densas de aparente
hermetismo, desde donde surge con la comunicación
expresiva, iluminada por las claves que rompen el enigma.
Frecuentemente la clave está en el títu1o del poema,
síntesis febz de sugerente poder inductor estimulante.
Sensaciones de profunda subjetividad palpitan en su
lirismo de íntimas reson¿ülcias que participan trascen-
dentes el conflicto interior.
Sus versos están contenidos de palabras medidas y
pesadas, desnudas de fronda inútil que comprometen la
precisión y equilibrio del impulso poético.
Cuando canta al alnor, su poesía de intenso aliento
imaginativo, muestra, en la belleza de sus imágenes, el
calor entrañable de los sentimientos.
Osca¡ Cerruto es, sin duda, un poeta representativo de la
poesÍa de Boliüa. Su importancia reconocida, aún fuera
del país, está fundada en la ponderativa critica que
destaca justicieramente su obra.

EMII,IA ALINA BALLÓN O9I2-. , .)

Aunque sólo ha publicado un libro, Vestigios de sombra,
trabaja con diligente dedicación, consagrada esen-
cialmente al soneto. En la apretada y precisa estructura
de 1os catorce versos, vierte su inspiración que toca va-

165



riada gama temática expresada con sensibilidad distin-
guida.

YOLANDA BEDREGAL (1916 - 1999).

Su lenguaje de naturalidad y sencillez artística tiene
riqueza conceptiva, ornainentada armoniosamente por su
expresión poética de rica imaginacion y sensibilidad.

Recupera el latente pretérito dulcificado por la añorattza.
Versos pequeños, con brevedad en la extensión y
amplitud en el concepto reflejado por los metafóricos giros
que generan el vigor de una poemática sincera y sin
prejuicios. Las ansias y las frustraciones se expresan con
la áspera autenticidad domeñada por la radiante belleza
de la alegoría.

Poesía intimista de inexcusable tono confidencial, que
descarna el misterio de los seres y las cosas,
transformados por el soplo de encanto que circula por sus
versos.

Su poesía mantiene profundidad que no perece en el
hermetismo, sino que se levanta radiante con diafanidad
comunicativa, al través de sus metáforas de dinámico
impulso estético enmarcadas en una poesía sinfónica.
Verso libre con su música interior que dehende la imagen
de la poesía.

Sus voces caLidas y delicadas, cantan al dolor de la
soledad que siempre es una herida en su predominante
inspiración. El silencio y el olvido, están presentes con
dolido acento emocional. Ni aceptación resignada ni
protesta rebelde, apenas una sensación de ausencia
soledosa, distante en el marco del pasado, recuperado
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bajo el fuerte soplo de su poder evocad.or de entra_ñable
rnatiz melancólico.
Poemática consagrada en una lírica de jerarquía, cuyos
sones prolongal el prestigio de la poesía boliviana.

REYNALDO LÓPE;Z VTDAURRE (ts t7 - 1s7 s)
Pintor y músico, se consagra como poeta valioso, con sus
tres libros publicados.. Fuga, Senda perdid.a y Cuad_ros
Fantastictts. PoesÍa de refinados acentos que bucea en las
intimidades y secretos de la música, de donde obtiene
modulaciones de rica subjetividad lírica. sonetista de
primer orden, ha cantado, en sus rítmicas estrofas, el
paisaje natal con auténtico calor telunco y colorido lírico.

JArME SÁEWZ (1921-1986)

Sus libros tienen la tónica común de una poesía con
esencias introspectivas que afioran con valores y signos
expresivos, fundados en una riqueza de imagination
reveladora de su genio poético, proyectado po. áir.."o"
temas como el amor, la muerte, la música, 1a noche y
otros, que refluyen sutil o manifiestarnente en la muerte,
como nota dominante. si bien las substancias poéticas de
su obra fluyen teñidas de interioridad subjetiva, es üsible
el espontáneo lenguaje sin secretos, claves, ni misterios
poéticos que recorre con gracia burlesca. La obra de
Sáenz está animada por la angustia, fuerza que vaga
como sombra permanente de sus imágenes que son el
poético reflejo de su pensamiento. Espíritu atormentado
que surge desde las profundidades neblinosas de una
inspiración que se resuelve en poesía cautivante de la
emoción y el sentimiento.
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JOSÉ FEDERTCO DELOS (192t- ?? )

Poemática perdurable que mantiene la vigencia de sus
expresivos sones, cargados de ternurosa sentimentalidad
o de intrépida intensidad comunicativa.
Perteneciente a la segunda generación de Gesta Bárbara,
fue animador espiritual sobresaliente del selecto grupo de
intelectuales, cuya tarea de circunstancia se ha enratzado
en el fecundo tronco de la literatura del pais.
Con el acento interior del 'largo' y el "andante", trueca
sus sensaciones audibles en sentimentales y graves
cantos expresivos, sugeridos de la interiondad de su
alma, plasmando una poesía honda y sensitiva.
Las obras más notables de la música, se transforman en
prodigiosas ánforas de resonancia, propicias a la capta-
ción y traducción poética de un espíritu sensible e
ilustrado.
Su libro De He (1946) contiene su impetuosa poesía de
censura a una oprobiosa circunstancia histórica, en-
sangrentada por una autocracia militar.
La vigorosa invectiva, que surge contra e1 ominoso
episodio, satura estéticamente Ia ehcacia reprobatoria,
con una poesía de vibrante y conmovedora tensión
expresiva.
La fuerza intelectua-l de sus estrofas, no abandona el
genuino acento poético de esta producción de inten-
cionalidad reivindicativa de una sociedad avasallada por
la vrolencia insensata v cruel.

L-
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cusTAvo MEDTNACE,LT (7923- t9 57 )

Las primeras notas de su lira, habían sido pulsadas a la
sombra apacible de un romanticismo donde sus ainores
obsesivos eran fuente inagotable de inspiración.
La sentimenta,l temática del amor le persigue, pero su
poesía se enriquece con elementos nuevos y audaces. Es
allí precisamente, donde la metáfora se alza como sutil
velo, recubriendo pudorosamente su estro saturado de
morbidas sugestiones. Poesía amatoria donde a veces la
nota voluptuosa se reitera ásperamente y donde también
las figuras de corte sencillo, pero poético, revelan la
presencia de un afnor cuya pureza se diafaníza en las
trenzas y el delantal de una colegiala. El dinamismo de su
espíritu creador apuntó en su poesía la primera siembra
surrealista siendo un verdadero innovador en esta
tendencia que ha enriquecido nuestro parnaso con
notables composiciones que perennizan su nombre.

JArME CHOQUE MATA (1927 -2OO8\

Ha publicado Tormenta, Cancionero de Cóndores y Suspiro
de Hedra. Su voz exalta, con tenso vigor, asuntos
históricos dentro del campo de la épica. Su lírica está
impregnada de fuerza terrigena que arrnoniza con deli-
cados sones de una sensibilidad despierta de profundas
raíces emocionales.

AUGUSTO VALDA CHAVARRTA (1931- 1962)
Su muerte temprana tronchó el curso creador de su
poesía de lácil y espontánea versificación, que toca
venturosamente temas nativos, donde palpita la ame-
nidad del terruño o la vitalidad de nuestra fuerza telunca.
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RAÚL ALcÁzAR vELAsco ( 193 1- )

El vigoroso narrador de los libros de cuentos "Tránsito de
sombras" y "Los cuchillos del miedo", revela en su
poemario 'Otoño iluminado", la dignidad de una
inspiracion lÍrica de sentimenta-les sones que fluyen de Ia
intimidad de su sensitivo espíritu. PoesÍa evocativa de
vivencias de tibia sentimentalidad, mezclada de
ansiedades y ensoñaciones, que buscan la ternura o
ambicionan el beso enardecido, premonitorio del deleite.
Poesía diáLfana de viva comunicación, sin vericuetos
herméticos ni profundidades insondables. Mensqje lÍrico
directo que mueve y conmueve las entrañables savias del
sentimiento.

JORGE SUÁREZ (t932- 1998)

Narrador elegante, cultiva la poesía con pertinacia
vocacional. Su vena satírica y burlesca, se plasma con
ref,rnado humor en su obra inicial, que ulteriormente se
enriquece con la tónica sentimental de su poesía amato-
ria, vertida en musical y armoniosa versificacion. Aiguna
poesía socia-l vibrante, de exaltación proletaria e inducción
reinvincatoria, completa la galna de su inspiracion
despierta y distinguida.

GUTLLERMO RnTEROS TBIADA (1934)

Su labor poética, exaltada laudatoriamente por la crítica
de Colombia, donde ejerció funciones diplomáticas, está
recogida en libros como: Ánfora de signos y Astrolabio det
tiempo.

Inspiración sensitiva que se plasma en una poemática
tersa de fluyente expresión llena de colorido y sonoridad.
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Las tona-lidades de su poesía amatoria, surgen con
fer-v'orosa autenticidad aliada con una expresión tierna y
cautivalte. En su poesía de ambiente familiar palpita la
genuina dileccion unida con delicados lazos de entralable
calidez.
Los temas de andina exaltación, tienen poderosa vibra-
cion telurica en 1a sugerente limpidéz de sus estrofas.
La modalidad de sus cantáforas revela la venturosa
combinación de la palabra escueta de cuatro sílabas con
el ritmo sonoro de su musicalidad, proyectando atrayente
mensaje estético.

MERY FLORES SAAVEDRA (193s-2008)

La forma predominante de su expresión poética es el
soneto, cuyos catorce versos los maneja con soltura com-
petente. Su poesía está impregnada de un aire melancoli-
co en estrofas sentimentales de acento evocativo. Su pro-
ducción uniforme y distinguida está plasmada en sus
libros Fen)or, Brume, Sonetos, Poemas de la sombra y los
sllencios de Dios, algunos de los cuales han sido
distinguidos con el Premio Municipal Franz Tamayo.
En su último libro Sísl/o, los sones predominantes de su
poesía recogen una tímida amargura que no se resuelve
en desgarramiento doloroso, sino apenas en sutil aba-
timiento, ausente de lacrimosas insinuaciones.
No está ausente la nota melancolica que enr,,uelve su
inspiración, cuando está presente la "soledad de dolida
arquitectura", esa "Soledad de las grises transparencias",
que la hace exclama,r con ansiedad consciente "Soledad
bienamada, tú eres de ausencia".
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Algún poema destila una risueña ironía que alude a la
manía popular de bautiza¡ con nombres foráneos.

Su poemática de inspiración social tiene la pujanza in-
dlrctora de reivindicación y la fuerua crítica de censura,
er]re se alían armoniosamente para forjar una poesia cuyo
e{rcanto lÍrico conlleva el impulso de la protesta social.

Su poesía intimista vaga con un aire melancó1ico, des-
cubriendo conflictos de una interioridad agitada e intran-
quila que promueve hondas sensaciones emotivas con la
fidelidad de su sentida expresión, vertida en una lírica
superior de entranables resonancias.

SILVIA MERCEDES ÁVrr,e l94t-1992)
La voz cálida de Silvia Mercedes ha ca-llado repenti-
namente, clausurando la proyección de una poemática
intensa de vrvencias, donde palpitan recónditas emocio-
nes traducidas con la dignidad de su poesía entranabie.

En la frescura de sus arlos juveniles, publicó su poemario
Tú nominas /os sz-¿enos, ánfora de liricas palpitaciones que
develan la intimidad de un espíritu inquieto y sensitivo.

Posteriormente, un nuevo libro de poemas, Del ídolo g su
sombra, consagró su nombre en el panorama de nuestra
poesía. Su canto poblado de acentos sombríos, distinguen
lavozjoven atnenazada de penas y sufrimientos, donde la
alegría es un avaro destello ocasional. Estro predispuesto
para exhumar el dolor que trasciende, hondo y comu-
nicativo, en la nobleza de una poesía de elevada fuerza
expresiva.
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JArME NISTTAHTJZ (1942- )

Se expresa, sin miramientos convencionales, dando a su
poesia un aire de espontánea expresión corriente, pres-
cindida de ostensibles acicalamientos. En Ia sencillez y
franqueza de la concepción de sus estrofas está la fuerza
de su atractivo, mientras en la intimidad de su poesÍa
palpita cierta ironía que se resuelve en humor sin
aprensiones.

trspÍritu refractario a seguir dócilmente el curso de las
corrientes tradicionales, propicia una poesía insurgente
con brioso lenguraje que cumple su eficacia comunicativa.

HUMBERTO QUrNO nrúngUeZ (1950- )

Poesía que discurre, espontánea, sin detenimientos
insubstanciales que malogren su lenguaje recon-
centrado de genuina sugerencia. La ocasional presencia
de vocablos ásperos, denuncia 7a sinceridad de su
poesía que conlleva una gracia burlesca de aguda ironía.
Inevitabie corrienle sombría circula por esta poesia con
Trnieblas de pesimismo qLie suele redimirse
circuntancialmenle con destr.ilos de un humor sirl
aprensiones convencionales y con lucida diver':;itin
r-erba-I.

BLANCA lITIETHÜCHTER (1949 - 2AO4\

Cultivo con seriedad perserrerante, importantes estudios
valorativos sobre arte y poesía.

La bibliografía de su poemática es amplia en la cual
palpita un lirismo denso de hondos pensamientos, ver-
tidos con armónica y expresir,,a eleveción poética. En su
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estro flota un aire de sombrío escepticismo entre las
brumas de amargas sonoridades melancólicas de noble
inspiración. Su ocasional acento introspectivo no afecta
la ciaridad de sus imágenes de profundas sugestiones.

ALFONSO GUMUCTO DAGRÓN (1950- )

Inquieto espíritu no solo cultivó la poesía sino la
narrativa cuentística y particularmente 1a cinema-
tografía con éxito descollante.

Su poesía esta contenicla en sus libros Antología del
asco, Razones técniccts, Sobras completas y Sen,timientos.

La r¡ariedad de los temas de sLr poesia distingue la
elegancia de una expresión atractiva surgida de una
inspiración srn complejidades conceptivas.

De la aparente frivolidad de acento festivo, surge la
hondura de un pensamiento que ilumina 1a emoción y el
sentimiento forjando genuina complacencia intelectual.

JUAN CARLOS ORTHUELA (1952- )

Su fidedigna vocación literaria 1o ha conducido, no
solamente, ala creación poética sostenida por una grata
inspiración, sino también a la docencia universitaria.

En su lírica de clara comunicación fluye espontánea-
mente una suerte de imágenes de penetrante vitali.dad
con insinuaciones de sagaz impulso social.

La temática amatoria de su lira discurre con atractiva
expresividad rodeada de sigilosa discreción que no
amengua su cálido resplandor sensuaL, vertido en un
versolilrismo de elegantes tonalidades.
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MARTHA RODO APARICIO (1932- )

La límpida diafanidad de su lírica, comunicativa hasta
los recodos más entrañables de la sentimentalidad, re-
corre con su aliento ternuroso dominante, teñido de me-
lancólicos acentos. Que no agonizan en enigmáticas y
sombrías angustias, acaso vencidas por la dulcedumbre
de los sones de su estro delicado y sensitivo.

Poesía pletórica de riqueza imaginativa salpicada de
tímidos acentos surrealistas, pronunciado con la
sencillez de la palabra que cobra su hondura en el
resplandor de las alegorías.

Martha Rodo Aparicio, vuelve al camino de su poesia,
ratificancio la autenticidad de sr-r relevante espíritu
creador en Máqica Reqión, cofre primoroso, colmado de
poesía que se desborda, iluminando la certidumbre de
su destino de poetisa.

Hasta aquí una visión panorámica de la poesia paceña,
en cuyo cuadro estrmativo resulta inexcusable
mencionar otros nombres importantes como Álvaro Díez
Astete, Marcelo de Urioste. Leonardo Garcia Pabón,
Guillermo Bedregal GarcÍa 5r Juan Ignacio Siles.
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SOBRE LA
LITERATURA DE LA

GUERRA DEL CHACO

JORGE
SILES SALINAS

Participación en el coloquio
desarrollado en Espacio
"Simón I. Patiño", sobre El
arte y la literatura de la
guerra del Chaco, en el
que participaron también
José Roberto Arze (abor-
dando el aspecto biblio-
gráfico) y Jenny Cárdenas
(examinando la música de
la guerra).
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fñ72 n 1969 publiqué, con el auspicio de la Univer-
{F{l sidad Católica Boliviana, un libro titulado La
I44\ literatura boliuiana d.e la Guerra d-el Chaco. Leí la
primera parte del texto at ingresar a la Academia
Boliviana de la Lengua como miembro de número.
Aunque han transcurrido casi 40 años desde entonces,
creo que el analisis y las conclusiones contenidas en ese
libro breve de critica literaria mantienen su vigencia. No
tengo noticia de publicaciones hechas en Bolivia o
Paraguay que aborden el mismo tema. Recogí en ese
escrito los principales testimonios que me fue dado
encontrar compuestos por escritores bolivianos sobre
sus experiencias a 1o largo de la tragedia de los anos
1932 a 1935 en la estérii planicie del Chaco durante la
absurda contienda librada entre Bolivia y Paraguay en
esos años de locura y enfrentamiento entre hermanos.

Al menos un fruto valedero dejó ese conflicto insensato: una
muy importante producción literaria; al apreciar su valía, me
propuse indagar cuáles fueron los grandes temas de inspiración
y los puntos de convergencia que se dieron entre los diversos
autores que se ocuparon de esa aventura gueffera como
partícipes en la lucha o, en algunos casos, como observadores
lejanos de ese atroz desgarramiento. Las obras de las que me
ocupé fueron las siguientes, por orden alfabético: El martirio
de un civilizado, de Eduardo Anze Matienzo; Naufragio, de
Yolanda Bedregal; Aluvión de fuego, de Oscar Cemrto; Sangre
de mestizos, de Augusto Céspedes; Esclavos y vencidos, de

Claudio Cortés; Laguna H.3, de Adolfo Costa du Rels; Ios
invencibles, de Porfirio Diaz Machicao; Prisionero de guerua,
de Augusto Guzmán; Encrucijadas, de Femando lturralde;
Repete, de Jesús Lara; La punta de los 4 degollodos, de
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Roberto Leytón; Plucer, de Raúrl Leytón, Poenrus de sungre .\,

lejuníu, de Raúrl Otero Reich; CuenÍos chac1tteños, de Gastón
Pacheco; C'uuntlo el viento ugifu las buntlerus, de Rafael Ulises
Peláez, Fue lu serl, de Saturnino Rodrigo; Dimensiottes cle lu
Lrrtgttstitt, de Alberto Saavedra Nogales; Cltuco, de Luis Toro
Rarnallo; C'umino soleudo, de José Enrique Viaña. Hasta ahí la
enunreración de las obras comentadas. Posterion¡ente, he

te nido la oportunidad de conocer otros textos literarios
rcferidos a nuestro asunto. a los que lre propongo alLrclir en esta

ocasión. Para elrtrar directarnente a estas novedades quisiera
nrencionar en prinrer término un nrensaje que pronunció en

plena guerra Don Carlos Salinas Aramayo, leído en el Club de
La Paz. ante gran concurrencia y publicado en seguida por
nredios diversos de difusión con el título de Lugentes Cumpi
(Canrpos de dolor). El texto íntegro ha sido recogido en la

biografia de dicho autor escrita por René Danilo Arze Aguirre
c'n 1995. Con pluma brillante y exaltado patriotismo
desplegado en Lrna prosa digna de figurar en Llna antología
sobre los documentos de la guerra, Salinas describe el paisaje
del Chaco con nraestría: "El nlonte escribe Salinas- es trágico
r ridícr-rlo. La naturaleza parece reírse de sí misma. .lunto al
"palo mataco", cLlyo innlenso tronco remata en Lrn triste
abanico de espinas, se ve al "toborochi" con su vientre
hidrópico relleno de papel mascado. Hasta el "palo santo", que

ocrrlta con cierta elegancia su fragancia resinosa, con sLr hojita
nrenuda no parece sino una mata de arrayán con eleflantiasis. El
"palo bobo" de pulpa rosada y tronco largo y ft'ágil prueba
magníficamente el acierto de su nombre... Y sin erlbargo. este
nronte así sucio, feo y ridículo, tiene una extraña luerza de
sugestión. El paisaje se vuelca sobre el espíritu como un
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embrujo y, donde uno debicra reír. siente el agobio de la
tristeza 5, el presentimiento. En cuanto algr"rien se aventura por
el monte, los árboles hacen de sLr fealdad tremendos motivos de

alucinación. Entonces son ellos los que se burlan, sobre todo si
quien viola sus entrañas es un hombre de la sierra. Cuando el
hombre quiere luchar, el nronte se defierrde ejerciendo su

embrr-rjo. En el laberinto de sus senderos la orientación es un
mito.

Esta es la guerra sin historia y las batallas sir.l parte que debe
librar el soldado antes de enfrentarse con el encnrigo. A veces
en estos cornbates anónimos el soldado. acosado por los
mosquitos, persegr-rido por los terribles "sereres" -lloscas
ventrudas que agusanan las heridas en seguridos-, lleva la peor
parte y se extravía. Ah, entonces los árboles hacen su fiesta y
gesticulan, los troncos estiran sus ramas, saltan, estremecidas,
se estiran y se encogen. Las caraguatas alfombran el paso con
sus espinas, las "garras de gato" destrozan la carne. La sed hace
lo demás. Pero en estas batallas lia vencido también Bolivia. El
ejército, al adaptarse al terreno en esta segunda etapa de la
campaña, ha dominado al monte. Ese es el inmenso mérito de
laraz.a. Nuestro hLrmilde soldadito del altiplano es hoy un señor
del monte, que rnaneja el ntachete, como manejaba la honda en

sus rnontañas".

Otro texto que merece ser recogido de diclio libro es Lln poema
de Luis Felipe Lira Girón, inrprovisado en la noche de Navidad
de 1933. Un grupo de canraradas, viejos amigos de la ciudad,
se juntan aprovechando la tregua de la gran fiesta y acuerdan
repartir entre ellos las comisiones para conmemorar en la mejor
forma esa ocasión entrañable. Dice el texto:
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"Augusto Céspedes debe cuatrerear con Salinas un
cordero, Guillermo Alborta, vitaminas, Walter Mosco-
so, pan y malos chistes: Poroto Escóbar, armado de su
cuchillo, se apresta con la colaboración de Bravo y
Lavadenz, a preparar asado. Mientras tanto, Lira
Girón, ¿qué otra cosa podia hacer sino versos? En la
noche todo estaba listo".

Fue entonces cuando el poeta leyó estos versos impro-
visados e imperecederos, en el fortín "La Laguna", que
recojo en su integridad por su sentido ilustrativo y
conmovedor y por su mérito indiscutible:

Capitanes Moscoso, Macaroff, Paz Campero,
arcabucero trscóbar -v' Céspedes pirata,
mariscales Lavadenz y Chufo Salinas,
Suárez, clarinetista de 1a falange trágica,
maestre de campo Alborta y dem¿is caballeros
que hasta e1 Chaco venÍs con pen,,r.ho -y adarga,
yo os saludo con versos escritos por mi espada
ya que en tiempo de guerra la pánica siringa
con la mujer v el hrjo se quedan de emboscada.

Capitanes insignes, capitanes bravios,
buscadores de gloria, oteadores de hazaña
cuatreros que buscáis 1a mr:erte escondida
tras el tuscal florido o la angustia sin agua,
dignos sois de quiedar cincelados y eternos
en el oro macizo de una antigua mecla1la.
Yo me contento apenas guiando vuestro paso
con gonfalón de jefe y amor de camarada.
Navidad de contienda, sobre el estero estéril,
melancólica y turbia navidad de la patria
el Dios niño sonríe desde e1 pantano amarg
tendiendo las manitas a la luna de nácar.

Oh gris epifania, sin castañuela de oro,
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sin ios tres Re1,es Magos de 1as barbas de plata
sin el pan hogareño, pobre, santr¡ ), dorado,
sin e1 beso querido que era estrella cansada
sobre nuestras dolientes cabezas pensativas.

Navidad en la gesta, sin campan¿r de pasclla
con sólo villancicos que acordan en el Chaco
el pulmón del surazo \' la voz cle la nada,
mientras rota en el dombo del cielo se recoge
como un ¿rla de luto la bandera sagracla.

Mientras tanto esta noche, no lloreis capitanes,
árbol de navidad se -\'ergue en la esperanza
que en esta pascua triste levanta la ternura
para aquel que se fuera a la r:ontienda amarga.
Alli cuelga un recLrerdo, por plreril adorable,
allá un anhelo trunco, una frase olvidada.

Quizá la pobre madre estará desvelacla
en esta hora azul...Villancicos pascuales

"'uelan 
en la calle... pero ella no <:omprenrle

tanta alegría cuando su corazón se acaba
¡rresintiendo clue el hijo puede ensartar str vida
en el ton,o silbido cle rrna bal¿r.

Ella, la esposa, es rul¡ia o moren¿1 . Quisiera
estar contenta airora, pero la pena av¿lnza
)' para no llorar en frclrte al Dios (lLle nace
sofoca sr: gemido sercnan-lente trágica
en el tibio capullo de la boca clel hijo,
que es el único alegre, porqllc la caravana
de 1os Re-\,es iln-rigos le promete ttn caballo
clue galopa, trn tambor, Llna espercla.

Y, cuando ia tristeza c]a sus cioce tarlidos,
en todas las pupilas se prenden r.loce lágrimas.
Ea mis capitanes, estáis sentirnentales,
la mitad bandoleros, la otra mitad con alma

>-
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de doncella que llorara si frente del crepúsculo
cantaran el dúo y alguna serenata
Roberto Guzmán Téllez y la Adela Zarnudío.
La patria está en peligro. La patria es una dama
recatada y hermosa, fecunda y débil, tiene
blancura de amancay... Como la nieve es casta.
La patria es nuestra dama.
Entonces, como a caballeros,
si herida está, si gime, si el noble pecho sangra,
ya sabéis, capitanes, vuestro deber agora:
apercibid el odio, el corazón,la daga
y, en el palenque inmenso del estero profundo,
frente a Dios y a la muerte, morir para salvarla.

He introducido este texto poético, que adquiere la expre-
sión entra-ñable del recuerdo con la mención concreta de
nombres y personas, respondiendo a la intención de dar
un toque diferente a la prosa de guerra en que expresan
su visión de los acontecimientos brutales y de los
paisajes hostiles los autores que quisieron dejar el tes-
timonio escrito de su cruenta experiencia de comba-
tientes, de prisioneros, de heridos, de sobrevivientes.
Antes de avanza¡ en el comentario de los rasgos que dan
un carácter común a nuestra literatura de1 Chaco, deseo
detenerme en un libro de distinto carácter, aparecido en
1975 con el expresivo título de Crónicas heroicas de una
Werra estúpida, de uno de los mayores escritores de
este conjunto generacional que forma el grupo de
autores a los que abordé en mi estudio de 1969. Ese
autor es Augusto Céspedes, a quien debemos la her-
mosa colección de cuentos que lleva el título de Sangre
de mestizos. Si este libro merece la atención preferente
de quienes analizan la repercusión que tuvo en nuestra
literatura el devastador acontecimiento de la guerra del
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Sureste, considero que igual interés debe concederse a-i

nuevo libro que recoge las impresiones que, como
corresponsal de guerra, redactó el soldado y periodista
nombrado desde la misma zona de guerra en 1933.

Si bien escritos en forma rápida, como corresponde a un
diario informe de guerra, el estilo no decae en parte
alguna de este libro que trasunta a la vez el fervor
patriótico, la intención crítica y la fidelidad a los
recursos de belleza y calidad descriptiva que ofrece el
idioma castellano, Céspedes procede en esta obra más
como periodista que como buceador de metáforas y
formas enriquecedoras de la frase; va derecho a su
objetivo y a ias realidades de cada momento en el plano
sobrio de la evocación de las hazañas y sufrimientos del
soldado; se convierte en un estudioso de la estrategia y
de los medios dispuestos por los comandos en la disputa
del terreno y en la forma de superar al enemigo.
Mientras en los cuentos de su primera obra aparece la
natura)eza espectral del Chaco como el verdadero
adversario de ambos contendientes y la sed como la
fuente ineluctable de los mayores padecimientos
sufridos en las trincheras, las Crónicas, editadas en
1975, pero compuestas bajo el fragor mismo de los
acontecimientos, representan un documento de máximo
va-lor para reconstruir los episodios de esa pugna tan
bien calificada por el autor como estúpida, tanto por su
desarrollo como por sus consecuencias.

En dos notas que sirven de epÍlogo a ese volumen, las
cuales fueron publicadas en el diario "La Nación", de
Santiago de Chile, en junio de 1935, Céspedes resalta
dos rasgos característicos de la guerra, vista desde e1

lado boliviano apenas llegado el momento del armisticio:
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1,la insensatez irnperdonable de esa lucha desen-
cadenada por gobiernos carentes de todo sentido de la
realidad histórica, geográfica y humala de su desen-
volvimiento. 2, el heroísmo de los soldados de ambos
países, lievado a extremos difíciles de concebir.
En cuanto a 1o primero, valdrá la pena reproducir unas
líneas de uno de los artículos recogidos en el periodico
mencionado:

"El sol del Chaco, incendiario v brutal, caldea ia arena
y hace hervir los sesos. Producía éste la insolación de
los soldados en las áridas jornadas del infierno inco-
loro que descubre su malignidad en la apariencia de
los árboles atormentados, estrangulados en actitudes
de dolor tetánico, inexplicablemente adheridos, mis-
teriosamente existentes sobre esa tierra inflamable
como la pólvora".

Bsa es la geografía del Chaco, y a ella fueron llevados los
soldados de ambos pueblos hermanos, para destruirse
mutuamente, en un territorio carente de toda riqueza,
inhospito e inhabitable; por ello, ese prolongadísimo
esfuerzo de guerra, entre naciones que no tenían
motivos para odiarse, sólo admite los calificativos de
desatinado o disparatado, desde la perspectiva de la
historia, y arroja una condenación implacable sobre
quienes no fueron capaces de detenerla. Particularmente
grave fue el hecho de que nuestros gobernantes del ano
1932 no tuvieron en consideración ni el dato geográfico
fundamental de que el Chaco es un territorio a cuyas
condiciones naturaLes estaba habituado el soldado
paraguayo, en una planicie tórrida donde los soldados
del altiplano boliviano se veÍan expuestos a los rigores
de esa naturaleza desconocida y distinta, ni tampoco

185



consideraron la condición histórica del pueblo
paraguayo, heredero de la épica tradición de su guerra
contra Ia alíanza de Brasil, Argentina y Uruguay, de
7864 a 1870.

Permítaseme hacer aquí una referencia de orden familiar
que, a mi ver, encierra un valor que trasciende al carnpo
histórico y polÍtico. El historiador y amigo Alberto
Crespo Rodas me recuerda que en e1 libro de su padre,
don Luis S. Crespo Episodios históricos de Boliuia,
publicado en La Paz en 1934, durante la campana del
Chaco, figura una dedicatoria impresa, al comienzo de la
obra, escrita en estos términos:

"A don Hernando Siles, que con alta visión patriótica,
libró a Bolivia, en su tiempo, de los horrores de la
guerra. Luis S. Crespo".

No he podido negarme a seguir la sugerencia del acadé-
mico Crespo quien por motivos de salud está amsente de
este acto y, por tanto, reproduzco la expresiva dedi-
catoria, como un signo de apreciacion crítica a cerca de
la forma en que se precipitó la guerra con el Paraguay.

Siguiendo con la ordenación de las ideas aqui expues-
tas, quisiera anadir el nombre de otra obra, del ano
1978, impresa en la Argentina con el titulo de Memorias
de un soldado de la guerra del Chaco, cuyo autor fue el
distinguido periodista Emilio Sarmiento, fallecido hace
pocos anos. Se trata de una contribución importante y
vetaz al esclarecimiento de ciertos aspectos relevantes
de la guerra del Chaco. Una obra reciente, El General y
sus Presidentes, del acucioso investigador Robert
Brockmann, ha a)canzado un notable éxito de crítica por
su trabajo, apoyado en documentos de archivos nacio-

L.
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nales y extranjeros, especialmente referidos a la actua-
ción del General Hans Kundt durante la conduccion de
la guerra, si bien su presencia en Bolivia data de los
gobiernos anteriores a1 estallido del conflicto, desde
1911 en adelante, época en la que tuvo una destacada
participación en la reorganización del ejército nacional
como militar extranjero contratado por Bolivia para
dotar de nuevos elementos a nuestras Fuerzas Armadas.
El libro de Brockmann está escrito con hondo
conocimiento de causa y con habilidad descriptiva que
hace revivir los trágicos episodios de la guerra desde un
ángulo más historico-militar que literario.
Sin duda, los libros que alcanzan rnayor trascendencia
en nuestra copiosa literatura sobre la Guerra son San-
gre de mestizos, Aluuión de fuego, Laguna H 3. a Prisio-
nero de guerra. Nada puedo decir sobre la producción
literaria del Paraguay en este campo, si bien en mi
trabajo ya citado sobre este tema he hecho algunas
menciones a escritos del celebrado novelista paraguayo
Augusto Roa Bastos, quien, en diversos pasajes de obras
suyas referentes a esa contienda, rinde un justo y
vibrante homenaje a los defensores del fortÍn Boquerón
en su heroica resistencia frente al ataque de muy
superiores fuerzas paraguayas sobre ese cercado
reducto boliviano. N o puedo menos de menciona-r en
este punto las valiosas publicaciones de una his-
toriadora y diplomática paraguaya, Doña Julia Velilla
Laconich, quien fuera Embajadora de su país en el
nuestro en la década de 1990. Autora del valioso libro
Paraguag, un destino geopolítico (7982), pronuncio un
espléndido discurso en la Universidad "Nuestra Señora
de La Paz" ert 1994, mientras desempeñaba sus altas
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funciones ante nuestro gobierno, editado luego por
dicho centro universitario con el título de Encuentro
entre Paraguay y Boliuia: Un anhelo largamente poster-
gado. En uno y otro texto, ella se manifestó plenamente
partidaria del acercamiento entre nuestros dos pueblos,
convencida de que la guerra de los anos 30 fue un
encuentro fratricida entre dos naciones que desde
siempre estuvieron destinadas a la concordia y a la
participación en una historia común.

Volviendo al asunto que se me ha encomendado para
este coloquio, pienso que deben destacarse en esta
ocasión algunos de los elementos cruciales que fueron
tenidos en cuenta por quienes escribieron las obras
claves de nuestra literatura chaqueña. Esos puntos
podrían resumirse del modo siguiente:

1.- Los autores bolivianos de los que me ocupé en el
libro de 1969 presentan rasgos distintivos que hacen de
su obra un ciclo literario consistente.

2.- La mayoría de ellos fueron testigos de los episodios
de la guerra. A1 término del conflicto, ya desde el año 35,
se apresuraron a publicar sus manuscritos en países
vecinos al nuestro, particularmente en Chile y
Argentina. Como movidos por una necesidad vita,l de
transmitir sus experiencias personales, se dieron prisa a
publicar sus impresiones en forma de cuentos o novelas
en los años inmediatos, desde el 35 al 39. Algunos de
los libros fueron la obra única de sus autores.
Entretanto, los más señalados e ilustres escritores de
Bolivia de las generaciones anteriores guardaron un
extraño silencio, sin querer consagrar obras propias al
suceso épico y trascendenta-l que se desenvolvía en los
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3.- Los criterios que se recogen por 1o común en los
escritos de los autores comentados coinciden en hablar
con horror del escenario trágico en que la guerra se
desenvolvió. Ello lleva a ta-les autores a reconocer el
carácter incuestionablemente absurdo de la empresa
guerrera en que se vieron envueltos. Coinciden también
en sostener que el mayor causante de las aflicciones
padecidas por nuestros soldados fue el ambiente
geográfico, hostil a toda forma de vida humana que allí
les rodeaba. Esto hace concebir al paraguayo adversario
no como un verdadero enemigo sino como una víctima
semejalte a la que l1eva a un destino desgraciado a los
combatientes de Bolivia.
He mencionado como las obras más representativas de
nuestra literatura chaqueña a las que escribieron tres
autores pertenecientes a ese grupo literario. Respecto de
Sangre de mestizos, es casi unánime la opinión de que
uno de los cuentos recogidos en esa colección es el que
más intensamente refleja 1a hondura trágica de la
contienda: es el relato titulado El pozo, en cuyas páginas
se sintetiza magistralmente el sin-sentido de la guerra,
la frustración total a la que ella condujo, tras los
esfuerzos denodados de los combatientes por
apoderarse, en esos parajes desiertos, abrazados por el
sol, de un supuesto lugar marcado en un mapa, al que
se atribuyó una falsa importancia, en e1 que se encon-
traría, cavándol. cn profundidad, agua en abundancia
para satisfacer las necesidades apremiantes de 1os
soldados. Pensando vanamente que el lugar había sido
hallado, la tropa boliviana inicio frebilmente la
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excavación, avarrzando en ella metro a metro, centímetro
a centímetro, a punto de perder la esperanza, en la
profundidad oscura y pétrea del último esfuerzo, hasta
que la fuerza enemiga, anoticiada del supuesto hallazgo
fabuloso de los bolivianos, inició un ataque poderoso
para desalojar de allÍ al adversario y hacerse dueña de
ese ansiado depósito, también para ellos unica espe-
ranza de sa-lvación. En el ataque, cayeron muertos a
bayonetazos y tiros, unos junto a otros, a1 borde de la
excavación, bolivianos y paraguayos -bolis y pilas-
precipitándose los cuerpos de heridos y cadáveres de
uno y otro bando, confundidos en el fragor de la bata-lla,
en la abertura inutil del arena-l convertida ya en
sepultura repulsiva de quienes caían en sus fauces. En
este cuadro, amargo como e1 más cruel desengaño,
quedó grabado por el joven escritor boliviano el símbolo
trágico de la guerra, su espantosa inutilidad así como el
destino final del enfrentamiento entre hermanos, en un
abrazo de muerte, imagen macabra de esa guerra
absurda, en la que no fa,ltaron 1a virtud heroica y el
noble sacrificio.

*r(*
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fñrz n primer lugar. agradezco las generosas palabras

{ñ. expresaoas por er acaoemrco y entrana,le anrgo,
tlA D. Carlos Coello vila, al presentar el modesto
contenido de mi libro 6.\-IR,lNJERISMOS EN BOLIVIA.

Toda obra tiene --pennítaseme usar un término bíblico- - sLr

propia génesis. Este pergeño lexicográfico comenzó con una
inquietud: la de saber cuán penefrado está el español c¡ue

hablamos y escribimos en Bolivia de voces extranjeras,
principalnrente inglesas y angloamericanas aún no registradas
por el diccionario común (el conocido DRAE) o si registradas
por éste, empleadas empero por nosotros en Lu1 sentido
diferente.

La palabra "extranjerismo" nomina a toda voz, frase o giro que
el hablante de un idioma toma de otro. Este trabajo me ha
pem-ritido verificar que hay una avalancha anglicana atribuible,
entre otras causas. al fenómeno de la globalización.

Los glosarios son principalmente descriptivos y
secundariamente sugieren usar o evitar el uso de algunos tér-
minos, especialmente de los que el autor considera innecesarios
Percibo que, al Ínenos, hay tres tipos de anglicismos, visión
que puede extenderse a otros extranjerismos:

1. Préstamos necesarios. El DRAE, en sLl 22". Ediciór-r de
2001, registra 4.000 palabras inglesas, entre ellas revólver,
rock, trunvíu, túnel, vagón, whislq,, ,;unc1ui, algunas adaptadas a
1a fonética castellana.

2. Neologismos en boga. Una cantidad que aún no se puede
precisar porque aumenta día tras día. Hemos reunido las por
ahora más usuales: blog, bloopers, chat, flashback, dutashow,
hacker, on line, possv,ord, power point, sexshop, website. Tal

L--
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vez estas palabras y centenares de otras sinrilares sean

incorporadas en próximas ediciones del DRAE, dependiendo
de la extensión y penxanencia de uso, porque podría tratarse de

modas pasajeras.

3. Términos indeseables por innecesarios. Los califico así

porqlle tenemos equivaler-rtes exactos en el español. Menciono
los más usuales y recomiendo que, en lo posible, se prescinda
de ellos: ubstrucÍ, business, cientistu, doping y unticloping,'
performanc:e, pressing, sponsor, teste(tr, truining, y el
galicisn-ro sulvutuj e.

Entre las adopciones halladas durante el trabajo llaman la
atención las devoluciones. Hacia el siglo XV, la voz francesa
desport pasó al inglés donde, por la naturaleza fonética de esta
lengtra, perdió la partícula de quredando converlida en sport. La
palabra, así modificada, fue devuelta al francés, donde hasta
hoy se la escribe y pronuncia al modo ingles: sport. El inglés
adoptante de varios términos latinos, los ha popularizado y
der,'uelto a las ler,guas romances como anglicisrnos -algunos
con nuevos significados- y así los consideran no pocos
lexicógrafos, entre ellos el ecuatoriano D, Carlos Joaquín Cór-
dova. Mencionemos algunos ejemplos: contptttoción y palabras
derivadas de ésta; convertible (automóvil descapotable);.j,,,t ¡ sv,

senior, versus, eÍc.

La influencia de los extranjerismos nos alcanza a todos, cie uno
u otro modo. Sostengo en la nota de introducción que si una
Iengua carece de un término, es legítimo que lo tome a
préstamo de otra. Esta operación no merrna, en absoluto, el
patrimonio del prestamista, que talvez ni siquiera se entera del
créstamo. Esta idea tiene un carácter utilitario y un efecto
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enriquecedor en el repertorio léxico de toda persona y de su

comunidad lingtlística.

Bien hace nolar D. Carlos Coello Vila que este trabajo no es

exhaustivo. nó puede serlo si responde a un ánimo explo-
ratorio. Habrá quienes observen ausencias de varias voces
extranjeras. Muchas ya ,--xistentes a tiempo de la indagación
han podido escapar del registro; otras han aparecido o

adquirido nrayor notoriedad durante o después de la edición del
libro. Advierto que faltan. por ejenrplo strettnting, (ver u oír un

archivo directanrente en una página lü'eh sit't descargarlo en la
conrputadora) y la denonrinación Cull center (Centro de
llamadas tclefónicas) tan publicitada por la Corte Nacional
Electoral durante el referendo de agosto de este año. Atribuyo a

la falta de registro en los materiales impresos consultados la
ausencia en el libro de la palabra fi'ancesa croissunf . (pastelillo
cn lornra cle nreilialuna, relleno de janrón y queso) que, sin
embargo, es amplianrente conocida y usada en las pastelerías.
por lo tanto no liay excusa para esta oruisión.

El sulijo "ismo" en la materia que nos ocupa denota varias
fonnas de expresión, por ejemplo la construcción sintáctica y
calcos semánticos de una lengua influyente sobre otras, tema
que ha estudiado respecto del inglés el enrdito colombiano D.
José .loaquín Montes. Un resunren de sus indagaciones publica
la revista Lexi-Lexe del Instituto Boliviano de Lexicografia, en

su últinra entrega, con cl título "El deterioro de la cstructura
sintirctrca y senrántica clel idionla por el alud exógeno". cn clue

el rnaestro Montes expresa sri preocllpaciórr por el e.rtenso uso
de los calcos léxico-semánticos y de estrr-rctr-rra sirrtáctica "que
van derrumbanclo las estructuras básicas cle nuestra lengua". En
Bolivia también hay nruestras de esos injertos. Por cjenrplo. en

L-_
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los nombres de institLrciones como LaPaz Fúrtbol Club, que en
español debiera ser "Club de Fúrtbol La Paz". Ampliamente
extendido está el uso del verbo "asrrmir", calco del inglés ro
ussume, en el sentido de dar algo por sentado, suponer o
presumir, a tal punto que suena a disparate la expresión:
"Asumo que mañana podremos firmar el acuerdo", dicha hace
unos días por Lln político refiriéndose al diálogo entre el
gobiemo y los prefectos; significado muy distinto y muy
distante del que esta voz tiene en español, desde su étimo latino
ussumére: aceptar una responsabilidad, un deber.

Es largo el camino por recoffer en el estudio de los
extranjensmos y cómo éstos influyen en el idioma. Si el trabajo
qlre pongo ante la iltrstrada consideración del público logra
atraer la atención de los periodistas, maestros y estudiantes así
como del usuario común de nuestra lengua, y les abre sendas
hacia reflexiones y nuevos estudios, habrá cumplido con el
propósito del autor. Es mi mayor deseo, precisamente hoy.
cuando celebro el lanzamiento de esta edición, el mismo día en
que hace 23 años ingresé en la Academia Boliviana de la
Lengua, con el trabajo titulado "Lenguaje y era audiovisual".

\luchas gracias.

*r<*
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l( a literatura política en Bolivia es abundante, ta1

II vez excesiva, pero con escasos cotizables frutos en
ILl\.1 campo de 1á filosofía política y de la historia. Es-
ta demasía, carente de calidad, es atribuible, en parte, a
Ia fuerte vinculación de la mayoría de los teóricos
bolivianos con los intereses partidistas y los programas
partidarios, en su condición de conductores o militan-
tes, a veces fanatizados.
Doctrinas y programas de variado jaez se pergeñaron
después de fundada la Republica, imitando modelos
externos incompatiLrles con las caracteristicas sociales y
culturales del nuevo Estado.

De las dos grandes vertientes universales, el Liberalismo
y el Socialismo, se desprenden, como en todas partes,
múltiples facciones partidarias, disgregaciones y forman
no pocas alianzas a-lrededor de intereses materia-les
compartidos, aun de ideologías incompatibles o
irreconciliables.
En el lapso de un siglo dominan 1a escena esas doc-
trinas a las que se añaden las variantes trotskistas,
fascistas, comunistas pro-soviéticas, prochinas, pro-
cubanas; de nacionalismos revolucionarios, socialismos
cristianos, socialismos demócratas y, últimamente, 1as
corrientes indigenistas y populistas. Bautista Saavedra,
Hernando Siles, Daniel Salamanca, desde su privile-
giada posición de gobernantes diseñan los fundamentos
doctrinales de sus respectivos partidos. La doctrina del
nacionalismo revoluciona¡io se expresa con Carlos Mon-
tenegro y Walter Guevara Arze; ei llamado socialismo
científico con José Antonio Arze y Sergio Aknaraz; Ia
izquierda revolucionaria con Ricardo Anaya; el lrotz-
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kismo con Guillermo Lora, el nacionalismo de izquierda
con René Zavafeta Mercado y el Socialismo boliviano
(denominado así en Ia Declaración de Principios del PS),
con Marcelo Quiroga Santa Cruz. ¿Quedan varios sin
mencionar? Sin duda, pero no pretendo ofrecer aquí un
registro completo de quienes trataron de comprender y
explicar la política en Bolivia y para los bolivianos, sino
de sustentar la idea que nos sirve de punto de partida:
la mayor parte de los documentos políticos en Bolivia,
algunos convertidos en libros, se reducen a meras
proclamas o declaraciones partidistas con indudable
caríz de proselitismo provinciano.

En cuanto a la multitud de ana-listas políticos instalada
en los medios periodísticos en los últimos años, digamos
que, con rarísimas excepciones, ella se caracteriza por la
mediocridad de sus juicios, casi siempre ianzados al
desgaire, sin método que los sustente, librados a la
especulación, por 1o tanto exaltados por la extrema
subjetividad que no deja ver las cosas como son, sino
como el analista quisiera que fueran.
Una excepcion de esta regla es la profunda reflexión
política que se halla en las obras del Dr. Hugo Celso
Felipe Mansilla, por su alcance filosofico y científico, por
el carácter universa-l de los temas sometidos a erudito
analisis y su acertada crítica. Se dice que el verdadero
f-rlosofo nunca ofrece soluciones sino cuestionamientos,
que incita a razoÍrar, a penetrar, hasta donde sea posi-
ble, en la esencia de los problemas. Pues bien, e1

profesor Mansilla hace precisamente eso, desde los
iempraxos años de la década de los sesenta del siglo
XX, cuando iniciaba sus estudios de Ciencia Política y
filosofia en Alemania, en un tiempo signado por Ia
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guerra de Viet-Nam, e1 Ltippismo, el ominoso muro de
Berlín, la reconstrucción de la Europa devastada por la
Segunda Guerra Mundial, la exploración espacial, el
Concilio Vaticano II, la llamada iiteratura de com-
promiso social y la canción de protqsta; la consolidacion
de los bloques políticos Oriental y Occidental, la gue-
rrilla de Che Guevara, la revolución universitaria de Pa-
rís, en fin... tiempo de grandes reaTizacíones, pero tam-
bién de turbulencias sociales en busca de trans-
formaciones, de un nuevo orden económico mundial, y
de frustrados intentos por diseñar políticas demo-
cráticas de comunicación.
Mansilla se gradúa con 1os máximos honores (magna
cum laude) en 1a Universidad Libre de Berlín, donde be-
bió de 1as ubérrimas fuentes de la llamada Escuela de
Frankfurt, pues confiesa que ella fue: "seguramente, la
corriente filosofica que ejerció la influencia más pro-
funda y duradera sobre mi pensamiento". s

Varios anos de trabajo, de lecturas y meditaciones dan
por resultado la construcción, por parte de Mansilla, de
una Teoría crítica de la modernización y ia post moder-
nización que, con sello propio, conjuga 1as ideas de la
Escuela de Frankfurt con la Teoría clásica de la mo-
dernidad cimentada por Almond, Coleman, Eisenstadt y
Lerner, con la Ética de la responsabilid"ad social de Hans
Jones. Logra así una teoría renovada, actualizada por
una visión latinoamericana y tercermundista, que expli-
ca la evolución contemporánea como un proceso de mo-

5 Mansilla, H.C.F. Espíritu crítico y nostalgia aristocrática. Ed. Produccio-
nes CIMA, La Paz, 1999, p, 6

>-
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dernización oscilante entre los extremos de la tradicrón
vica¡ia y la modernidad aceptada como una respon-
sabilidad propia. Vino nuevo en odre viejo, diría Julián
Huxley. Mansilla aclara que su modelo explicativo se
circunscribe a 1a segunda mitad del siglo XX y no le
otorga la característica de la obligatoriedad. Este rasgo
de negación de limitaciones normativas -anado yo-
marca la diferencia entre la matrtz clásica del proceso de
modernízación y la variante novedosa de Mansilla.

La Escuela de Frankfurt
Para aproximarse al pensamiento de este autor, es
necesario recordar que la Escuela de Frankfurt es una
corriente intelectua,l surgida en la década de 1930, bajo
1a dirección de Max Horkheimer, aI abrigo del Institut für
Sozialforscltung (Instituto de Investigaciones Sociales),
fundado seis años antes por Felix Weil. Un grupo de
filósofos, sociólogos, psicó1ogos y representantes de
otras disciplinas científicas se propuso revisar la teoria
marxista influido principalmente por Max Weber y Sig-
mund Freud, y a la htz de los avarrces multidis-
ciplinarios de la época, adoptando el método de la critica
social. Sus ideas se difundieron a través de la revista
Zeitschrifi für Sozialforschung, en el momento en que
comenzaba la arrolladora insurgencia del nazismo ale-
mán y el fascismo italiano.
La Escuela de Frankfurt se caracterizaba entonces por
su posición critica tanto del capitalismo como del
marxismo ortodoxo empeñado en sostener a rajatabla
los dogmas y paradigmas de los partidos comunistas
europeos y las consignas del Kremlin antes que en
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profundizar las ideas centrales de Marx, y de responder
de malera coherente a 1as interrogaciones de un mundo
en vertiginoso crecimiento económico y cultural.
Esos intelectuales disidentes del marxismo, ferozmente
combatidos por 1os faláticos seguidores de1 estalinismo,
motejados de "traidores pagados por el imperialismo",
funda¡on la Teoría Crítica, nombre que 1e puso
Horkheimer a un cúmulo de impugnaciones y refuta-
ciones a la teoría y praxis del marismo, de la sociedad
industrial, de la estética del modernismo, de 1a cultura
del consumo masivo, del anquilosado estructuralismo
en la sociología, y de explicaciones acerca de la razón
critica y la razón instrumental... en fin, una doctrina
armada con 1as reflexiones de Max Horkheimer, Teodoro
Adorno, (vinculado también, como compositor, a la
Segunda Escuela de Viena, encabezada por Arnold
Schónberg); Erich Fromm, Walter Benjamín, Herbert
Marcuse y Jürgen Habermas, entre los pensadores más
destacados de esta Escuela. Por un tiempo, estuvo
asociado a el1os el célebre sociólogo vienés Paul Lazar-
sfeld, uno de los precursores de la moderna ciencia de la
comunicación juntamente con Berelson. Lazarsfeld ex-
ploró en los probables efectos de la comunicación social,
en tanto que Berelson se interesó desde una visión
psicosocial, en las vinculaciones causales de la política y
los medios de comunicación.
Huyendo de la barbarie nazi, los intelectuales de
Frankfurt hallaron asilo en la Universidad de Columbia,
Estados Unidos de América (1935) donde gozaron de
condiciones más favorables para el estudio y análisis del
autoritarismo y su expresión más deshumanizada: el
totalita¡ismo con todos sus disfraces.
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Pasada ia Segunda Guerra Mundial, la influencia
marxista sobre estos pensadores fue dismínuyendo a
causa de las perturbaciones que les ocasionaba la con-
frontación de la realidad con los lineamientos teóricos
del marxismo, les parecía inconcebible que el poder
político de Stalin en la Unión Soviética emplease los
mismos procedimientos totalitarios y las mismas jus-
tificaciones que Hitler en Alemania, y Mussoiini en
Italia. En el afán de alejar ésta y otras desconcertantes
incoherencias, publicaron las ahora célebres obras Crí-
tica de la razón instrumental y Dialéctica de la ilus-
tración, que hacia la década de 1os sesenta d,canzaton el
más alto índice de difusión mundial, por e1 interés de los
jóvenes investigadores en hallar puntos de orientación
en el confuso y oscuro terreno de la modernidad en el
escenario de la guerra fría y la insurgencia de la
Revolución cubana.
Las nacientes ciencias de 1a comunicación recibieron un
fuerte impulso de esta corriente de pensamiento en 1a

década de los 50 al ocuparse dei fenómeno llamado
"comunicación de masas", en sus dos fases: la masi-
ficación de los aparatos electrónicos por su abarata-
miento en el mercado, acompañada de mayores tiradas
de los diarios y revistas, y la masificación de los men-
sajes por dichos medios. En ese momento se activa el
interés de los investigadores por la problemática social
emergente del uso masivo de esos medios y sus pro-
bables efectos psicosociales, gestárndose aceleradamente
las ciencias de la comunicación.

Dos corrientes o tendencias opuestas tratan de orientar
el rumbo de las investigaciones. La primera, llamada
"apocalíptica", liderada por Dwight Mac Donald
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profundamente crítica de la cultura, producto de los
instrumentos de difusion; la segunda, conocida como
"integrada", cuyos representantes más notables son
Daniel Bell y Marshall Mcluhan, aboga por la acepta-
ción de ese estado de cosas (El "stablishment") como un
hecho natural en cuyo proceso dinárnico es deseable y
afcanzable la incorporación de las masas a la "cultura
superior". Ambas posiciones han sido ampliamente
analizadas por Umberto Eco en su ya clásica obra Apo-
calípticos e integrados ante la cultura de Masas (1965).

Entre estos polos se sitúa la teoria crítica de la Escuela
de Frankfurt, cuya Teoría Crítica aJcanza su mayor
desarrollo y conquista el máxrmo interés en los recintos
universitarios y circulos intelectuales de Europa y 1os

Estados Unidos de América, así como entre los
estudiosos de la comunicación socia-l, en América Lati-
na, en el escaso lapso de veinte arios, entre 1950 y
197O. Es particularmente importante su influencia en
los sucesos de la llamada Revolución universitaria de
1968 de París, expandida después a-i mundo entero.

La Teoría crítica de Mansilla

El estudiante Mansilla se identifica pronto con la "gene-
ración escéptica" de los jóvenes europeos, principalmen-
te a-lemanes de los años 60, mientras los jóvenes latino-
americanos se identificaban más bien como una "gene-
ración creyente" en una revolución socialista continen-
taI, a imagen y semejanza de la revolución cubana.
Pero el escepticismo de Mansilla no se limitaba a exhibir
una actitud recelosa y desconfiada ante los signos de un
futuro incierto, iba más allá: hacia el escepticismo de
alcurnia filosófica, es decir, en el duro oficio de con-

>-
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templar, examinar, teniendo como método la duda razo-
nable. La expansión del marxismo en las universidades
hacia fines de los 6O, le causa tal desazon que escribe:

"Esta desagradable mixtura de un credo dogmático
con un infantilismo antiestético fue una de las peores
vivencias que tuve que soportar".

Halla más gratificante la lectura de Nietzsche y Scho-
penhauer, poniendo, empero, en tela de juicio la vaJidez
plena de1 subjetivismo que domina tanto el vitalismo
metafísico del primero como el pesimismo del segundo.
No obstante, saca provecho de esas lecturas a-l menos en
lo que toca al rednazo de las "leyes de la evolución his-
tórica", tanto provecho como el que obtiene de la epís-
tola Über den Humanismus (Sobre el humanismo), de
Heidegger.

Una de las criticas más acerbas de este autor apunta al
criterio determinista con que la teoría de 1a evolución
política evalúa los ciclos políticos de América Latina y el
Tercer Mundo, bajo el supuesto de que todo proceso de-
be encamina¡se por el rumbo del desarrollo, tomando el
paradigma europeo como el único posible, sin tomar en
cuenta las condiciones pecuiiares de cada realidad en
Asia, Africa y América Latina. Postula ver el pasado no
como un estado de reglas inconmovibles y de sujeción
obligatoria, como si se tratara de recetas infalibles, sino
como un legado complejo donde se reconozcan 1os he-
chos positivos aprovechables. Ver la historia como un
legado que debe someterse a revisión y análisis crítico a
laluz del razonamiento justo y equilibrado. En términos
jurídicos, aceptar la herencia con beneficio de inventario
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Mansilla es severo crítico de la modernización y, al mis-
mo tiempo, incurable escéptico de las bondades de la
post-modernizactón. La crítica no recae sobre la mo-
dernidad per se sino sobre la modernización imitativa
que ha guiado defectuosos procesos en América Latina
en el vano empeño por parecerse a los países altamente
desarrollados y aun competir con e1los con la desventaja
de tener modelos calcados. Veamos esta explicación:

"La modernización imitativa en las sociedades
periféricas ha significado un progreso muy reducido y
problemático, y ha conllevado al mismo tiempo la
destrucción de sistemas de economia de subsistencia
que tenían la enorme ventaja de estar bien adaptados
a medios ecológicamente precarios". 6

Entre ias reflexiones más recurrentes de este pensador
está también la profunda preocupación que 1e domina
por la mengua o pérdida, en la era post-modernista, de1
sentido común, un elemento básico del recto
razonamiento en toda cultura. Buscaba un asidero para
proponer "un giro crítico al sentido común". Lo hallo y
fue su divisa, tras leer la inscripción que tenía un
cuadro en casa de su maestro Max Horkheimer, en
Suiza, a donde había llegado para hacerle una entrevis-
ta. El cuad.ro reprod,ucía el siguiente aforismo atribuido
al fiIósofo inglés Bertrand Russell: "Esta es la gran
desgracia: los tontos son tan seguros y los sensatos
acarician tantas dudas". La palabra sensatos, gue remi-
te a sensatez, estaba ahí, frente a los ojos, reclamando
atención, ofreciéndose como una clave reveladora de la
prudencia, la cordura, el buen juicio, en sllma, del

6 Mansilla, H.C. F. Teoría crítica, medio ambiente y atttoritorisnzo. Ed. EI
País, Santa Crí2, 2008; p.200.
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sentido común, que es tal porque pertenece a 1a natu-
raJ.eza humana, por 1o tanto es innato. En este punto
recobra vaJidez la observación de Séneca:

"El hombre cuerdo (el que tiene sentido común) no se
decide a ningún acto importante sin pensar antes en
sus consecuencias".

Un giro crítico al common sense

Nuestro autor revela que en la conversación que tuvo
con Horkheimer surgió la idea de tomar en serio el com-
mon sense, pero dándo1e un giro crítico. Así nació el ins-
pirado ensayo, verdaderamente briilante, sugestivo, que
lleva por títu1o Euitando los extremos sin claudicar en la
intención crítica. La fi.losofía de la historia y el sentido
común, publicado en enero de 2008. Retoma en é1 varias
ideas de sus maestros Horkheimer, Teodoro Adorno,
Jürgen Habermas y Erich Fromm, 1o que no invalida, en
absoluto, los juicios, hasta cierto punto demoledores
sobre la Escuela de Frankfurt, con que marca y justifica
sus diferencias con ella. Con esta doctrina, Mansilla
mantuvo una relación de aprendizaje, no de ciega
militancia.

En lo concerniente a-l "sentido común" de la opinión
publica, se aparta bastante -y con razón -del criterio
regativo del maestro Adorno según el cual una opinión
¡ública sensata es nada más que una utopía, dado que
este fenómeno psicosocial, altamente manipulable, se
expresa por medio de reacciones irraciona-les. Digo que
el discÍpulo se aparta de1 maestro "con razón", porque
ahora, podemos distinguir en el vasto campo de la
cpinión pública, talto en su formulación teórica como
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en la verificación empírica, tres hechos concomitantes,
pero diferentes:

1". Reacción pública,
tánea o inducida.

2". Actitud pública o
un clima de opinión,
opinión formada.

3". Opinión pública, como demanda social elaborada
con objeto de originar una nueva decisión, modificar
una existente o anularla.

El precipitado juicio de Adorno ha confundido opinión
pública con reacción pública.

Mansilla pone también en tela de juicio la simplificación
teórica de Carl Schmitt equivalente a un reduccionismo
maniqueo en la política, presente en la polarización
conflictiva "amigo/enemigo" que tanto dano ha
ocasionado y ocasiona a la salud política, sobre todo de
las democracias defectuosas casi siempre dispuestas a
practicar la perversa receta: "A1 amigo, todo; a1

indiférente, nada; al enemigo, palo".

El escritor premiado es, desde su infancia, un incan-
sable lector, más aún: un lector que disfruta el placer de
la lectura. Ha dicho que la mejor herencia recibida de
sus padres es la pasión por los libros, la música y las
otras artes, en un ambiente propicio para cultivar en e1

espíritu una exquisita sensibilidad estética, hecho que
denominamos simplemente como "buen gusto".

generalmente irracional, espon-

predisposición anímica dentro de
que puede concordar o no con la
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Con nuevas pautas concibe y afranza tres convicciones
que se yerguen como pilares fundamenta-les de su teoria
crítica:

1". Escepticismo ante la dominacion del mundo con-
temporáneo por la tecnología (CrÍtica de la razón
instrumentalista) .- 2a. Desconfianza ante los decursos
evolutivos obligatorios y a las presuntas bondades del
desarrollo acelerado.- 3a. Seguridad de que los valores
estéticos, contenidos sobre todo en la literatura y en el
arte, permiten un conocimiento más veÍaz y genuino que
la filosofía y todos los esfuerzos de la ciencia. Según este
criterio, sería más provechoso para todos, desde el
punto de rrista a-xiológico leer una novela de Dostoiewski
efl vez de Das Kapital, de Carlos Marx.

Dijimos que el germen del pensamiento de Mansilla está
en la Escuela de Frankfurt; sin embargo é1 ha sabido
poner distancias entre su posición y la de sus maestros,
por ejemplo con un rechazo rotundo al corpus teórico
del marxismo y su carácter dogmático. El escritor
explica:

"Desde el primer contacto con 1a Escuela de Frankfurt
he mantenido distancias con esa gran creación inte-
lectual. Mi adhesion a la democracia liberal v pluralis-
ta -l' mi simultáneo rechazo del estilo literario de Ios
frankfurtianos son elementos de esa reticencia, para-
dojicamente ligados entre sÍ: me disgustan el lenguaje
innecesariamente enmarañado, la sintaxis premedita-
damente enrevesada y el carácter ambiguo de la
mayoria de los productos de la Escuela de Frankfurt,
porque creo percibir aspectos autoritarios v esotéricos
en la obra de estos maestros pensadores. La Escuela
de Frankfurt se ha consagrado tambien a la produc-
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ción de un saber libresco neobizantino: mediante las
acreditadas artes de la exégesis, la combinación eI
obscurecimiento, la abstracción y la reelaboración se
ha logrado fabricar textos a pa.rtir de otros textos, 1o

que, en cadena ininterrumpida, genera el progreso del
conocimiento cientÍfico y el avance de la discusión
académica. Y todo esto tiene lugar dentro de la mejor
tradición de ia universidad alemana, en un lenguaje
ininteligible cuyo objetivo es intimidar a1 púbiico en
general y a los colegas €n particular". 7

Como se ve, el ensayista boliviano no ahorra recursos a-l

momento de poner fronteras entre é1 y sus criticados
maestros. Insiste en marcar diferencias con inocultable
desilusion como revelan estas líneas:

"Mi posición frente a esta corriente ha sido ambiva-
lente; al distanciarme de Ia Teoría Crítica de la Escuela
de Prankfurt me percaté de lo rescatable del orden pre-
moderno y de 1o positivo que aún existe en el Tercer
Mundo. Los frankfurtianos, en la praxis diaria no ha-
cían nada por alterar una sociedad como la alemana,
técnicamente perfecta y humanamente gélida".8

La inspiración del pensador boliviano no ha sido
únicamente filosófica, hay en sus reflexiones otras bene-
ficas influencias, entre e1las las de Jorge Luis Borges y
Octavio Paz. Precisamente en el carnpo de la literatura
Mansilla ha demostrado altas virtudes de novelista, de
esa vena me ocupé al presentat Consejeros de Reyes,
una de sus mejores obras en el género narrativo. Y cito
este libro porque el autor formula en é1 una crítica
vigorosa a toda forma de tota-litarismo, recorriendo la

7 Espíritu crítico y nostalgia aristocrática. Ob. Cit, pp. l4-15.
8Ibídem, p. 16.
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penosa travesía de la humanidad por escabrosos sen-
deros plagados de irracionalidad y autorita-rismo.
En el ensayo, en la novela, en la cátedra, en la con-
versación erudita o informal, Mansilla está siempre
presente con vigorosa crítica o con fundadas objeciones
y dudas, sobre sus temas favoritos: la globaJización y el
destino de América Latina y el Tercer Mundo; el poder
autoritario, los dogmas políticos, la destrucción del me-
dio ambiente, la crisis urbana, la chabacanerÍa y el ma1
gusto, amén de 1as costumbres antiestéticas; todo esto
envuelto en su declarada nostalgia de1 pre-modernismo,
con penetrante aroma aristocrático.
Podemos disentir o concordar con los postulados de este
científico social, pero no hay posibilidad de quedarse
indiferente porque sus recias ideas, de carácter desa-
fiante, si no retan a la polémica, a1 menos incitan a
reflexionar sobre los grandes temas de que tratan sus
obras. Y después de leerlo, no es posible ignorar sus
propuestas.

Hugo Celso Felipe Mansilla, pensador, ensayista, miem-
bro de número de las Academias Boliviana de la Lengua
y Nacional de Ciencias, profesor y conferencista en uni-
versidades europeas, recibe hoy el merecido galardón
que otorga anualmente el prestigioso Club de La Paz.
Tuvimos el privilegio de proponer su nombre para este
premio, en nombre de la Academia Boliviana de la Len-
BU?, y recibimos la inmediata adhesión de las Aca-
demias de ia Historia y Nacional Ciencias, en justo reco-
nocimiento al valioso aporte del Dr. Mansilla a ia cultura
boliviana. Enhorabuena, distinguido colega y amigo.
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gradezco de la manera más cordial al CIub de la Paz y a

las Academias de Ciencias, Historia y de la Lengua, por ha-
berme otorgado el Premio Clttb de Lq Paz a la Cultura co-

rrespondiente a este año. Mi agradecimrento especial al Dr. RaúI Riva-
deneira Prada por su exposición tan bien lograda sobre mi persona y
obra.

Estoy agradablemente sorprendido al ver esta nutnda concurrencia,
pues la reflexión teónca no suele congregar a dilatadas audiencias, y
menos aun la obra de alguien que no se adhiere a ninguna de las
grandes corrientes que han estado de moda en las últimas décadas. Por
eso saludo al público asistente con parlicular satisfacción. Siempre
pensé que mis escritos interesarían sólo a algún erudito de un lejano e

imprevisible futuro, y la verdad es que compuse mis ensayos pensando
en ese investigador de siglos venideros, animado e inspirado por el

altivo designio de dejar constancia de que hubo en estas latitudes un
pensamiento que no se plegaba a las tendencias prevalecientes en
nuestra época.

Una ocasión como esta inüta a un somero balance personal. Mi
formación fue promovida en el hogar patemo por una atmósfera liberal
y simultáneamente interesada por toda manifestación de la esfera
cultural, cosa que ha marcado mi evolución posterior. En Alemania
estudié lenta y cómodamente ciencias políticas y f,rlosofia, antes de que
las universidades de aquella nación abandonaran su carácter humanista
y se conviftiesen en fábncas de meros técnicos y tecnócratas. Guardo
de aquellos años, que probablemente fueron los mejores y decisivos de

mi vida, el me¡or de los recuerdos y una nostalgia irremediable.

El núcleo de mi pensamiento puede ser resumido en pocas palabras.
Me consagré a examinar críticamente 1o obvio y 1o sobreentendido, o
sea a poner en cuestionamiento los valores supremos de nuestro
tiempo: la normativa del progreso material incesante, el crecimiento
económico ilimitado, las modas dictadas por los medios masivos de
información y las identidades de cuño nacionalista y populista. Mis
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libros giran en tomo a estos temas centrales, y son, por lo tanto,
reflexiones sobre temas políticos y preocupaciones teóncas por
comprender mejor el mundo sociai. A esto hay que añadir ia convicción
de que ia contemplación estética nos permite un acceso privilegiado
para entender nuestras motivaciones. El espíntu crítico, que mantiene
distancia con respecto a todas las modas, doctrinas e insensateces del
momento, resulta ser algo incómodo para las sociedades de todos los
tiempos. A comienzos del siglo XXI, cuando movimientos naciona-
listas, populistas y socialistas luelven a ganar relevancia y cuando la
industna de la cultura, en su versión globalizada y plebeya, establece
una especie de dictadura penetrante e inescapable, los individualistas
como yo sentimos una soledad muy grande.

Y esto es 1o que creo ver en el mundo del presente: la impostura hecha
norrna en el terreno de las ciencias sociales (las variantes del
postmodemismo y de1 relativismo axiológico), el retomo del populismo
autoritario en el Tercer Mundo, el avance del fundamentalismo y
fanatismo en muchas naciones, la civtlización del despilfarro y la
vulgandad en los países del Norte, el desastre ecológico-demográfico a

escala global. Conüvir con todos estos fenómenos en el otoño de la
vida es ciertamente un castigo, tal vez inmerecido.

Después de una larga existencia y de leer mucho sobre asuntos
históricos, puedo afirmar. con femor a equivocarme, que la evolución
histórica no deja traslucir claramente un sentido general, y menos uno
de índo1e racional. Si uno ha expenmentado el siglo XX, es dificil
aseverar que la humanidad se encamina, de modo más o menos seguro,
hacia el progeso material y moral para todos los habitantes de la
Tierra, hacia la convivencia civilizada de todas las naciones y hacia la
reconciliación del Hombre con \a naturaleza. Citaré a dos autondades
para aclarur mi posición. Exagerando los términos y en medio del
optimismo del Siglo de las Luces, Edward Gibbon -un estilista
rncomparable del idioma inglés- afirmó que la historia humana es poco
nás que el registro de los crímenes, las locuras y los infortunios de la
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humanidad. Y Theodor W. Adomo, cuya actitud indeclinablemente crí-
tica me ha parecido siempre e.lemplar, d¡o qr-re el progreso humano se

reduce a la evolución que conduce de la honda primrtiva a 1a bon-rba

atómica. En los albores mismos de la creación intelectual el divino
I-Iomero nos mostró que la histona de los fiombres es una cadena
inintemrn,pida de fatalidad, sufnmiento y miseria. L,a llíada representa
un testimonio temprano de que la vrda humana consiste en la
experiencia continuacla de pena, pasión y desacuerdo; por encima de las
diferencias 1os seres humanos sentimos que estamos expuestos a1

rnrsmo destino inclerlo y generalmente crue1. Por todo ello el concepto
de progreso histórico debe ser ci¡estionado.

Es ir-nprobable que exista algo así como un sentido general de la vida de

carácter positivo y promisorio para la mayoría de los seres humanos.
Después de haber percrbido cosas relativamente inof'ensivas. corno las
r-naldades de los políticos y la estulticia de ias masas. pienso en las
glandes tragedias clue trunoaron de fbrma absurda millones de vidas
humanas, como las dos gueras mundiales, los campos de
concentraclón comunistas y fascistas, el modemo terror tecnificado y
las guerras civrles. El totalitansmo de1 siglo XX tbmentó la posibilidad
de ver la vida cofiro un contexto inescapable de locura, violencia y
caos. Pero aun asi podemos crear o suponer pequeños sentidos
parciales, individuales y ten'tporales. Después de todo, hay mr:cha gente
cr-rya üda ha sido y es relativamente bien lograda, es decir con ciertas
alegrías y variados triunfos, sin demasiados sufrimientos materiales y
dolores esprrituales. Y 1o mismo puede alirmarse de cieftos periodos
históricos. La acr"rmulacrón de sentidos parciaies, que paso a paso en sí

mismos tienen algo que da coherencia a nuestros actos, lbrma un
conjunto, una totalidad, que, por más casual y relativa que sea en slls
componentes, posee un sentido racional y suficientemente ar-nplio para
contrarestar la idea contemporánea de1 relativismo a ultranza.

Por otra parte, como 1o enseñaron los estoicos, es inirtil lamentarse so-
bre la rngratitud del mundo, e1 olvido de los sen-rejantes, la estLllticia de

>-
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la societlad. el sinsentldo de la existencia. Pero aun si la historra y la
vida no tuvieran un sentido transcendente -lo que no está y no puede

estar probado definitivarlrente-. podemos briudar un sentido limitado,
pero suticierlte a nuestros esluerzos y designios. rntentado ser tbllces.

Prosiguiendo con este balance personal- menciono que también incur-
sroné. sin la nrenor slrerle. en el canrpo estlictamente literario. No purde

brillar en la ingrata repirblica de las lelras. ¡rues el verdadero éxito me
f r-re esc¡r-rivo hasta hoy. N,Ii preocupación ha srdq cl indivrduo cxpllesto a

los avatares clc las socrccladcs moclemas. la pcrsona sometid¿r al sinsen-
trdo de la liisloria y el destrrro. el serpensantc topándose con las pcrver-
sidades del colectivismo. las tonterías de la «:prnión pública y las mal-
dades del prójinro. Yo tarnbrén experinrenté desde pequeño la insig-
nillcancia de los hunranos fl-ente al mundo: la sohdaridacl es una actitucl

¡roco liecuente. A pesar cle las grandes creacriones de la literatura y clel

at1c. sentimos que la bclleza del universo puecle convcrtrrse en un pe-
lrgro. r'cl desanrparo en la','ivc'ncia rccunerlte. [.,a plorrresa de lrn mun-
do lcliz se ha translbrnracio hoy en la posibilidad de la destrucción
ecológica y' la regresrtin hlstórica. Lo que al comienzo de [a era
nrodcrna podía ser considerado collo un tenne viento de pesimismo (st

pc-nsallros en Mac¡uiavelo y Hobbes). se ha conr.,ertido entretanto en 1a

certcza de la incertldumbre. No pongo estas frases cor-no adomo
rettirico a la moda del día o corlo mera reminiscencia de mis años
cstudiantlles. I-eí estas cosas obvranlente en los libros de mis maestros
\,[ax I{orkheinrer 1 

'l-heodor W. Adorno. textos terribles y cargados de
Llna aularga rerdad. donde hallé las primeras lbnnulaciones de e'sta

concepción pesirrista qlte se aviene tan bien con r-r-ri carácter.

C'rco ser tlcl a nlis uraestros de 1a liscuela de Frankfr-rrt cuando reivin-
.lrco el valor superior del rndividuo fl'ente a las coacciones manifiestas
de los sistemas totalitarios. por un lado. y ante las seducciones slrtlles
de la industria contemporánea de 1a cultura. por otro. Al misrno tiempo
:lis nlaestros pLrsleroÍ] énl-asis en la distctttcirr que existiría entre el
ánrbrto de lo real (la facticiclad cotidiana de las sociedades contem-
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poráneas) y las posibilidades derivadas del desarrollo acumulado: la
eli/'erencia enlre la estupidez predominante y un mundo razonablemente
organizado sería stmplemente enonne y por ello decepcionante en
grado sumo. La pesadumbre y la melancolía, el desencanto y el descon-
cierto serían entonces el estado de ánimo de toda persona media-
namente informada e inteligente. El sueño de la razón terminó
engendrando monstruos. En un rapto de entusiasmo racionalista, Karl
Marx exclamó que nuestro deber era cambiar el mundo según los
dictados de la razón histórica; hoy, más humildes. sabemos que nuesh'a

obligación es preservarlo de las pesadillas y ias tentaciones de la razón,
apoyándonos, como nos enseñó Hans Jonas. en un principio de
responsabilidad basado paradójicamente en la modestict histórica.

***
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NOTICIA SOBRE PRESENTACIONES
Y CRÍTICA DE LIBROS -' 

.-

221



En el año 2O08, la Acctdemia Boliuiana de
la Lengua presentó, auspiaó y coauspicio
uarias obras de académicos e intelectua-
les boliuianos. A continuación, ofrecemos
una relacíón de ta magor parte de estos
libros, señalando el número delBolelin de
nuestra corporación donde aparece la
noticia, Los discursos A comentanos parti-
cularmente extensos, se transcnben en la
s e cción D t sB nlv ctorrEs v Dlsct/Rsos.

222

L.,



---

uiana de
)auspicio
ttelectua-
tfrecemos
de estos

]oletin de

)arece la
nos parti-
íben en la
-\Q

Anuario de estudtos boliuianos archtuísttcos A
bibliográficos. No 13. Sucre: Archivo 1' Biblio-
teca Nacionales de Bolivia, 2007.- 810 p.

Este volumen, publicado por e1 Archivo 1, Biblioteca Naciona-
les de Bolivia, incluye e1 ensayo El aceruo de la historia, de7
acaclemico orureño, D. Alfonso Gamarra Durana. La edicion
incluye también trabajos de Josep M. Barnadas, Rossana
Barragán, León Bieber, Robert Brockmann, Lattra Escobari,
Javier Mendoza, Waskar Ari Chachaki, Tristan P1att, Hans
van den Berg, MarÍa Luisa Soux, Andrei Schelkov y otros
investigadores.- (Boletín N" 42. junio-julio de 2008).

JOSÉ ROBtrRTO ARZtr. Obras juueniles: 1957-
1963. La Paz: Druck , 2OO7 .- 404 p.

A mediados de año, el académico José Roberto Arze entregó a
la ABL la colección de su primeros trabajos, con el tÍtulo
de Obras juueniles. La obra comprende seis secci.ones:
1) Trabajos históricos y filosóficos, 2) Artículos y discursos, 3)
Documentos estudiantiles, 4) Sobre el Ateneo Juvenil "José
Antonio Arze",5) Borradores y borrones, y 6) Artículos: 1963.
Una nota en la tapa posterior indica que el libro se publica
para conmemorar ios cincuenta años de labor literaria del
autor, que comenzo en 7957 con Ia obtención de un premio en
Cochabamba, con el trabajo La personalidad del Libertador
Simón Bolíuar. (Boletín N" 42. junio-julio de 2008).
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MATILDE CASALOZA MENDOZA. Catedrales
subterraneas.

En el Salón "Luis Bazoberry", de la Cinemateca Bolivia-
[á, se presentó, el jueves 28 de agosto, el poemario
Catedrales subterráneas, de Da. Matilde Casazola,
académica correspondiente que reside en Sucre. (Boletín
N" 43. agosto-septiembre de 2008).

MARCO TULIO CICERÓN. La amistad. 1. ed.
LaPaz: G. U. M., 2008.- 239 p.

Traducción directa del latín y notas de
Mario Frias Infante. Edición biblingüe latín-
español.- Bibliografia: p. 237 -238.

El 26 de septiembre de 2008, bajo auspicio de la Academia
Boliviana de la Lengua, se presentó La amistad, de Cicerón,
junto con Extranjerismos en Boliuia, de RaúI Rivadeneira
Prada. La presentación del libro de Cicerón La Amistad, ert
traducción directa de1 griego hecha por el académico Mario
Frías Infante, corrió a cargo de José Roberto Arze. Dicho texto
comprende algunas consideraciónes sobre e1 "oficio" de1
traductor; la significación histórico-filosófica de Cicerón; una
ubicación del tema de la amistad en la filosofia moral; una
exposición de Ias condiciones de la amistad, según el diálogo
de Cicerón; las caracteristicas principales de 1a traducción y
edición (bilingüe) de la obra; etc.- Luego, el autor de la
traducción preciso algunas particularidades de la obra y su
versión, detacando el carácter clásico de 1a obra; las ventajas
de la edición bilingüe; algunas recomendaciones sobre su
lectura y otros detalles. (Boletín N" 44. septiembre-octubre de
2008).
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Carlos COELLO VILA. Esfudios lingüísflcos. La
Paz: IBLBL, ,2008. 350

Presentados el 25 de enero de 2008, con el coauspicio de la
ABL, el IBLEL y Ediciones SIGNO. El discurso principal
estuvo a cargo de1 director de la Academia, D. Raúl
Rivadeneira Prada (ver en la sección DISERTACTOMES y
DISCURSoS del presente volumen. (Boletín N" 34. enero-febrero
de 2008).

Gladys DÁVALOS ARZE. Los pozos del lobo La
Paz: 2OO8.- 212

La reciente novela de 1a académica Gladys Dávalos Arze, Los
pozos del lobo, ambientada históricamente en la guerra del
Chaco, ha sido bien acogida en circulos intelectuales
bolivianos y extranjeros. Ver los comentarios en la sección
DIseRrecroNES y Drscunsos. (Boletín N' 42. junio-julio de 2008,
y N" 47. diciembre de 2008).

GLADYS DÁVALOS ARZE" rJruri y los sln chapa.
Santa Cruz de la Sierra: La Hoguera, 2008.

El 30 de mayo, en Santa Cruz de la Sierra, Gladys Dávalos
Arze presentó su novela Ururi y 1os sin chapa. En la
oportunidad leyó el discurso que se transcribe en 1a sección
DtsoRracroNEs y DrscuRsos. (Boletín N" 40. mayo-junio de
2008).
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MANFREDO KEMPFF SUÁREZ. Cuand"o fui
Nerón: [cuento

D. Manfredo Kempff Suárez, académico de número, ha
publicado Cuando fui Nerón, un cuento largo en desarrollo
lineal, que actualiza el tema de la metamorfosis humana, esta
vez, corno ya lo había hecho Oswaldo Dragún para el teatro,
es la historia de un hombre que se convierte en perro, tan
súbitamente, como Gregorio Samsa, de Kafka, en un
insecto.- El personaje de Kempff se transforma en un animal
y de esta situación toma conciencia al despertar una mañana,
tendido sobre un camastro. trI hombre con figura de perro
conserva empero sus facultades mentales humanas, excepto
la de comuni-carse por medio del habla. Una nota del editor
resume así el argumento de esta pieza narrativa: "El perro se
enamora de su ama y se enfrenta al problema de
comprenderlo todo, de entender 1o que su bella dueña hace y
expresa, pero sin poder expresarle sus sentimientos sino de
manera animal. Humor y erotismo van juntos en este último
traLrajo de Manfredo Kempf'.- R. R. P. (Boletín N' 42. junio-
julio de 2008).

JORGE ÓRNPruBS LAVADENZ, Breuiario de
estilo g corrección de pntebas. Cochabamba:
Fundación Patiño, 2008

Está en circulación la obra Breuiario de estilo g corrección de
pruebas, del académico residente en Santa Cruz de la Sierra,
D. Jorge V. Órdenes Lavadenz, publicada con el sello de la
Fundación Simón Patiño.- El autor ofrece en doce capitulos
la teoría literaria de la recepción, la corrección de pruebas, la
importancia de la gramática en la corrección de pruebas, los
nombres, la escritura de números, el "dequeÍsmo", la
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LAVADtrNZ
de pntebas.
008

Breuiario de
Cochabamba:

preposición "de" ]' sus múltiples significados; las citas, 1as
notas de referencia, las notas bibliográficas, el sistema
didáctico de galeradas, y las llamadas y los signos de
corrección. Incluve un glosario de anglicismos usuales en el
periodismo internacional, con sus equivalencias en español.-
En la nota de presentación, el director de la Academia, D.
Raúl Rivadeneira Prada, escribe: "Este breviario brinda, a
través de ejemplos extraidos del periodismo cotidiano,
recomendaciones para el buen uso del idioma. Aboga por el
cultivo cle un español que haga posible la comnnicación 1lana
r' fluida en el mundo globalizado de ho1'. Será, sin duda, un
valioso instrumento cle fácil e inmediato uso en 1as
redacciones v en cualquier otro escritorio donde se prodnzcan
textos. Por e1lo, su éxito está asegurado.- R. R. P. (Boletín N'
4O. mavo-jr-rnio de 2008).

PLATON. Critón'. el deber frente a la 1e1'. 1. ed.
Paz: Plural, 2007. 109 p.- Títu1o paraleio en
cubierta: Kpiróv.- Edicion griego-españo1. Trad

Inotas de Mario Frias Infante. Introducción

tr*:9r={:1"Y.:
El profesor Mario Frías Infante, Vicedirector de la Academia
Boliviana de la Lengua, ha publicado una traducción directa,
del griego al español, del celebre diálogo platónico Cntón. La
edición bilingüe está enriquecida con una treintena de notas
de pie de página. Precede al diálogo Critón un extenso prólogo
titulado "Critón o la justicia como cumplimiento de la Ley",
que suscribe e1 académico, D. Rubén Carrasco de 1a Vega.
Esta traducción se suma a 1as versiones que Frías Infante ha
entregado de la Apología de Sócrates, de Platón; Edipo ReA -v
Arttígona, de Sófocles; Odisea, de Homero; Epístolct a 1os
Flsorres, de l{oracio, t' La utcianidad, de Cicerón, 1as dos
úrltimas tradncidas de1 latÍn. (Boleth IV" 34. enero-febrero de
2008).
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El 26 de septiembre de 2008, la Academia Boliviana de la
Lengua presentó la obra de su director, Raúi Rivadeneira
Prada, Extranjerismos en Boliuia, volumen en el que consolida
investigaciones lexicográficas de varios años en un
instrumento de consulta de la más alta novedad y
significación. Ver e1 comentario de Carlos Coello y el discurso
del autor en la sección DISERTACIoNES y DISCURSoS. (Boletín N"
44. septiembre-octubre de 2008).

PEDRO RIVERO MERCADO. Retrato de un ca-
nallcl- Empate a tres.-

En la XIII Feria Internacional del Libro, realizada en La Paz,
fueron presentadas estas dos obras (Retrato de un canalla y
Empate a tresl, de D. Pedro Rivero Mercado, junto con ia
novela La uirgen de los deseos, de Néstor Taboada Terán.
Todas ellas fueron comentadas por D. Mariano Baptista
Gumucio. (Boletín N" 43. agosto-septiembre de 2008).

JORGE SILES SALINAS. El hombre A su
realidad histónca. La Paz'. [Acad. Boliviana de la
Historial, 2008.- 36 p.

El académico de la lengua
ha hecho una edición

y de la historia, Jorge Siles Salinas,
separada de su discurso de
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LINAS. El hombre A su

r Paz: [Acad. Boliviana de la

incorporación a la Academia Boliviana de la Historia, sobre ei
tema El hombre y su reolidctd histórica, leído hace dos
décadas, el 4 de marzo de 1988. El texto se habÍa publicado
inicialmente en los Anales de la mencionada Academia, co-
rrespondientes a 1990-95. E1 autor analíza diferentes
concepciones filosóficas de la historia, como 1as de san
AgustÍn, Dilthey y Heidegger. El texto de la disertación está
acompañado de los homenajes de rigor a los académicos
predecesores (en este caso: Enrique Finot y Porfirio Díaz
Machicao) v del discurso de respuesta, pronunciado por don
Alberto Crespo Rodas (triple académico, por ocupar sillas en
las academias de la historia, de la lengua y de ciencias) .-
J. R. A.

NÉSTOR TABoADA TERÁN. La uirgen de tos
deseos; Inovela

En el marco de las actividades culturales de la XIII Feria
Internacional del Libro, de La Paz, el académico Néstor
Taboada Terán presentó su novela La Virgen de los Deseos,
novela de D. Néstor Taboada Terán. El comentario de esta
obra, junto con otras dos de D. Pedro Rivero Mercado, fue
hecho por D. Mariano Baptista Gumucio. (Boletín N' 43.
agosto-septiembre de 2008).

JULIO Dtr LA VEGA RODRÍGUEZ. Poesía
completa. LaPaz'. Plural, 2008.- 530

Julio de la Vega Rodríguez, poeta y académico de la Lengua,
recibió el jueves 26 de junio la edición de su Poesía Completa,
obra publicada por la Carrera de Literatura de la Universidad
Mayor de San Andrés, donde ejerció la docencia y el cargo de
director, y Ia Editorial Gente Común,- El libro, en formato

)p.

ristoria, Jorge Siles Salinas,
rda de su discurso de
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grande, reúne el contenido de cuatro poemarios publicados
entre 1957 y 1993: Amplificación temática, Temporada de
líquenes, Poemario de exaltaciones y Vuelos. Los editores
incluyen en e1 volumen, bajo el titulo Otros poenra, cerca de
un centenar de poemas del mismo autor; dispersos en perió-
dicos 1. revistas.: En una nota preliminar, e1 docente uni-
versitario J. Carlos Orihuela dice que la obra de Julio de la
Vega es "una de las expresiones más auténticas 1' lúcidas de
1a poesia boliviana de siempre, que reúne y expande los
lenguajes de distintas generaciones poéticas y las somete a
implacable diálogo". Por su parte, la prologuista Jessica
Freudenthal escribe: "Julio de 1a Vega aborda distintos temas
en su escritura. La palabra es su instrumento para cantar a
todo 1o que 1e emociona y conmueve. Es por eso que a veces Ie
gana e1 sentimiento. Los paisajes, 1a geografÍa de Bolivia, el
cine, las mujeres, lugares y personajes son objeto de su
canto". (Boletín N' 41.junio-julio de 2008).
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Vol. 23 12008.

Crónica enuiada por el autor
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al final del krto; presumimos
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IMPRESIONES DE UN PROFANO...

A propósito del ingreso del escrítor cntceño don Hernando
Sanabna Ferndndez a la Academia Boliuiana de la

Lengua

Ñ' l reloj marcaba ias 19:00 horas del jueves 27 de
ll ^rnoviembre de 1980. Intelectuales que vienen mar-

-cando 
relieves en la cultura bolivíana e invitados

especiales llenaban el auditorio de la Academia Nacional
de Ciencias. Voces entusiastas que se confunden con el
humo de 1os cigarrillos, forman una constelación con
olor a incienso.

Allí reconocemos a doña Yolanda Bedregal, pequeña
gran poetisa, en arnena charla con Mons. Quirós, don
Carlos Castajión, don Julio de la Vega, don Alfredo Flo-
res, don Armando Soriano y ...., más a-11á, otra solícita
conversación entre los Directores de PRESENCIA y
ULTIMA HORA, don Hernando Sanabria Fernández,
flamante recipiendario, don Oscar Cerruto y otros
contertulios integrantes de la docta corporación. Stefan
Zweig llamaba a los encuentros de espiritus superiores,
"momentos estelares". Si bien el de esta noche obedece
a,l cumplimiento de un programa académico, guarda
semejanza con aquellos obligados por la afinidad
espontánea de las almas elevadas que se hal dado cita
tantas veces en la historia.

¡Qué grato contemplar tan fascinante marco humano!
¡Qué estimulante ver las "inteligentzias" reunidas por la
vertiente espiritual de la amistad y la cultura, donde las
diferencias ideologicas quedan excluidasl Muchos de los

L-
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autores que en los ultimos decenios han orientado y
dado lustre a las letras bolivianas, están ahí en carne y
hueso. Es la presencia de la "energía naciona-l" en
diferentes modos de expresión: el historiador juicioso, el
novelista creativo, e1 ensayista polémico, el escritor pon-
derado, el poeta brillante, el periodista vertical, el polí-
grafo acucioso, el cuentista elegante, el crítico literario,
etc., todos conformando la aristocracia del pensamiento
y del bien decir.

De pronto el Secretario General, con voz pausada y
concisa, cual hera-ldo, anuncia:

-Señorcts, señores: Tengo el lnnor de anunciar la
apertura de la ceremonia. Las palabras de presentación
estarán a cargo del Director de la Institución, Mons. Juan
Quirós.

Es el ingreso del nuevo numerario don Hernando Sana-
bria Fernández, al ilustre seno de la Academia Boliviana
de la Lengua, Correspondiente de la Real Espanola. Y,
desde el centro de la testera, se incorpora don Juan
Quiros para expresar su breve pero exquisito discurso.
La personalidad del miembro que recibía la familia de
los estudiosos de la lengua, es presentada con
ponderación y resaltando sus cualidades de hombre de
letras: poeta, escritor, historiador, investigador, lingüis-
ta, catedrático y profesor, son facetas que dan una ima-
gen de quien se ha entregado al fecundo trabajo
intelectua-I. E1 aplauso complaciente cierra este preám-
bulo y es también solidaridad y reconocimiento al per-
sonaje central del acontecimiento.

Luego, don Hernando, con paso garboso y escoltado por
los académicos Frías Infante y Castanón Barrientos,
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previa reverencia moderada ante e1 selecto cuerpo que
preside el acto, va hasta el atril para exponer su lograda
tesis: Ceruantes y el Quijote en la literatura boliuiana.

Con voz un tanto nerviosa en los prolegómenos del
sesudo trabajo, ella fue tornérndose serena a medida que
desarrollaba sus diferentes capítulos: Cervantes en
Bolivia; La huella de Cervantes; el Quijote en Bolivia;
Exégesis, Comentarios y Apuntamientos Cervanticos;
Cervantes y Don Quijote en la Poesía y Cervantes y Don
Quijote en el Arte. Con la sinceridad de1 caso y sabedor
de los tópicos más importantes para la distinguida
concllrrencia, en breve paréntesis, don Hernando aclara
que pasará algunas fojas para entrar en la médula de su
disertación. Su madurada práctica docente y su largo
ejercicio de escritor con moldes clásicos, son adornados
con inflexiones cadenciosas, cuando lee 1os trozos
literarios que distintos autores han escrito sobre el
cé1ebre Manco de Lepanto y su inmortal "Loco Sublime".

Atrayente, motivadora y profunda la exposición.
Reveladora en muchos aspectos para nuestra corta y
profana existencia. Mil pensamientos acudían a 1a

mente mientras relataba la profusa influencia del Padre
de la Lengua Castellana y su genial progenie espiritual.
Ideas un tanto confusas pretendian explicar qué sería de
nuestra lengua si Rocinante no hubiera llevado por
tierras latinoamericanas a tan ilustre jinete, seguido de
su fiel escudero. ¿Continuarían enhiestos y altaneros
aquellos molinos de viento y tendrían los mediocres y
tiranos, las fronteras abiertas para sus fechorías? ¿O
resulta, desde esta arista, acaso justificable 1a domi-
nación por Espana de las tierras indianas y haber que-
brantado del morador su cultura, una cultura que tenía

>-

236



.e ei selecto cuerPo que

o*^.*Poner su lograda
) Uteratura boliuiana'

r los Prolegómenos del

ose serena a medida que

aoítulos: Cervantes en

s:' ei Quijote en Bolivia;

ntamientos Cervantrcos;
?oesíaY Cervantes Y Don

:ridad áel caso Y sabedor

,tes Para la distinguida
sis. áon Hernando aclara

3ntrar en la médula de su

ictica docente Y su largo

s clásicos, son adornados
cuando lee los trozos

'es han escrito sobre e1

inmortal "Loco Sublime"'

>rofunda la exPosición'
tos Para nuestra corta -1'

samientos acudían a la

ofusa influencia del Padre

s."i"I Progenie esPiritual'
,r?im exptñar qué sería de

: no hubiera llevado Por

r ilustre jinete, seguido de

ían enhiestos Y altaneros
' tendrían los mediocres v

rs Dárá sus fechorías? ¿O

l.r.o justificable la doml-

rras ind'ianas Y haber que-

rura, una cultura que tenía

6

bases y perfiles propios? Estos y otros interrogantes
bullían en la mente, cuando escuchaba 1os episodios
salientes del influjo cervantino en el espíritu patrio,
desde Charcas hasta hoy. Ya como mera insuflación del
a-lma cervantina, o como tímida imitación de las
"acica-ladas frases que aparecen en las primeras páginas
del Quijote", hasta brotar en forma concreta y aún como
elogio multiforme o explicación de los diferentes niveles
v mundos que encierra la obra del insigne don Miguel,
de acuerdo a las descripciones del flamante numerario.

Pero también el arte habia recibido el aliento del
Caballero Hidalgo, de su progenitor y del "filósofo de la
sensatez" como se ha ca-lificado al no menos singular
Sancho Panlza, pues don Hernando a1 terminar su
a-locución ofrece datos de distintos sucesos plásticos en
que se manifiesta esta otra corriente cervántica. Una
ovación calurosa festejó el instante en que don
Hernando Sanabria Fernández cruzaba airoso y con
excelente credencia-l el dintel de 1a docta corporación,
luego de haber concluido 1a lectura de su apasionante
ensayo.

-{cto seguido, y siempre escoltado, don Hernando recibe
de Mons. Quiros la presea que 1o distinguirá como
\,liembro de Número de la Academia Boliviana de la
Lengua, Correspondiente de la Real Espanoia. ¡Qué
momento emotivo para el escritor cruceñol ¡Qué gesto
altivo y generoso el de la docta organtzación el reconocer
los méritos intelectuales de quien ha hecho de su vida
una constante creación, porfiado estudio y permanente
investigacion! Toda institución que valora la capacidad
:rtelectual y e1 esfuerzo cotidiano se honra a1 honrar,
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idiomáticos en el Oriente Boliviano, son parte de su
legado espiritual que sabrá todavía enriquecer, ni duda
cabe.

El maestro de ceremonia anuncia que ei acto ha termi-
nado e invita a los asistentes a servirse un cóctel en
honor de don Hernando. Congratulaciones, brindis,
abrazos y el flash de las instantáneas fotográficas dan la
nota cordial y festiva de la noche.

-Felicitaciones, 
don Hernando. Usted se lo merece. La

Academia ha cumptido con uno de sus eminentes
postulados.

La tertulia prosigue arnena. Sobrias copas vienen y van
y también los minutos de tan simpática ocasión.

¡Qué epílogo interesante! Verdadero aliciente para quie-
nes sienten el afán de escribir decente y difundir el pen-
samiento. El talento y la dedicación tienen un día su
justa exaltación. Es cuando la República, en la inti-
midad de su ser, se reconforta de tanta rutina, de tanta
incorrección, en suma, de una señalada subalter-
r,ización de va,lores como la que ahora impera en el paÍs.
¡Seguid por el mismo sendero docta corporación de los
iingüistas bolivianos! "En la pureza del idioma, está la
lirnpieza del alma", como está dicho por muchos
escritores.

Para poner fin a estas elementa-les impresiones, no
resistimos la tentación de copiar algunos fragmentos del
homenaje que rindiera la Academia Boliviana de la
Lengua, al Cuatricentenario de Nacimiento del Insigne

239



Manco de Lepanto, celebrado en 1947, cuando se
desempeñaba como Director ei culto poeta y prosista
beniano don Fabián Vaca Cttávez:

"Algunos escritores han creído encontrar en la creación de
Ceruantes una ironía inspirada en el papel que jugó
España en la época de su decadencia. Pero la uerdad es
que nuestro héroe no tiene ubicación en la cronología de
la historia española. Don Quijote posee el pnuilegio de ser
un personaje antiguo g moderno. Es de aAer A es de hoy,

A lo será- de mañana, mientras haya entuertos que
enderezar o un desaguisado que impedir. Su ctcero estará
siempre listo en los momentos de prueba. Su aliento se ha
sentido muchas ueces en España, lo mismo que entre
nosotros, amparando la libertad A a la leg. Puede que su
brazo sea uencido en detenninadas circunstancias, en las
que el crudo realismo de Sancho parece que se impusiera;
mas la uictoria final seró" siempre suAa, porque el ideal y
la justicia nunco m7teren".

En otra parte sentencia: "He dicho que nosotros también
hemos senfido el inJlujo de don Quijote A creo que no me
he equiuocado: porque, dentro de nuestras luchas ciuiles,
después de no pocos eclipses de la libertad, el pueblo
boliuiano caló más de una uez el gelmo de Mambrino g
requirió la adarga del combate para defender, desde la
trinchera, la tribuna o la calle, las instituciones tutelares
de la República, sin medir el peligro ni arredrarse ante la
embestida de la barbarie".

Boliuia, uerano de 1981*

E.
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El autor de estcts notcts se hctllaba en una circunstancia
bqstante delicada. Era Presidente del Comité Cíuico del Bent
y estaba perseguido por la narcodictadura de Gqrcíct Meza
desde la madrugada del 17 de julio de 1980. Gracias a los
buenos amigos y parientes, estuuo dos meses en la ciudad de
La Paz y fue lector asiduo en las bibliotecas y hemerotecas,
hqciendo inuestigaciones sobre la cultura beniana, y trató de
disfrutar de los instantes intelectua.les, como fue el cctso de la
ceremonia relatada.- (Nota del autor).

Boliuia, uera"no de 1981*
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1(l(a querido la Academia de la Lengua, conmemorar
)|f,|ll su Bl aniversario con un homenaje a Dn. Jorge
AASiles Salinas y esto no en absoluto casual, pues
dos hechos tienen relación con esta fecha. En efecto, fue
en el régimen del Presidente Hernando Siles Reyes,
padre de Jorge, cuando se fundó está Academia y la de
la Historia. Ese gobierno se destacó por una permanente
apertura al arte y la cultura en general y por dar paso
también a una nueva generación política que se conoció
como la del Centenario.

El segundo hecho es que Jorge, es el más antiguo
miembro de la Academia, habiéndose incorporado a ella
en 1968 y tiene en su haber una vasta obra intelectual
que 1o acredita como uno de los escritores más
destacados de la hora presente en Bolivia. Y finalmente
en lo que me concierne fue Jorge quien tuvo la
amabilidad de presentar mi nombre hace ya también
varios anos para mi incorporación a la Academia de la
lengua.

Me referiré brevemente a 1o que los colombianos l1aman
hoja de vida; sus estudios secundarios en el Colegio San
Ignacio de Santiago de Chile, donde su ilustre progenitor
representó a Bolirria como Embajador, sus estudios de
Derecho en Ia UMSA y en la Universidad Central de
Madrid, donde se licenció, las cátedras que desempeñó
en la UMSA, en la Universidad Catolica de Valparaíso y
en la Católica de Santiago, en la Universidad de Cuyo,
Argentina y en la Catolica de Bolivia, sobre historia de la
cultura y filosofía de la historia; Jorge ha sido
Presidente del Instituto Boliviano de Cultura Hispánica
por varios a-ños, Senador de la República por Chu-
quisaca, Presidente de la Sociedad "Dante Alighieri" de

L
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Bolivia, del Banco Nacional de Bolivia, miembro de la
Fundación Cultural del Banco Central, del Consejo Con-
sultivo de la CanciilerÍa, Presidente de la Academia Bo-
liviana de la Historia, Premio Nacional de Cultura y Pre-
mio CIub de La Paz a la Cultura.

En su vida universitaria ha sido decano de la Facultad
de Humanidades y Ciencias de la Educación y brillante
Rector de Ia Universidad Mayor de "San Andrés" y, en su
actividad como periodista fue Director del periódico
"Ultima Hora" y colaborador de varios periódicos de
Bolivia y de "ABC" de Madrid, el "Mercurio" y "La Epoca"
de Santiago de Chile. Ha participado asiduamente en la
sección "grandes firmas" de la agencia "EFE" de Madrid

Jorge ha sido como periodista y como diplomático un
viajero constante, por la geografía del mundo y ha
representado con maestría e inteligencia a nuestro país
como Consul General en Santiago y Embajador en el
Uruguay y la Santa Sede.

No he mencionado varias otras actividades y desem-
peños que ha tenido Jorge a 1o largo de su fecunda vida
v quiero más bien destacar ahora, pues esto es lo que
corresponde a un acto solemne como el que se está
desarrollando, referirme a su obra intelectual que
abarca por lo menos 15 titulos. En su exilio en Santiago
de Chile publicó dos libros de ensayo sobre nuestro
país, "La aventura y el orden" (1955) y "Lecciones de
una revolución" (1956), seguidos por "Ante la historia",
(Madrid 1969); "La literatura boliviana de la guerra del
Chaco" (La Paz, 1969); "La universidad y el bien común"
(La Paz, 1972), "Algo permanece en el tiempo" (La Paz,
1974) y "GuÍa de La Paz", publicada en esta ciudad al
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a¡ro siguiente. Siete años después aparece su libro
"Bolivia" de la editoria,l Castel de Madrid y una década
más tarde "La independencia de Bolivia" encargada por
la editorial Mapfre-América de Madrid en 1992. Dos
libros de viaje v de ensayo en torno a Roma son el fruto
literario de su misión en la Santa Sede, publicados
respectivamente en 1999 y el 2001.

Jorge ha tenido el acierto de reunir en cuatro tomos, 1o

más sustantivo de sus colaboraciones a periodicos y
revistas, bajo el tÍtuio de: "Politica y espiritu" mostrando
en una prosa limpia de ripios y siempre elegante en la
expresión, Ia hondura de su pensarniento volcado al
análisis de todos los temas que han inquietado su a,lma.
Son, como dice Alberto Zuazo, "verdaderas joyas del
pensamiento boliviano", entre las que se encuentran las
dedicadas a los cronistas de la colonia, a René Moreno,
Octavio Campero Ec1nazú, Wálter Montenegro, Gabriel
GosáIvez, Gastón Suárez, Guillermo Francovich, Fabián
Vaca Cltávez, Antonio Vaca Diez, Enrique Finot,
Nataniel Aguirre y otros varios autores nacionales. Pero
tambien el lector encontrará en estas páginas
semblanzas o hotas sobre Dostoyesvki, Albert Camus,
Gabriel Marcel, Menéndez Pidal, Pascal. Voltaire, Sartre,
Miguel de Unamuno, Mario Vargas Llosa, José
Saramago y otros varios. Son cuatro décadas en las que
Siles Salinas ha seguido con ponderacion y profundidad
los problemas, las ideas, los autores que 1as producen,
las obras de arte y las cuestiones de interés público que
han conmovido al mundo y a Bolivia.

Como hiciera Guillermo Francovich en su tiempo, con
ios para entonces novísimos filósofos franceses poste-
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rcovich en su tiemPo, con
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riores a Sartre, Jorge se ocupa también de aquellos pen-
sadores como Huntingon, Francis Fukuyama, o Vittorio
Messori que últimamente han tratado de comprender
hacia dónde va el mundo o buscar una clave para la
historia universal en la confrontación de las civili-
zaciones. Hace poco más de medio siglo en sus libros
publicados en Santiago de Chile, Jorge trató pione-
ramente e1 tema de1 indigenismo y las derivaciones
perversas que podÍa aTcanzat si no se le encauzaba bien.
Esa preocupación vuelve a aparecer con mayor urgencia
en varios capítulos de "Política y espíritu", ahora que
hay gentes que piensan que se puede reconstruir una
Arcadia imaginaria de hace 500 anos o encontrar dioses
en los fenómenos y accidentes de la naturaleza. El
nunca ha creído que la república de Bolivia albergue
nada menos que a 36 naciones originarias, 32 de las
cuales, demográficamente, podrían caber en forma
holgada en un sector de mediano tamaño del barrio de
Miraflores.

Jorge ha sido un incansable y valeroso defensor de los
va-lores más entrañables de la nacionalidad boliviana y
nunca ha ocultado sus convicciones católicas que no
han sido sin embargo, un obstáculo a ia hora de tratar
de entender la posición de quienes no comulgan con sus
ideas. Tiene razón Gabriel Chávez, cuando seña1a que:
"el mayor valor que para los lectores actuales pueden
tener estos libros es el de presentar un conjunto de
miradas de la Historia -tanto remota como reciente-,
que no obedece a los dictados de 1o políticamente
correcto ni de ias modas intelectuales que vienen y van,
sino que responde a las profundas convicciones de un
espiritu inquieto y perspicaz, que si acaso puede
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encontrarse errado en algunas de sus apreciaciones y
tomas de posición, en todo momento demuestra haber
estado siempre en búsqueda de la verdad".

Es cierto que en muchas oportunidades, Jorge Siles
Salinas, ha tenido que navegar contra la corriente, pues
ha percibido como pocos que del "huevo de la serpiente"
en que se ha convertido la realidad boliviala de las
últimas décadas pueden surgir monstruos de distinta
naturaleza y condición y que los nuevos fundamen-
talismos de uno y otro rrratí2, están colaborando
ciegamente a la destrucción de nuestra heredad.

Ya hemos hablado de la elegancia de su pluma, de 1a

vastedad de sus conocimientos y del valor de sus ideas.
Destacaremos a-l concluir algo que es evidente en la
actitud de Jorge Siles, y de la que está permeada su
familia a 1o largo del tiempo: su vocación de servicio
público que le viene tanto de su tío Rodolfo Siles, joven
de veinte arlos que murió fusilado por los invasores del
Acre, en diciembre de 1900, de su padre Hernando o sus
hermanos Luis Adolfo y Hernán, como de los primeros
Siles y Reyes que tuvieron prominente actuación en la
colonia y la independencia. Quisiera sin embargo, citar
el nombre de uno sóio de ellos, antecesor suyo y mio, el
Dr. Manuel José de Reyes, a quien, e1 destino castigó
figurando entre los cinco ultimos oidores de la Real
Audiencia de Charcas en los anos de la guerra de 1a

independencia.

A pesar de todo esto, uno de los capítulos de su "Política
y espíritu", proclama su "fe en Bolivia", manifestando
que, "por encima de todo, somos un pueblo original, con
una sustancia cultural propia, un pueblo que, acaso por
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el hecho mismo de que la adversidad ha venido a herirlo
tan honda y frecuentemente, ha sabido forjar un temple
de ánimo vigoroso, resistente, pleno de vitalidad".

Sin temor a las consecuencias, dando siempre la cara y
poniendo de sí 1o mejor de su espíritu, Jorge Siles
Salinas continúa para bien de todos en la lucha por
preservar la integridad de Bolivia, en un mundo donde
finalmente primé la razón y la fraternidad entre los
hombres.
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JORGE
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homenaje a Fernando Díez de
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liuiana de la Lengua, la Aca-
demict Boliuiana de la Histo-
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I

:

fÑz I lenzuaje es claro y terso. El conocimiento es

{Fa Dasto y prolunoo. >us temas son oe conrroversla
ll4 5z de todo ello surgen admiradores y seguidores, y
también detractores en diferentes niveles. Es imposible
evitar el conflicto en la interpretación de su trabajo,
tanto en el ámbito académico en el que surge con atrevi-
miento pero sin carecer de fundamento, como en la
practica política en la que es menos experimentado, y en
la que -en busca del vafor que requiere atreverse a
buscar horizontes y practicas materiales, no tanto por
ego como por la necesidad de no quedar en tan solo
palabra, se arriesga, en ocasiones comete fuertes errores
y, err gran medida tiene menos éxito.

Una primera evaluacion del trabajo de D. Fernando Diez
de medina concluye con lo anterior, admiracion de la
obra escrita, valida en estilo y claridad; un segundo y
posteriores repasos comprueban conocimiento de base
universal y profundidad bebida de fuentes fidedignas a
las que é1 agrega numen propio.

Diez de Medina es en el presente menos conocido de lo
que amerita; su creación tiene que verse en un contexto
no de tan solo verso en prosa, sino de las bases de
interpretaciones antropológica que irradiando de 1o uni-
versa-l incurren en 1o especifico y, en este caso, en la cul-
tura a 1a que él en gran parte se acerca y no la rehuye,
sino que hace el centro de su labor, 1a cultura Altiplá-
nica Sudamericana. No podría bajo ninguna hermenéu-
tica descalificar su europeismo, por supuesto, pero, de
ninguna manera rehúsa o rechaza su Indo-Ameri-
canismo.
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Es bajo esa dualidad cultural -propia de é1 y del medio
en el que se rea-liza- siendo que para él el tema central
de su pensamiento es la formación misma de la sociedad
y de su áLmbito cultura-l. El tema es el del 'objeto' y
'objetivo' del 'ser en sociedad', y para tratar esa
complejidad recurre a innumerables fuentes de conoci-
miento y como Charles Sanders Pierce incurre en eI
analisis de los fundamentos, mas aun -y de cierta ma-
nera más alla de 1o que logra aquel lejano colega- pene-
tra en el ámbito de la base conceptual y la estructura-
ción sobre tal base, tratando el tema teórica y etnográ'fi-
camente.

La base es el 'mito'; la estructura es la instituciona-
lnzacion y funcionamiento con relación a aquel mito.

Es también en el contexto de la relación base
fundamental, estructura y funciones que se trabaja en
este articulo. Diez de Medina asume una basta gama de
temas a través de sus escritos, pero la esencia de su
trabajo social esta en su definición de esos fundamentos
antropológicos y que entonces é1 sintetiza -y esto no
deja de ser complejo. Es un intento valido de entender 1o

que es el fundamento de 1a Cultura Clásica de Grecia y
Europa y la que respecta a Amerindia. Así, y como
síntesis y corolario a su trabajo, d. Fernaldo dice que
esa base esta: 'En Tamayo (que canta sobre el mito) en
quien tenemos a Homero; y que carecemos y
necesitamos un Hesiodo'que define la conducta.

Si es que él (d. Pernando) pretende identificarse con
aquel Hesiodo, el Ético indagador de la forma moral de
'ser' de aquellas antiguas comunidades indígeno
europeas del mundo Occidental agrícola, no es el tema
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de este trabajo. Ese tema, el de la interpretación sutil de
1o que aquel distinguido autor del Siglo XX pretende
lograr en su propio ser, 1o cual es mejor dejado a la
sapiencia de expertos psicólogos-culturalistas. Este
trabajo se reduce aI signifrcado material resultante de la
idea'de amalgamación de los productos intelectuales de
Homero y Hesiodo y en la de su contraparte, i.e. Tamayo
y eI Hesiodo Indo Americano, donde el primero esta
plaramente reconocido y el segundo quizás sea
representado o, por 1o menos, iniciado conceptrralmente
por el propio Diez de Medina.

Homero es el gran narrador en verso del Mito Griego y
sus complementos en el Cercano Oriente (Troya);
Hesiodo es el organizador de aquel mito en esquemas
coherentes de relación de fuerzas naturales y
sobrenaturales y en forjador de reglas fundamentales
para la conducta de vida de aquellos tiempos, sobre todo
es guía del trabqjo y,responsabilidad de los mortales
comu.neros de 1a vida agraria de la distante época de la
cuarta generación descendiente de dioses y héroes, es
decir 1a generación de seres humanos del antaño (1200
a 800 a.C.) mundo oriental del Mar Mediterráneo.

Díez de Medina -comprendiendo ese común deno-
minador, requisito de Mito y de estructuración y fun-
ciones de todos los pueblos y, al mismo tiempo, anali-
zando la individualidad y especificidad de la forma de
cada cultura- dedica su trabajo a estudiar ambos, 1o

que es común y 1o que es particnlu, y más aun la forma
de proyección e instauración de expresiones teóricas y
practicas y el desempeño y efecto de los pensadores en
ese proceso.
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Es bajo esa premisa de la 'idea fundamental' de la
cultura que D. Fernando Diez de Medina estudia la
expresión Homérica, la pleitesía dedicada a la fuerza del
mito de divinidad, al significado de la división de fuerzas
de la divinidad politeísta de aquel pasado lejano, y la
relación de aquellas con el mundo de los mortales; y,
luego, en el contexto Andino, pone a Franz Tamayo
como el precursor, e interprete de ese mito, que como
mito es común al griego, pero cuya especificidad es muy
distinta a la del lejano mundo del Mar Mediterráneo de
hace tres mii años.

El Mundo del Mito Griego es el de la reverencia hacia di-
vinidades parciales, los dioses, que pese a su estructura
y jerarquías están lejos de establecer un 'todo' hecho de
partes 'totalmente' congruentes, y donde la esencia esta
en el culto al heroísmo y la belleza, y donde el poeta es
un observador externo a Ia naturaTeza y su sistema; e1

mundo Altiplanico pretende una integración mito física
donde se reverencia la intra-relación del 'total de la
natura)eza', en la cual e1 ser humano es un componente
mas, un integrador del total, no un observador externo,
pese a lo cual no deja de tener la capacidad del canto
con la que presenta una expresión que constituye la
interpretacion filosófica del fenómeno de 'ser'.

Sin embargo, Diez de Medina, asevera la rea-lidad de 1a

edstencia de 1os intelectos humanos (Homero y Hesiodo)
en la formación de la Cultura Occidenta-I, con el Mito y
creación de estructura y funciones culturales griegas;
Simultáneamente expresa la carencia cle, por 1o menos
parte, de ese indispensable binomio cultural para que el

255



sistema altiplanito-Sudamericano conste de los elemen-
tos necesarios para su buen 'ser'y consecuente 'desem-
peño'. Y, así, si bien mostrando que la expresión estética
Mítica fue establecida por Franz Tamayo, aquella fuerza
ética equivalente a la de Hesiodo sé allá incompleta,
incoherente, díezrnada por diversos factores del contexto
y psiquis altiplanico, fruto de S,,uxtaposición de culturas
incapaces de encuadrar una en la otra. Siendo que esa
carencia teórica y practica impide una expresión pode-
rosa y efectiva del individuo y la sociedad para poder da¡
inicio a un proceso de organizado y digno avance cul-
tura1, en un binomio material y espiritual. Tema este de
fundamental significado y de muy dificil formulación,
por razores que van desde el planteamiento de la idea
básica misma hasta la dificil comprensión de las dife-
rencias, y/o semejarrza, de variables que unidas en al-
gún contexto pudieran determinar que de esa hetero-
geneidad surgiría una cultura común y funcional.
Homero compuso los grandes cantos y Tamayo también;
Hesiodo organízó el contenido, a veces contradiciendo a
su predecesor, de esos cantos en una gran estructura
mitológica (Teogonia'), F. Diez de Medina siguió los
pasos de Hesiodo y orgalizo esa mitología (lliwanaku'y
'Teogonia) y para este autor la carencia esta en la
dificultad de encontrara esa definición ética-cultural, y
funcional, de una manera completa. Es decir, y aquí
viene el meollo del problema que se plantea el autor
Boliviano, que el tema está en que Hesiodo organizo eI
sistema en un total coherente y le dio adecuados
instrumentos de funcionamiento, i.e. escribió la filosofía
de un código de conducta individual y social sóbre todo
para las comunidades agrarias; Diez de Medina indago
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fuertemente en el tema, se encontró ante una sociedad
mucho más compieja, altamente antagónica entre sus
partes, y opto -no sin haber luchado en el tema- por
aceptar que las variabies culturales se encontraban
profundamente enraizados en una maraña que parece
quedar fuera de su alcance en cuanto a tiempo y fuerza,
y, aun más peligrosamente, que el dilema intuido y
estudiado podría ser mucho mas complejo y difícil de 1o

previsto.

Así, puede afirmarse con un buen grado de certeza, eue
D. Fernando Diez de Medina posiblemente quedó como
idealista y fuerte precursor de 1a búsqueda de un dificil
formula que, a semejanza de la de Hesiodo, pudiera dar
lugar aL avance de esta otra cultura.
Tal dificultad es comprensible sobre todo si se considera
el contexto de las fuerzas psico-socia-les de hace tres mil
años y la nueva búsqueda propuesta en el medio indo
americano cuya complejidad, resultante del encuentro y
choque de culturas en la edad moderna y más aun en el
Siglo XX d.C., incluye múltiples variables de formación
reciente y de complejidad multitudinaria.

COMPLEMENTARIDAD Y CARENCIAS DE
COMPLEMENTARIDAD EN AQUELLOS TRABAJOS
DE LA ANTIGUEDAD (HOMERO Y HESIODO) Y EN
ESTOS DEL SIGLO XX (TAMAYO Y DIEZ DE
MEDTNA).

Hesiodo (Siglo VIII a.C.), sin duda conoció y comprendió
el trabajo de Homero (Siglo IX, a.C.) y vio en aquella
lírica tanto la estética como el heroísmo, pero también
percibió la carencia de estructura y relaciones jerár-
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quicas y ético culturales entre los objetos de análisis. Su
trabajo fue entonces el de ordenar las jerarquías divinas
y humanas ('Teogonía') y forjar un codigo de conducta
funcional para oriental el diario vivir humano ('Los
Trabajos y Los Días').

Diez de Medina organizo también aquella mitología A1-
tiplanica Sudamericana (Tiwanaku, Naijama, Tunupa), y
exploro el carnpo del significado de la ética cultural de la
misma region; sin embargo sé encontró con que una
síntesis de los principios fundamentales de aquellas
culturas cuyas filosofias y expresiones de intereses
material, eran tari distintas unas a otras, hacia que su
conglomeración en una unidad coherente resultara muy
difícil. Sin perder esperanzas, intento entrar de la teoria
a una practica política, con seguridad esperando vislum-
brar alguna señal y dirección posible, y al final opto por
tan solo clamar la necesidad de encontrar un nuevo
Hesiodo, un filosofo capaz de perfeccionar su obra.

Así la obra fue grande, el interés en resolver el problema
fue genuino, pero el objetivo fue truncado por la
incongruencia de las diferencias de esencias culturales.
Queda entonces la duda acerca de sí tal síntesis ética es
posible. Pero, sin duda, en todo este esfuerzo por
encontrar una síntesis va,lida Diez de Medina es pionero.

LA IDEA FUNDAMENTAL DEL DESARROLLO DE
LAS CULTURAS:

Este tema profundamente tratado por Charles Sanders
Pierce de Harvard a fines del Siglo XIX, se vierte como
motor del pensamiento de Diez de Medina. El concepto
de la idea básica muestra la diferencia entre las dos
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culturas, por un lado la Griega de Homero y Hesiodo e
innumerables pensadores posteriores, la veneración al
Heroísmo y belleza de las que proviene e1 prestigio y
fama, ambas simbolizadas por el pensamiento y hechos
de la divinidad y humanidad griega, de la cual
observadores e interpretes son los seres humanos; y por
otro lado la idea central y base de la cultura altiplanica
de la cual también son interpretes los seres humanos,
que ven la creacion en aquellas divinidades propias de
su medio, pero donde los objetivizadores, pese a ser los
seres humanos mismos, a diferencia de los griegos, no
son observadores externos al fenómeno de la naturaleza,
sino que son componentes integrales intrínsecos a esa
naturaleza totaJ.

En esto Diez de Medina hace la obsen,ación maestra, y
define la pieza fundamental, el 'monolito' altiplanico
como la esencia del 'ser integrado' e 'integrador' del
fenómeno de 'ser'. Este, el monolito, no representa
heroísmo y belleza como lo hace en general la escultura
griega y por ende la escultura de la cultura occidental; el
monolito es mas bien, y claramente, la representación
geométrica del ser humano (mas semejante en forma,
sin duda, al ser altiplanico que a-l griego) donde la
esencia no es mera estética, es mas bien el sínodo
artropomórfico de concatenación entre el ser humano la
naturaLeza que 1o sustenta, y de 1a que es parte, en 1o

materia-l y, en otra dimensión, entre el mismo ser y
aquello mas abstracto expresado por el concepto de 1o

divino.

Es ese contexto Diez de Medina, como otros autores, ha-
ce énfasis en la geometría de la escultura que es antro-
pomórfica pero de una antropomorfia de estructura
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geométríca chata (por imitación y por necesidad de
constituir un instrumento que refleje su propósito fisico
y metafisico), angular (ángulos rectos), y lineal en la
proyección desde los vértices de los ángulos rectos y el
centro del objeto hacia distancias que van a 1o profundo
de la tierra y 1o distante del espacio celestial. Claramen-
te el 'monolito'no es un intento de expresión puramente
artística, esto ocurre tan solo en un segundo grado, el
primero es 1a representación de una cultura material y
espiritual, semioticamente elaborado por los seres más
cerca-nos a la capacidad de interpretar el total del
fenómeno humano que en momento crucial se percibe y
eue, quienes 1o hacen, se arriesgan en cuanto a sí
mismos y el efecto que esa creación tendrá a mayor
plazo y sobre el parte y aun sobre e1 total de una
población- como ocurre en toda teoría y hecho creativo-
al intentar algo y quizás iogran un propósito o fallar en
el objetivo del mismo,

El gran conflicto, vislumbrado por F. Diez de Medina, y
tratado por Charles Sanders Pierce alrededor de 7877,
esta en que la fijación de una idea, idea como aqueilas
que forjan culturas sean esta la Griega, Indo americana,
u otra está en que (en palabras de Pierce): 'lanat:ura).eza
del habito'i.e. resultado de la 'fijación de la idea' (base
de la cultura) responde a un sentimiento de 1a forma de
'ser'del individuo y la sociedad.

Si bien 1a 'Fijación de la Idea'es entonces el principio de
la cultura, la 'Idea' de esa fijación, sin embargo, no es
común a todas las culturas. Mas aun cada cultura
piensa y siente que su 'Idea' (su forma de ser), es la
mejor y aun la única que vale.
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Si bien C. S. Pierce define diferentes formar de fijar la
idea, el resultado continuo en lo mismo, 1a competencia
entre ideas'continua y, consecuentemente el conflicto
entre cultura subsiste.

Fernando Díez de Medina consciente de ese conflicto da
inicio a un proceso de análisis de gran signifrcado y
logra la identificación de las ideas base de las diferentes
culturas en conflicto en el medio Andina, y lucha por
encontrar una forma no solo de definir y ofrecer una
síntesis, sino de ponerla en practica. Su trabajo es
dignificante, su esfuerzo y capacidad de trabajo es
asombros, y su esperanza -como la de muchos- es la de
encontrar atgún dia un Hesiodo lógico, altruista, restau-
rador, y unificador de 'ideas' que hoy están en gran
conflicto.
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ANALES
DE LA ACADEMIA BOLIVIANA
DE LA LENCUA

corresplndiente de lct

Real Española.

LaPaz - Bolivia
Yol.23 I 2008.

Homenaje a don
Fernando Diez de

Medina

LA PERSONALIDAD
INTELECTUAL
DE FERNANDO

DTEZ DE MEDINA

JOSÉ
ROBERTO ARZE

Discurso leído en el acto de
homenaje a Fernando Díez de
Medina, desarrollqdo bajo los
auspicios de la Academia Bo-
liuiana de la Lengua, la Aca-
demia Boliuiana de la Histo-
ria, la Academia Nacional de
Ciencias g la Academia Andi-
na de Conocimiento g Desa-
rrollo, el día 24 de nouiembre
de 2008.
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fñz ste homenaje a una de las figuras más destacadas
{il de las letras boliviana, cuenta con el auspicio la
¿AAcademia Boliviana de la Lengua, la Academia
Nacional de Ciencias de Bolivia y la Academia Andina de
Conocimiento y Desarrollo "Fernando Diez de Medina"
que es la organizadora principal de esta ceremonia.

1. Un personaje controvertido.

La Academia Boliviana de la Lengua tiene fundamen-
talmente dos ámbitos de actividad: el idioma y las letras.
En este último, una de sus principales tareas es
estudiar la contribución de los escritores a la evolución
de nuestra literatura. En este a-ño se han cumplido cien
años del nacimiento de Fernando Dtez de Medina, uno
de los más destacados escritores bolivianos de1 siglo XX.
La ABL me ha encomendado representarla en este acto
multiacadémico.
Me ha sido grato aceptar esta comisión, no sólo por el
honor que significa hablar en una ocasión como esta,
sino principalmente porque me da la oportunidad de
hacer pública una especie de reconciliación espiritual
con un personaje a quien me he referido críticamente en
más de una oportunidad. Pareciera, además, que esto es
inevitable, puesto que Diez de Medina ha sido y seguirá
siendo una figura polémica. Para mí es imposible
compartir sus concepciones religiosas, su adhesión a
algunos presidentes de ingrata memoria y su anticomu-
nismo beligerante; pero será siempre piacentero recor-
dar que varias de mis primeras lecturas fueron hechas
en sus libros; considerario como uno de los combatien-
tes que, a su modo, trabajó por la transformación de

>-
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Bolivia en un sentido democrático y antioligárquico y
uno de 1os apasionados constructores de la bolivianidad.
EI pacltakutismo generado por é1 como propuesta
programática y doctrina-l para Bolivia, asÍ como su
activa dirección politica de la educación nacional de la
revolución de 1952 y su indeclinable propuesta de
anteponer la revolucion mora-l a otras revoluciones, son
las principales muestras de esta faceta de su
personalidad,

Algunos crÍticos sostienen que un indicador bastante
firme de la importancia de un pensador es la cantidad
de adversarios activos. Diez de Medina fue, al mismo
tiempo adversario de algunos y objeto de adversidad de
otros. Como autor crítico, se enfrenta a grandes
personalidades alte quienes el común de los "hombres
cultos" suelen inclinar la cerviz', Tamayo y Arguedas
figuran entre ellos. No es pues extraño que también
haya tenido que enfrentar la ofensiva (unas veces
provocada por é1 mismo, como en 1os casos de Tamayo o
Arnade; y otras veces en forma gratuita o por motivos
puramente ideológicos o polÍticos, como fue el caso de
Fausto Reinaga).

No tuve la suerte de tener contactos personales con
Fernando Díez de Medina. Mi conocimiento proviene
exclusivamente de dos fuentes: la lectura de algunos de
sus libros y las anécdotas y testimonios de allegados
familiares y amigos que, poco o mucho, conocieron a1

autor de Thunupa, El arte nocturno de Victor Delhez y
otras decenas de libros que enriquecen nuestras biblio-
tecas públicas, semipúblicas y particulares,
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Entre los aspectos más estudiados del pensamiento y la
obra de Diez de Medina está su concepción cosmogónica
andina, inspirada conjuncionadamente en eI aliento
telúrico y los símboios míticos aymaras. Sobre esta
faceta de su pensamiento, Carlos Castanón Barrientos
nos proporciona el siguiente juicio sintético:
"El escritor vuelca la mirada sobre el paisaje andino y
sostiene que es allí donde el boliviano puede encontrar
las respuestas que necesita. El Ande no es sólo expre-
sion de belleza. Nuestros montes son deidades petrifi-
cadas cluya voz debemos escuchar e interpretar [...] Los
dioses del Ande poseen una fuerza capaz de inducir a
los hombres a Ia acción".
Pacha, Wiraqocha, Thunupa y Nayjama son los símbolos
más importantes de esta teogonía. Fue principalmente
en Thunupa, Nayjama y TeogonÍa andina, que Diez de
Medina desarrolló su concepción andinista. Pero su
obra, en conjunto, abarca numerosas obras. Entre ellas,
además de las ya citadas, están, como las más
conocidas, srls aproximaciones estéticas a la obra de
Victor Delhez, su visión biográfica de Franz Tamayo, sus
aforismos (El arquero, etc.), sus numerosos artículos de
prensa y revistas, su labor de publicista empeñada en
revivir 1a obra de grandes autores y pensadores como
Mendoza, Aspiazu, Jaimes Freyre y d'Orbigny, sus
ensayos de crítica literaria, sus novelas y su poesía.

En esta oportunidad tomaré cuatro aspectos o muestras
de sus productos intelectuales para destacar a través de
ellos otros tantos aspectos de su personalidad: su
enarbolamiento de la revolución moral; su actitud crítica
ante Alcides Arguedas; su contribución a la historia de
la literatura boliviana y su papel en la reforma

E-
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educacional durante el proceso revolucionario iniciado
en 1952.

2. Preeminencia de la revolución moral.

Comenzaré con 1a evocación de una impresión personal.
Durante la década de 1960, en Oruro, se publicó una
revista literaria en formato tabloide, bajo la dirección de
Néstor Taboada Terán: Cultura boliuian.a. Como muchas
revistas universitarias y por indudable influjo de su
director, era una revista de izquierda y propiciaba
tácitamente la reuolución social y económico en Bolivia.
Como una especie de "respuesta" Diez de Medina, por la
misma época y con características tipográficas similares,
dirigio _v publico la revista Noua.

Pues bien, en varios de sus números se publicaron
respuestas a la pregunta abierta por su director sobre
qué era mas importante, si la reuolución social o la
reuolución moral. Las respuestas convergieron, creo que
todas, en exaltar a esta última.
'<Epoca de cambio. Diez de Medina vivió y actuó en una
época de revolución, cuyo comienzo -más o menos
embrionario- podría fijarse convencional.mente que es a
finales de la década del 20, cuando aJloraron en Bolivia
las corrientes políticas que se alzaron contra los par-
tidos "tradicionales" (conservador, liberal y republicano)
y 1o que entonces se llamo la "rosca" o sea la oligarquía
constituida principalmente por los grupos de la "gran
minería" (los de Patiño, Aramayo y Hochschild) y por los
grandes terratenientes feudales o semifeudales, que
actuaban de consuno, y que tales corrientes se
extendieron y consolidaron en 1a postguerra del Chaco
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(fines de la década del 30 y toda 1a del 40), hasta
culminar en la revolución de 1952.

Era la época en que corrientes de diversa inspiración se
alinearon contra la rosca, desde posiciones más o menos
moderadas (una especie de "socialismo de derecha")
hasta las más radicales de izquierda (socialistas, comu-
nistas y anarquistas). La reuolución se presentaba como
una especie de imperatiuo histórico. Diez de Medina
formaba parte de esa insurgencia juvenil, con su propia
propuesta
Contenido y alcance la reuolución moral. Una exposición
breve de la preeminencia de la moral en su concepción
política revolucionaria, hallamos en 1os siguientes
párrafos, que convergen en una misma pregunta:
"¿Qué es 1o que Bolivia necesita?- Aparte de la
revolución espiritual, que nos restituya a la noble
condición del patriota de verdad, necesitamos una
nueva mora-l en los negocios".e

Díez de Medina rescataba el concepto de élite en su
buen sentido, sosteniendo que "toda reforma de tipo
evolucionista debe venir de arriba...".
"Es indudable -decía- que la reforma de nuestro sis-
tema político y económico pertenece a los estadistas, a
los legisladores, a los técnicos. Elios deberán planificar

e F. Diez de Medina, "Pachakuti: un llamado a la acción y la
mudanza", en su: Selección de ensayos sobre temas
nacionales. La Paz: Biblioteca del Sesquicentenario de la
República, 1975. p. 66.
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La otra formulación de su reuoluciónrnoral es la siguien-
te:

"¿Qué es 1o que Bolivia necesita? - Primero una "meta-
noia", una transformación de las almas, porque si no
mudan las almas, de nada servirá el cambio de las leyes.
Propugnamos la revolución mora1, antes que la
revolución política. Porque só1o cuando el ciudadano sea
virtuoso la comunidad vivirá en paz.- Después una
mística de acción y de mudar,za. ¡Todo debe cambiar,
todo cambiará! Frente al egoísmo y a la corrupción ac-
tuales, oponemos 1a voluntad de sacrificio y de combate.
La verdad y la virtud del tiempo clásico, contra el
maquiavelismo contemporáneo. La lea-ltad contra la in-
triga . La pelea abierta, varonil, contra la combinación
de trastienda. La servidumbre desinteresada contra las
ambiciones del poder. Pedimos que Bolivia sea go-
bernada por 1a inteligencia y no por los puños. Que el
espíritu de comprensión sustiuya al espíritu de
violencia. Que el desinterés, la generosidad, destierren
al odio y la venganza. Una renovación integral: primero
las conciencias, después las instituciones. Una política
de gran estilo, para terminar con el desorden. Y si esto
es soñar ¡soñemos! Porque sólo avanzan los pueblos en
el progreso -como recuerda el filósofo- cuando se

ro F. Diez de Medina, ibidem, p. 66.
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sueñan a sí mismos; cuando imagina, crean y hace
planes sobre su capacidad de organizarse".tl

La "tercercl opción". Reacio a posiciones extremas, se
presentaba ofreciendo una "tercera opción" tan alejada
del comunismo como del capitalismo:
"No necesitamos la consigna moscovita ni el pongueaje
al dolar. Queremos nación digna, segura de sí misma,
equidistante de los desvaríos de izquierda y de derecha.
Bolivia debe hacer su propio camino, atenta a su interna
realidad socia,l. ¡Basta de marxismo y de fascismo! Ne-
cesitamos una nueva síntesis poítica, de estructura típi-
camente boliviana, donde razas v clases se fusionen por
el juego concertado de sus diferencia..."12

Papel de la inteligencia. Se podria ilustrar aún mejor es-
te esfuerzo por alejarse de los extremos, en el rechazo
tácito de los roles históricos de la "burguesía" (obvia-
mente empresarial) y del "proletariado" y en la tácita
otorgación del papel decisi'u,o de la intelectualidad y su
débil expresión en Bolirria. Ya con un camino de diez
años de revolución, Drez de Medina plasmó sus refle-
xiones sobre esta materia:
"Para un planteamiento crítico de conjunto, 1o primero
que debemos preguntar es: ¿existe una suma de valores
y expresiones que justifica la inteligencia bolivia, y
ejerce ésta acciónresponsable en el acontecer nacional?
Si la inteligencia, en sentido social, es la aparicion de1
espiritu que se manifiesto a través de los individuos,

11 F. Diez de Medina, "Siripaka: la batalla de Bolivia", Selec-
ción..., p. 82-83.

F. Diez de Medina, ibidem, p. 82.12

270



nagina, crean Y hace
rizarse".l 1

,siciones extremas, se

ra opción" tan aiejada
tlo:
;covita ni el Pongueaje
. segura de sí misma,
zquierda y de derecha'
no, atenta a su rnterna
mo y de fascismo! Ne-

¡ica, de estructura tiPi-
clases se fusionen Por

Lcia..."12

r ilustrar aún mejor es-

\tremos, en el recltazo
la "burguesía" (obvia-

tariado" y en la tácita
Ia intelectualidad Y su
:on un camino de diez
dina plasmó sus refle-

le conjunto, lo Primero
te una suma de vaLores
inteligencia bolivia. Y

. el acontecer nacional?
:ia-l, es la aParición del
lr-és de los individuos,

batalla de Bolivia", Selec-

podemos interrogar ¿quiénes forman la inteligencia
boliviana; es un clan cerrado o sus fronteras aba¡can la
totalidad del ser y de1 colectivos?"]3.

É1 se pronuncia por la segunda opción (inteligencia en el
sentido amplio), aunque en sentido restringido la reduce
a "los escritores, intelectuales,, investigadores, artistas o
líderes políticos que influyen en la pugna de las ideas",
cuyo balance trata de levantar. Encuentra dos grupos: el
de los intelectuales exiliados y el que trabaja dentro del
país. (Corre el ario 1961). La primera es productora de
muy pocos libros (por las mismas adversidades del
exilio) que oscila entre el "purismo estético" y la
"proclama partidista". "Callar disimular parece ser 1a

consigna general. No existe una escala de valores
apreciativos, porque crítica de verdad no la Lray". "La
uinteligenci¿», pár& una justa comprension de1 problema,
es la conciencia del país. No gobierna, mas analiza,
discute, orienta el juego de las ideas. Asume respon-
sabilidad directa por lo que piensa y aconseja. Ejerce un
sabio ministerio crítico. Más allá del esquema teórico,
quiere saber la causa de los feómenos, estudia las
posibilidades de enienda y mejoría, señala los yerros.
Tiene, pues, que ver con la marcha general de la nación.
Y por el grado de evolución,de intercomunicación, de
influencia conjunta que desarrolla en la vida colectiva,
debe ocuparse, indistintamente, de politica, de econo-
mía, de cuestiones sociales, de educación y de cul-
tura.- Esto es lo que, por desgracia, no acontece entre
nosotros. [...] El intelecto nacional yaceadormecito. [...]

r3 F. Diez de Medina, "Responsabilidad de la inteligencia",
Selección..., p. 185.
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Es este el mal colectivo que debemos combatir. Un pa-s
se conoce y se expresa por su ninteligenciar. Só1o
abriendo público debate sobre 1os grandes temas
nacionales, alcanzan las sociedades humana conciencia
de su mayoridad".l+
El balance efectuado en 1961 no es nada optimista y sí
más bien desolador.

3. Un exponente del antiarguedismo.

"El conflicto de generaciones es la historia del mundo.
Toda generación se opone a aquella que la precede. A
veces la potencia excesiva de una sola se desplaza por
encima de dos, tres generaciones, impidiendosu libre
desarrollo; pero tras cortas pausas se reanuda la trágica
lid. Y a eta rebelion permanente de los que llega contra
los que se van, debe e1 hombre su poder de rejuveneci-
miento".1s

Así encabezaba Fernando Diez de Medina, en 1935, su
ensayo "Insurgencia de la juventud", de la que se sentía
parte, en franca oposición y polémica con la intelec-
tualidad vieja, la de la "generación del 900", de la cual
elige como su representante digno de crÍtica a Alcides
Arguedas. Deja a salvo algo que podría presumirse: que
"hay jóvenes viejos, como hay viejos jóvenes". to

1a F. Diez de Medina, ibidem, p. 1B7m 188.
1s F. Diez de Medina, "lnsurgencia de la juventud", en su:

Thunupa. LaPaz: Gisbert, 1947. p. 275.
t6 lbidem. p. 215.
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Arguedas, es sin duda, el pensador que ocupa lugar
central en la intelectualidad de la primera mitad de siglo
y aún después; es el punto de referencia para identificar
o autoidentificarse los demás pensadores. Una forma
idonea de clasificar las corrientes es la de emplear la
antítesis de "arguedismo" y "antiarguedismo", porque
ambos tienen sus partidarios y representan actitudes.
Identihcan al arguedismo una vision pesimista y
profudamente crítica de la realidad social boliviana
(algunos hablan de "autoflagelación") y una
interpretación "racista" de la historia y la sociologia. El
antiarguedismo pretende destruir el arguedismo en su
base y en su origen; asume una vision optimista trata de
rescatar los val.ores positi'n os de la sociedad boliviana.
La distancia etárea entre Arguedas y Drez de Medina en
aquel año postrero de la guerra de1 Chaco, no era poca:
casi 40 anos. Arguedas (aunque se aproximaba al final
de su carrera de escritor) estaba toavía vigente y Diez de
Medina, con apenas 27 años de edad, incursionaba
recién en el campo de las letras. Que doce anos después
su autor haya recogido este ensayo en su llbro Thunupa
pone de relieve la vigencia que le otorgaba. Desde
entonces Diez de Medina se constituyó en uno de los
principales exponentes del antiarguedismo. Su crítica es
hostii, punzante, sin límites. Para él Arguedas "es Lln ser
inculto"; "toda su experiencia literaria, en treinta años
de escritor, se reduce a la chismografÍa de la tijera y el
engrudo"; "Su .Fliistoria de Boliuia, monumental en el
esfuerzo, esdeleznable en el resultado"; Pueblo enfermo

-una de las obras fundamentales de Arguedas- es Ltn
"manual de sociología casera para uso de estudiantes
jeremíacos". En síntesis Arguedas es "el tipo caracte-
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rístico del panfletario boliviano, aquel que hace de la
pluma un arma para subir y un escudo para protegerse
en las caídas. Porque Arguedas resume el conflejo de
inferioridad de la Íaza, caflsada de sufrir y lamentar sus
desventuras contra el cua-l irrumpen las nuevas
generaciones. Porque suya es la leyenda negra en torno
a-l nombre de Bolivia, que los hombres de fe estamos
obligados a disipeu'". tz

Cuando traté por primera vez este tema, expresé
sensación de que, en buena parte, Ia crítica de Díez
Medina no hacía sino dar la r,tlelta, a modo
retruécano, a las poposiciones arguedianas.

Con el transcurso del tiempo el crítico de Arguedas, sin
cambiar esencia-lmente de posición, morigeró su crítica y
descubrió ante sus lectores facetas positivas de
Arguedas. En su Literatura boliuiana (a la que nos
referiremos más adelante), retrata todavía a Arguedas
como un individuo "ambicioso, hurano, desconfiado,
[que] receló de todo y de todos y de todos. Comenzó
amargado, y amargado se apagó. [...] Si no fue física-
mente enfermo, lo fue de espíritu, y esa naturaleza
constitucionalmente endeble, agraia, descontenta de sí
misma, le hizo ver el mundo con lentes funerales
[...]Alcides Argudas es el inconforme típioco, el agrio
fruto de un resentimiento vital".18 En relación con
Pueblo enfermo,insiste todavía en su reproche: "libro
funesto que equivale a una condena de su propia

t7 Cf . Ibidem. p, 218.
18 F. Diez de Medina, Literatura boliuiana. 2. ed. Madrid:

Aguilar, 1959. p.262.
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patria"; es el libro que "ha creado la «leyenda negra» y
fdaz de nuestra incapacidad como nación".le

Pero, aJ juzgatlo literariamente ya es más generoso.
"Reconozcarnosque el escritor dio brillo de universalidad
a nuestra literatura"; califica su Historia general de
Boliuia como "el primer ensayo seerio en su género".
"Arguedas es ya uno de los primeros escritores
nacionales". Aunque es principalmente en su faceto de
novelista donde halla su mayore méritos: frente al.
discutible y "en cierto modo inaceptable" historiador
sociólogo, "nos reconciliamos con el na¡rador". "La mejor
obra de Arguedas es, sin duda, Raza de bronce, novela
de proyección continental. [...] Arguedas es el novelista
del indio, el primero en sentir y transcibir su drama; por
eso su espléndida novela será la precursora del
movimiento nativista americano". "Alcides Arguedas: un
alma limitada es una grande voluntad".zo Etcétera.

Y ahora pasamos a breves glosas de su Literatura
boliuiana.

4, Historiador y crítico de la literatura boliviana.

En una Selección de 100 intelectuales boliuianos elabo-
rada por Arze en 1945, incorpora a Fernando Diez de
Medina en el capítulo de la "Crítica literaria", junto a
Santiago Vaca Guzmán, José Rosendo Gutiérrez, Rosen-
do Villalobos Enrique Finot Augusto Guzrnán, Carlos

\s lbidem. p.263.
2o lbidem. p. 263 y ss.
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Medinaceli y Rigoberto Villarroel Claure.zr El sociólogo
marxista mantuvo, a parecer, en toda su vida una cor-
dia-l estimación intelectual a Dtez de Medina, con quien
llegó a cooperar después en la Comisión de Reforma
Educaciona-l.

En su llbro Thunupa (1947), Diez de Medina trazó su
primer ensayo global de enjuiciamiento, titulado Perfil
de la literatura boliuiana, que ocupó lugar destacado
entre las fuentes secundarias para uso de nuestros
historiadores y críticos literarios; pero llegó a su cuspide
con Literatura boliuiana, publicada en 1953 y que, por
ello mismo, podría considerarse como parte de la
renovación intelectual poducida a ratz de la revolución
de 1952. Para mi gusto personal, quizá por mi sesgo de
bibliógrafo, esta es mi obra preferida de las publicadas
por este autor.

La historia general de ia literatura boliviana había
tenido hasta entonces sólo dos contribuciones de
importancia: la de Santiago Vada Guzmán, La literatura
boliuiana (publicada casi siete décadas atrás, en 1881)22
y la de Enrique Finot, Histona de la literatura boliuiana
(aparecida en México en 7943 y de la que hayas varias
reediciones)zs , un parte de escorzos de Juan Francisco

2r J. A. Arze, Escritos literarios (comentaios g semblanzas). La
Paz: Roalva, 1981. p.219.

22 S. Vaca Guzmán. La literatura boliuiarta. 2. ed. Buenos
Aires: Coni, 1883. La primera edición se publicó en 1881.

23 E. Finot, Historia de la literatura boliuiana. ll. ed,l. México:
Porrúa, 1943. Hay varias reediciones.
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Diez de Medina, Literatura boliuiana. ed. cit. p. 417-414;
"Perfil de la literatura boliviana", en Thunupa, ed. cit.

90.

Diez de Medina, "Perfil. .." , p. 87 . ld, Literatura... p. 29.

Bedregal y Rosendo Villalobos, publicados en el libro
Boliuia en el primer centenario de su independencia.2a

El subtítulo de la obra, "Del tiempo mítico a la produc-
ción contemporánea", pone ya de relieve la intención
globalizadora de su autor, quien divide su libro en tres
partes: Introducción, La siembra hispana y La
germinación republicana, simplificación de la propuesta
que antes había hecho en su Perfil de dividir en seis
períodos la evolución de las letras de nuestro país: El
tiempo mítico, eI Imperio aAmara, el Imperio quechua, la
Colonia, la República y el Renacimiento.2s

Como varios historiadores de diversas materias, Diez de
Medina corr,:nzó, en 1947, planteando la pregunta
"¿Existe, en rigor crítico, una olitertatura boliviana,?",
pregunta que, en 1953 en su obra mayor la reformula
en términos más amplios: "¿E" lícito hablar de
«literaturas nacionales, en Sudamérica?".26 Reconoce
que hay dos corrientes de respuesta: la de los negadores
y la de los afirmadores. Examina ambas y señala sus
deficiencias, dada 1a ambigüedad de la pregunta que
puede admitir como válidas ambas respuestas si no se
precisa previamente el concepto de literatura naciona-l.

2a R. Villalobos, "Letras bolivianas: los poetas y sus obras; 1os

prosistas literarios", en Boliuia en el primer centenario de su
irudependencia, Nueva York: University society, 1925. p.
263-288.- J. F. Bedregal, "Estudio sintético de la literatura
boliviana desde 1910 hasta 1924".Ibidem, p.289-308.

2.i F.
Id,
p.

2ó F.
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Hace medio siglo, este cuestionamiento tenia mucha
vaTidez, pues nuestra América no había dado sino muy
pocos creadores aceptados como importantes a los ojos
del resto de la comunidad hispanohablante y el mundo
entero, cuando apenas teníamos a Rubén Darío, quízá el
único poeta con sitio propio en el parnaso del idioma
espa-ñol; cuando no había boom y cuando nuestros
autores, si eran editados en Europa, 10 eran porque
desempeñaban en ella funciones diplomáticas. Hgy 1as
cosas han cambiado, pero la pregunta puede seguir
siendo útil como principio metodológico para abordar 1a

crítica.
Como crítico e historiador literario, 1o mismo que como
pensador, Díez de Medina es uno de los exponente de 1a

"mística de la tierra" de la que había hablado
Francovich, y de la cosmovisión andina.zz

Esta obra no ha carecido de críticos formalistas. Alguien
puso empeño en destacar sus apreciaciones supuesta-
mente megalómanas, por la persistencia de "1o grande"
en sus apreciaciones crÍticas. En todo caso, en e11a

surge una apreciación más ecuánime de los va-Lores
bolivianos, sobre todo al referirse a las figuras con las
que había polemizado y especialmente a las de Arguedas
y Tamayo.

Ya hemos citado los juicios sobre Arguedas. Sobre
Tamayo, con el que había polemizado acremente en
7942, destaca su multifacética personalidad intelectual:
"politico, tribuno, polemista, pedagogo, pensador pro-

27 G. Francovich, El pensamiento boliuiano en el siglo XX. 2
ed. La Paz: Amigos del Libro, 1985. p. 118-125.
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fundo, crítico, gran poeta y libelista". Frarrz Tamayo es,
a-l mismo tiempo constructor y destructor, muchas veces
contradictono, "porque el pensamiento incandescente se
renueva en él sin descanso". "Es tal vez la mayor
madurez mental surgida en América. Nadie le supera en
agudeza de criterio, en disciplinas intelectuales, en
vuelo tempestuoso de la imaginación, en el señorío
espantable del idioma. Es la montaña hecha hombre".
(p 2BB). Casi no pone límites en la exaltación de sus
libros: Creación de la pedagogía nacional es "un tratado
de psicologÍa étnica y sociología rea1. El mejor analisis
del indio y del mestizo Libro de exaltación, de agudo
vita,lismo, demuestra que el autóctono es la piedra
angular de la nacionalidad". "Es el libro más fuerte que
se ha escrito en Bolivia...". De Prouerbios dice que son
fascículos "ddonde el pensador llega a honduras
abismales que evocar la angustia metafísica de los
filosofos germarros". De Horacio g el arte lírico, que es "el
mejor estudio de crítica humanística sa-lido de pluma
nacional". Fina-lmente pregunta "¿Qué ha de quedar de
Tamayo? Su poesía, su grande y trágica poesia, que 1o

consagra el más genial creador de beileza en América". 28

Etcétera.

Al terminar terminar su libro, alude directamente al
momento del cambio.

"Desde el 9 de abril de 1952, Bolivia marcha ala cabeza
de la insurgencia sudamericana. Nos aguardan horas
difíciles, porque no será sencillo pasar del retraso
semifeudal a la liberacion social que nos convierta en
una verdadera democracia; pero tenemos el deber de ser

28 F. Diez de Medina, Literatura... p.288-290.
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optimistas si cada cual hace su parte y asume su
responsabilidad de hombre libre para defender esa
Iibertad".2()

Dentro de este contexos, en el balance final de las letras
boliviana, se pregunta "¿Cual es nuestra posición en eI
proceso cultural del continente? ¿Vamos en vanguardia,
al medio o a la zaga?". Y se responde: "Hemos producido
algunos de los mejores y muchos de los peores libros del
hemisferio sur. Nuestra producción media es todavía
una masa amorfa, incolora, perdida en la garruléría

diferenciar bien al escritor vocaciona-l del puebiicista o
del literatoide. Leemos más que nuestros abuelos, acaso
escribimos con mavor refinamiento de uestros padres.
Pero si el tono general ha subido, escasean las
individualidades creadoras. Todos publican libros; pocos
aceptal la grave resonsabilidad de componerlos,.."..u (p.
364-36s).

5. Contribución a la reforma educacional.

Concluyo mi inten'ención refiriéndome al papel de
Fernando Diez de Medina en la reforma educacional de
mediados de siglo. Como dijimos é1 fue una de las
figuras más importantes de la revolución boliviana.
Colaboro en ella, primero como presidente de la
Comision de reforma educacional (1953-54) y más tarde
como Ministro de Educacion y Bellas Artes (1956 ss). De

)e lbidem. p.362.
30 lbiden't. p. 263 y ss
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ü (1953-54) Y más tarde
ellas Artes (1956 ss). De

su vasta labor en el despacho ministerial, me permito
subrayar tres cosas: el impulso al. rescate y difusión de
la cultura, con publicaciones como las revistas Cor-
dilleray Minkha, y las series editoriales Cuadernos juue-
niles y Biblioteca de autores boliuianos.

Los cambios en Bolivia se habían ido progresivamente
ejecutando con la instauración del voto universal fiulio
de 1952), la nacionaJtzación de las minas (octubre de1
mismo año), la reforma agraria (agosto de 1953)..
Quedaba pendiente la reforma en el plano de la cultura
y la educación. La Comisión formada para diseñarla
estuvo presidida por Diez de Medina y formada por un
grupo frondoso de profesores, estudiantes y espe-
cialistas, de diversas posiciones y algunas persona-
lidades de valor reconocido; había representantes del
magisterio fiscal, las universidad, las escuelas y colegios
privados, la Central Obrera Boliviana, los campesinos y
los Ministerios de educación y asuntos campesinos. Su
producto principal fue el Código de la educación
boliuiana, que se promulgó el 20 de enero de 1955.

Diez de Medina expuso entonces los lineamientos de su
concepción del problema pedagógico y retornó a ellos
veinte años después en su ensayo Formación del hombre
boliuiano,3t en plena época de la dictadura de Banzer,
leído en la Escuela de Altos Estudios Militares. De é1

recogemos un par de ideas centrales que resumen su
pensamiento. Sostiene que "la educación no es un
fenómeno aislado, [sino que] está condicionada por 1o

histórico y lo nacional. Responde a una interpretación
del mundo y de Ia vida, es decir a una filosofía. Es una

3t lbidem. p. 263 1, ss.
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evaluación de 1o que se es y de 1o que se quiere ser...".32
Propone alejarse de modelos foráneos y sienta un
principio de bolivianidad. "Lo boliviano será eI mejor
guía del boliviano"33.

Dije que en la Comisión de reforma educacional hubo
varias posiciones ideologicas; representaban, por ejem-
plo, a la izquierda ma¡xista José Antonio Arze y José
Pereyra; a la concepción cristiana (V más especí-
ficamente, católica), Huáscar CajÍas y Armando qu-
ttérrez Granier, etc. Diez de Medina sustentó entonces y
después una filosofía compuesta, según é1, de tres
elementos: una filiacion cristiana, una forma demo-
crática y un contenido naciona-lista y revolucionario.3+

Entre los fines supremos de la educación está el de
"conformar integralmente a-l ciudadano" lo que significa
"buscar el desarrollo armonioso de sus potencia-iidades
físicas e intelectua-1es". Luego dice: "no formemos parias
ni esclavos para el Estado, sino ciudadanos conscientes,
q.ue sé asocien libremente para hacer del Estado el
elemento integrados del cuerpo social". De ahí hace
derivar seis planos educativos: [1] la educaciónfísica, [2)
la educación moral g religiosa, [3] la educación práctica g
de trabajo, 14) la educación técnica e intelectual, l5l la
educación polítíca g 16l la educación estética.ss Es clara
su inclinación aL predominio de 1o espiritual sobre 1o

3.+

35

Ibidem.

Ibidem:

Ibidem.

Ibidem.

263 y ss.

263 y ss.

263 y ss.

263 y ss.

p.

p,

p.

p.
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material. "Hoy, lo mismo que ayer -dice-, educar es
despertar el espíritu a la virtud".36

Eleva a un mismo plano filosófico la libertad y la
responsabilidad,3T y, finalmente, vuelve a postular el
rechazo a los extremos políticos de 1o que é1 llama la
"esclavitud totalitaria" y los "modelos coruptores del
capitalismo".38
Tales son 1as líneas principales de los aspectos del pen-
samiento político y social de Fernando Diez de Medina,
en quien vemos (a pesar de nuestras divergencias)
formando parte de los constructores de Ia bolivianidad.

LaPaz,24 de noviembre de 2008.

***

36 lbidem. p. 263 y ss.

37 lbidem. p. 263 y ss.
3s lbidem. p. 263 y ss.
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2008.
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fNz I académico de número y decano de nuestra corpora-

{fl ción, D. Enrique Kempff Mercado, falleció e1 21 de
¡L4\mayo en la ciudad de Santa Cruz de la Sierra. Su paso

por las letras bolivianas ha sido triunfal, y fructífera su presen-
cia en la Academia Boliviana de la Lengua, correspondiente de

la Real Española.

Kempff Mercado ingresó en la Academia Boliviana de la
Lengua el23 de marzo de 1953, Trece años después, tuvo cg-
mo compañero de silla, en esta corporación, a su hermano
Manfredo. Participó, juntamente con D. Porfirio Diaz Machi-
cao en el II Congreso de la Asociación de Academias de la
Lengua, celebrado en Bogotá, en julio de 1960 y en el IV Con-
greso de la misma institución, realtzado en Buenos Aires, cinco
años después.

Su discurso académico de ingreso, titulado En torno a Gabriel
René Moreno, fie publicado siete años después, en el número 7

de la revista Signo, Cvadernos Bolivianos de Cvltvra. Rindió
en ese mismo acto un homenaje al historiador Enrique Finot
quien fuera académico correspondiente de la Lengua, con
residencia en México.

El trabajo acerca del justamente llamado "Príncipe de las letras
bolivianas", Gabriel René-Moreno, ensaya un perfil psicoló-
gico del autor de los Úlilmos días coloniales del Alto Perú, con
énfasis en su carácter huraño o más bien de tendencia intimista
y amigo de la soledad; un René-Moreno evasivo no en el pen-
samiento sino de las minucias de la veleidosa notoriedad pú-
blica y el ensalzamiento. "René-Moreno huye, huye hasta de
sus títulos", escribe. Esto mismo puede aplicarse perfectamente
al carácler retraído de Enrique Kempff Mercado; no en vano

L-
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escribió nuestro colega Pedro Shimose acerca de él: "Escritor
que sobrelleva su grandeza, casi oculto a los ojos de su
popularidad y casi huyendo del peso de la fama que en nuestro
país es tumba de muchas vocaciones literarias".

La mayor de sus obras, Tardes Antiguus, es una armónica co-
lección de remembranzas escritas en forma novelada. De ella
se han ocupado no pocos críticos y comentaristas bolivianos y
extranjeros.

La Academia le ofreció un justo homenaje de admiración y
respeto el22 de septiembre de 2005, en el salón Auditorio de la
Agencia Española de Cooperación Internacional. En esa me-
morable ocasión participamos los académicos Pedro Rivero
Mercado, Jorge Ordenes Lavadenz, Manfredo Kempff Suárez y
Raúl Rivadeneira Prada. Le entregamos un diploma y copia de
la respectiva Resolución Académica.

La recia personalidad del escritor que ha concluido su tránsito
por el mundo de los mortales así como su valiosa obra poética
y narrativa permanecerán en el grato recuerdo de , esta
Academia.

Paz en su tumba.
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ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA
Correspondiente de la Real Española

INFORME DE LABORES DE
LA GESTIóN ACADÉMICA 2OO7

El presente informe contiene un resumen de las
actividades académicas desarrol-l-adas durante
la gestión 200'/. EI informe económico será
presentado por e1 secretario quien, por manda-
to de1 Estatuto, ejerce también l-as funciones
de tesorero.
Antes que nada, es justo reconocer el val-ioso
trabajo desempeñado por los miembros del di-
rectorio, asÍ como Ia participación de los
académi-cos de número en los diversos actos
cul-turales realizados dentro y f uera de l-a
corporación.
Un reconocimiento especial para las Comisiones
de Lexicografía, Literatura y EconomÍa, por su
eficiente labor en sus respectivas áreas;
i-gualment e , para el grupo de becarios de 1a
Agencia Española de Cooperación Internacional
por su apoyo técnico a los siguientes proyec-
t.os panhispánicos en e j ecución: Enmiendas,
adiciones y supresiones del- DRAE; Diccionario
académico de americanismos, JVLleva gramática de
fa Tengua españo7a y Nueva ortografía. Agra-
dezco también los apreciables servicios de Ia
secretaria'admini st.rat iva .
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Con este i-nf orme, culmina el- período de tres
años de gobierno del directorio que he tenido
el honor de presidir. De las gestiones 2005 y
2006, cursan sendos ínformes en l-os archivos
de l-a Academia, asi como resúmenes publicados
en }a revista Anal-es.

Estos son l-os hechos más destacados, al 28 de
marzo de 2008:

La primera junta ordj-naria, cel-ebrada e1 26 de
enero, aprobó e1 plan anual, eue fue ejecutado
casi t.ota]mente.
EI 29 de enero, lanzamos una convocatorla pú-
bl-ica a dos concursos de ensayo con mot.ivo del
80o Aniversario de 1a Academia, uno acerca de1
"Desarrol-l-o del españoI en Bolivia" y otro
sobre "Literatura boliviana del siglo XX"
Para el primero, no hubo postulantes; para ef
segundo, se presentaron cinco trabajos de 1os
cual-es e1 jurado calificador, j-ntegrado por
los académicos D. Armando Sori-ano Badani, D.
Alfonso Gamarra Durana y D. Jaime Martínez
Salguero, eligió e1 ensayo La otra tradición
fiteraria: l-a cuentística contemporánea de las
escritoras boTivianas, de Willi O. Muñoz
Cadima, bol-iviano, escritor y profesor univer-
sitario resident.e en l-os Estados Unidos de
América. El premio l-e fue enLregado ef 14 de
diciembre.
Entre eI 27 y eI 24 de marzo, se realizó el
XIII Congreso de Academias de la Lengua en
MedefLÍn (Colombia), donde se aprobó y pre-
sentó 1a lvueya Gramática. E1 congreso aprobó
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]os nuevos Estatutos y e1
Asoci-acrón de Academias. La
estuvo representada por eI
cedirector y e1 secretario.

Reglamento de 1a
Academia Bolivrana
director, el vi -

Del 25 al 29 del mismo mes, se efectuó el IV
Congreso Internacional de la Lengua, efl Car-
tagena de Indias (Cofombia), en eI que Gabriel
García Márquez recibió de 1as Academias la
edición conmemorativa de Cien años de So-Zedad,
en homena j e a sus ochent.a años de vida , cu'a -
renta de 1a primera edición de su obra cimera,
y veinticinco de haber obtenido el Premio Nó-
bef de Literatura. Present.aron ponencias y di-
sertaciones en seis paneles (tres de lite-
ratura y tres de lrngüística y Iexicografía)
los académi-cos D. Jorge Siles Salinas, D.
Carl-os Coel-l-o Vila, D. Manf redo Kempf f Suárez,
D. José Roberto Arze y D. Raúl Rivadeneira
Prada. A1 director de la ABL l-e cupo presidir
1a úItima sesión plenaria sobre Unidad y di-
versidad del idioma españoL. E1 texto del
discurso pronunciado en esa ocasión se publica
en Ana-les.

En abril-, formamos parte del jurado califi -
cador del "Premio Nacional de Cultura" y "Pre-
mio a 1a gestión cultural" conferidos por e1
Supremo Gobierno al pintor Alfredo La Placa y
a la escritora Teresa Rivera Stahlie, respec-
tivamente.
E] Día del Idioma (ZZ de abril) fue celebrado,
por la mañana, con una misa oficiada en eI
templo de San AgustÍn, en memoria de Los aca-
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démicos fallecidos; por l-a tarde, €r una
sesión púb1ica, er Ia que participaron como
expositores el director y el vicedirector. Se
presentaron 1a traducción de Arte Poética
(Epísto1a a 1os Pisones), de Horacio, hecha
por D. Mario Frías Infante, y la edición No.
21 de }a revisca Ana-Les.

En mayo, eI director de la Academia, presentó
1a edición conmemorativa de Cien años de so-
Ledad, en Ia VIff Feria fnternacional del Li-
bro, en Ia ciudad de SanEa Cruz. La segunda
presentación Euvo lugar en fa XIfI Feria de1
Libro real-izada en agosto, efl La Paz, y Ia
tercera en octubre, en Cochabamba, esta vez a
cargo del- secretario, D. José Robert.o Arze, y
deL académico de número, D. Fernando Vaca
Toledo.
En agosto, inauguramos el sitio efectrónico
(página web) acbolen.org, de la Academia, que
difunde la imagen institucional e información
actualizada sobre Las actividades corpora-
tivas, asÍ como texLos de disert.aciones y con-
ferencias; noticias de publicaciones de 1i--
bros, premj-os y dist.inciones de ]os académicos
de número. En los siete meses que lfeva en l-a
red mundial, esLa página ha sido visitada por
1840 personas, a razón de 260 visitas men-
suales. La secclón destinada a lenguaje y Ii-
t.eratura, há recibido ci-ent,o cincuenta con-
sul-tas . Por correo ordinario, y mediante el-
teléfono se han atendido sesenta consultas, 1a
mayorÍa de el-l-as absueJ-tas por l-os miembros de
Ia Comísión de LexicografÍa. Nuestra página
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está incorporada a l-os siti-os Web asale. oE,
de l-a Asociaci-ón de Academias, y t"effi ta
Real Academia Española. A través de effos, es-
tá conectada con páginas similares de las
Academias hispanoamericanas. La Academia Na-
cional- de Ciencias difunde también, algunos
material-es de Ia ABL en su sitio Web
aciencias . org . bo .

La act.ividad más destacada de 2007 fue, sin
duda, la cel,ebración del 8Oo aniversario dé
fundación de la Academia, efl un acto solemne
efectuado ef 24 de agosto en ef CIub de La
Paz, ante numeroso púb1i-co. EI ex-director, D.
Carl-os Castañón Barrientos, ofreció una sÍn-
tesis histórica de 1a corporación. El- director
pronunció e1 discurso central- titulado "La
Academia en su octogésimo aniversario" Los
académicos que a esa fecha cumplieron 25 años
de antigüedad, como miembros de número, re-
cibieron diplomas de honor por su aporte a la
institución.
E1 4 de sepLiembre, D . Carl-os Coel-l-o presentó
en fa Feri-a del- Libro de La Paz el- Diccionario
práctico del- estudiante ¡ el 18 , el- direcLor
presentó el Diccionario esencial deL l-a Tengua
españo7a, ambas obras efaboradas por l-as 22
Academias en los últlmos cuatro años.

E1 28 de septiembre, tuvimos la satisfacción
de recibir a un nuevo miembro de número: D.
Luis Urquieta MoIleda, cuyo discurso de in-
greso, "E1 itinerario de un poeta yaLíri",
versó sobre Ia vida y obra del académico fa-

L-
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llecido un año antes, D. Alberto Guerra Gu-
tiérrez. La respuesta estuvo a cargo de D. Ma-
riano Bapt.ista Gumucio.

En ocLubre, 1as Academias de l-a Lengua, de 1a
Historia y de Ciencias oLorgaron el- Premio a
Ia Cuftura "Club de La Paz" al académico D.
Jorge Si l-es Sa] inas .

En l-a sesión plenaria de octubre, mediante
votación secreLa, fue elegido miembro de
número e1 escritor y periodista Albert.o Bailey
Gutiérrez.
Las disertaciones mensual-es establecidas por
e1 plan de gobierno han tenido continuidad
ininterrumpida, durante la present.e gestión.
El Bol-etÍn mensuaf , que a f ines de abril- al-
canzará el- No. 38, publica resúmenes de esos
Lrabajos, en tanto que l-os textos Íntegros se
difunden por lnternet.
La Bibliot.eca recibió un lote de 7.544 1i-bros
a título de donación. Se traLa de un fondo que
perteneció a1 desaparecido Instituto de Cultu-
ra Hispánica, que se hal-laba en cust.odia de l-a
Academia Boliviana de Ia Historia. Asimismo,
hemos recibido 106 l-ibros donados principal-
mente por los académicos, en fas sesiones or-
dinarias. E1 incremento de nuestro patri-monio
bi-bliográf ico es de 1.650 ejemplares. La bi-
bl-ioLeca cuenta ahora con algo más de 8.000
voIúmenes, cuya catalogación, a punto de ter-
minar, ha sido encomendada, por contrato de o-
bra, a la bibliotecó1oga, Lic. Miriam Aguilar.
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La Academia ha auspiciado y participado en la
presentacj-ón de libros, mesas redondas, colo-
quios y otras actuacíones cult.uraJ-es, entre
ellas en el "Panel sobre Latinidad", con l-os
embaj adores de Francia, Italj-a, España y
Brasil (6 de junio). Ha ofrecido conferencias
en la Universidad Católica (11 de mayo); Aca-
demia de Ciencias de Bofivia (13 de junio),
Rotary Club de La Paz, (20 de juni-o) , NormaI
Superior Simón Bol-ívar (tS de octubre) y Mesa
Redonda Panamericana (20 de octubre)
Casi todas las actividades académrcas de 20a'7
han tenido amplia difusión en 1os medios pe-
riodísticos, especralmente ]a presenci-a bofi-
viana en l-os Congresos de 1a Lengua, 1as ya
mencionadas presentaciones de diccionarlos y
de 1a edición de Ia obra de García Márquez; Ia
presentación de l-a Nueva Gramática y l-a cele-
braci-ón de1 octogésimo aniversario. Agradece-
mos l-a generosa acogida gue nos dieron en sus
páginas impresas y programas radial-es y tefe-
visivos Ia Agencia EFE y EI País, de Madrid;
El Diario, La Prensa y La Razón, de La Paz; E1
Deber, EI Mundo y E1 Nuevo Día, de Santa Cruz
de fa Sierra; La opinión, de Cochabamba; La
Patria, de Oruro, y los semanarios Pulso y La
=Epoca, de La Paz : asimi smo, Radi o FIDES ,

Radiodifusoras Cristal y Radio Ciudad París:
Red ATB de Tel-evrsión y Red PAT de La Paz y
Santa Cruz.
La gests-ón 2005-2008 cul-mina con una grata no-
ticia recibida el- 24 de enero del- presente
año: La Universidad de Sal-amanca ha conferido
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eI Premio "Elio Antonio de Nebrija", en su XX"
verslón, a l-as 20 Academias Americanas, ent.re
ellas a la Boliviana, "por su destacada labor
-drce el acta -en el estudio y dlfusión de Ia
J-engua españo1a" .

La Paz, 28 de marzo de 2008

Raúl llivadeneira Prada

DIREITIR

***
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ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA
Correspondiente de la Real Española

INFORME DEL DIRECTOR AL PLENO DE LA
ABL SOBRE LAS GESTIONES CON LA
ITNIVERISDAD DE AQUINO BOLTVIA

La Paz, 28 de noviembre de 2008.

Caso: Solución para e1 problema del- desalojo.

Breve introducción

En nombre del Directorio de la Academia
informo a esta reunión plenaria que ayer ha
culminado una larga y labori-osa gesLión
real-izada con miras a dar una solución
alternativa, perdurable, a1 requerimienLo de
desalojo hecho por el Banco Central, y que
garantice continuar normalmente con fa ejecu-
ción de 1os proyectos panhispánicos, así como
de Ios planes de extensión cultural en agenda,
sin perder de vista el objetivo principal de
gest.ionar ant.e el- Est.ado Boliviano e1
cumplimiento deI compromiso asumido por éste
al- suscribir el- Convenio de Bogotá de 1-960 ,

ratificado por otras disposiciones legales
posteriores.

h
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AL PIJENO DE I,A
IONES CON I-,A

,INO BOr.tvIA

e noviembre de 2008

La solución que se propone no impide que fa
Academia continúe participando activamente en
todo trámite que proteja los intereses
compartidos con l-as Academias de 1a Historia y
de Ciencias Económicas, especialmente en fas
gestiones destinadas a conseguir l-ocales
propios y recursos para su funcionamiento.
Antes de presentar el- informe deLal-lado de1
curso que han seguido l-as negociaciones, debo-
expresar mi agradecimiento personal y del-
Dj-recLorio que encabezo al colega D. Carlos
Coell-o Vifa por Ia generosa concesión que ha
hecho, sin cost.o para 1a Academia, de un
ambi-ente en el fnstit,uto Bofiviano de
Lexicografía a fin de que Lrabajen en é1, en
condiciones técnicas adecuadas, las tres
becarias de la Agencia Española de Cooperación
lnternacional. Con Ia reubicación de1 t.rabajo
de l-as becarias quedará solucionada una parte
rmportanLe del problema. Muchas gracias,
académico Coello por su actitud verdaderamente
solidaria y generosa, precisamente cuando 1a
Academia más necesita de este tipo de apoyos.
Agradezco y pido e1 agradecimienLo de esEa
reunión plenaria a nuestro vicedirector, D.
Mario Frías, por su empeñosa dedicación al
asunto que tratamos, desde el- comienzo, Lanto
en el- período de consul-t.as sobre al-ternativas
de solución r como en Ia eLapa de reuniones y
consultas en 1as que se dio forma al- documento
final que hoy ponemos en consideración de Ia
junta. También estamos en deuda de grat.itud
con nuest.ro colega, eI Dr. Armando Soriano

-c de Ia Academia
rienaria que ayer ha

laboriosa gestión
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Badani , por las ideas y consej o j urídrco
aportados a1 documento, cuando redactábamos e1
cuarto borrador y el de l-a versrón f inal .

Este es ef informe que presento a l-a plenaria
de hoy. Para darle mayor clarrdad, refiero el
desarrollo de fos acontecimrentos de manera
cronológica, desde Ia última sesión ord:-narra,
hasta la fecha.

Gestiones realizadas entre el 24 de octubre
y eI 28 de noviembre de 2008.

?_1 39_ eg!,rpre. ni Directorro inf orma acerca de
dos notificaciones de desalojo que recibió del
Banco Central. Pfantea una accrón conjunta de
las tres Academi-as af ectadas . La j unta
ordinaria encomienda aI Directorio:
A) Gestionar, ante el Banco Central de
Bolivra, con las ot.ras Academras, la
revocatoria de l-a resofución de desalo¡ o
emitida eI 3 deoctubre.
B) Buscar oiras soluciones previendo que el-
Banco rechace eI pedido de revocatoria.
27 de octubre. Reunión de las tres Academias,
a iniciatrva de l-a Academra de Ia Lengua.
Asistreron: Laura Escobari, Hugo Argote y Raúl
Rivadeneira. Se aprueban los términos de 1a
carta de solrcitud de revocatoria y el pedido
de audiencia.
28 de octubre. Reunión de las tres Academras
--=--:----:--en l-a biblioteca de Ia Academla de 1a Lengua.
Asistieron: RafaeI fndaburu, por 1a Academia
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de Ciencias Económicas, Teresa Gisbert y
Fiorencia Balfivián, por fa Academia de l-a
Historia., y Raúl Rivadeneira, por Ia Academia
de l-a Lengua. Se firma fa carta dirigida aI
Presidente del Banco Central, Lic. Raúl
Garrón.
31 de oct.ubre. El Lic . Garrón recibe en
audiencia a las tres Academias. Declara que l-a
decisión de desalojo es "irreversible". Lo
confirma eI gerente, Lic. Eduardo Pardo, a
ciempo de ofrecer/ como máxima concesión, un
"plazo prudencial". Garrón ofrece también
apoyar gest-iones que 1as AA pudieran hacer
ante eI Min. Hacienda para conseguir un inmue-
bLe de los Bancos privados en quiebra y
liquidación, ent.regados al- Servicio de
Patrimonio del Estado. Se ofrece como
col-aborador vofuntario el Sr. Xavier
IEurralde, asesor de Garrón.
1o de noviembre. E1 Lic. Garrón es destituido
y reemplazado e1 mi-smo día por el Lic. Gabrrel-
Loza.
3 de noviembre. Reunión de las tres Academias.
Se aprueba envi-ar una carta al Lic . Loza,
ratificando el tener de la ent.regada el 2i de
octubre y solicitando una nueva audrencia.
7 de noviembre. Se envía Ia carta aI Lic.
Gabriel . Loza. Hasta hoy (28 de noviembre. ) no
se ha recibido ninguna respuesta escrita.
1 al 11 de noviembre. . El di_recLor y el
vicedirector de la Academia de l-a Lengua
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conversan con representantes de varias
instituciones, pero infructuosamente.
12 de noviembre. EI director lnl-c].a
conversaciones con el rector de la Universrdad
de Aquino Bol i vra , Ing. Anconio Saavedra
Muñoz. Le plantea un acuerdo intercufLural. Ef
rector pide tlempo para real;- zar consultas.
13 de noviembre. La Universidad de Aquino
ffierés en un convenio con la'
Academra de 1a Lengua. Se acuerda suscribj r
previamente una Carta de intenciones.
Cerca de horas 18:00 de este día, el Lic. Loza
hace decir a 1a ABL por tel-éf ono, con Ia
secretaria, Sra. Elizabeth N., que ha delegado
en e1 Lic. Eduardo Pardo el tratamiento del
caso de las Academias. Cita a una reunión con
éste, para el día sigurenLe, a horas 16:00. A
esa hora fue rmposible citar a las otras
Academias. Se le prdró aplazar la reunión para
el- l-unes 7'7 . La secretaria hi zo Ia consulta e
informó que Pardo estará de viaj e durante diez
días, pero a su reLorno citará a la reunión.
Será eI 25 o 26 de noviembre.
14 de noviembre Reunión ordinaria del
Directorio de 1a Academia de l-a Lengua.
AsisLen Mario Frías, Carlos Coeflo y Raúl
Rivadeeneira. Ausentes, con licencia, J. R.
Arze y A. Mariaca. El Directorio Aprueba el
contenido de la Carta de intenciones.
Encomienda a1 direct.or y al v j-cedirector l-a
represent.ación de l-a ABL en la Comisión Mixta.
Por la Universidad de Aquino, negocian el-

E-
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acuerdo el Dr. Chrrstian Saavedra y ef Lic.
Marcelo Arroyo.
14_9e. lo-yle!ü!q. EL Secretarro General de 1a
Fundacrón Cultural del- Banco Central rnforma
verbaLmente al director de 1a ABL que se l-es
ha encomendado conseguir oficinas en alquiler
clonde trasladar 1o antes posible l-as
instalaciones de 1a Fundacrón.

17_ Ée :lo-y1_e_mblq. Reunión en el- Rectorado de 1á
Unrversi-dad de Aqurno. Se f rrma la Carta de
intenciones, y l-a Comrsrón M:-xta empleza su
trabaj o.

]_e de _lqVrs11b.g . El director de la ABL
comunlca verbalmente a 1a presidenta de 1a
Academia de la Historia -y al presidente de Ia
Academia de Crencras Económicas que está en
busca de un l-ocai cionde pocier reinstalar a fa
corporaci-ón, ante la imperiosa necesidad de
darf e continui.dad a ]os trabaj os panhi-spánicos
que ella tiene en curso.

ll le_n.g\rlsmb_Ee. sl director de Ia Academia de
Ia Lengua pone en consideración de Ia
Universidad de Aquino un proyecto de convenio.
20 de noviembre. E1 académico bibliotecario,
D. Carlos Coello Vila, ofrece acoger en el
Instituto de Lexicografía a 1as tres becarias,
para que no se interrumpan sus labores.
20 de noviembre. La Comislón Mixta aprueba
correcciones a la 2^

21 de noviembre. La
correcciones a fa 3'

versión deI convenio.
Comisión Mixta aprueba
versión deI convenio.
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22 de noviembre. El- director de Ia Academia de
1a Lengua envía una carta electróni-ca a los
presidentes de las Academias de la Historia y
de Ciencias Económicas, informándoles que
tiene conversaciones avanzadas para arribar a
un acuerdo con una Universidad privada.
25 de noviembre. La Comisrón Mixta recibe

"ug"re"cfas del rector de Ia UDABOL para la 4^
versión del convenio, las que son aceptadas e
incorporadas a} texto.
26 de noviembre. El director de la Academia de
1a Lengua redacta una nueva cl-áusu1a en e1
documento, complementaria de las sugerencías
del señor rector. La comisión Ia aprueba. Se
TCdACTA TA VERSIÓN FINAL CONSENSUADA, dCl
Convenio de Cooperación fnterinstitucional-.
¿/ oe noviembre. La Universidad de Aquino
comunica que las autoridades nacional-es han
aprobado el texto Íntegro del Convenj-o. La
Academia de la Lengua Ie informa que eI
document.o será presentado en l-a j unta
ordinaria def viernes 28.
27 de noviembre. La secreLaria de1 presidente
del Banco CenLral- de Bofivia cita a una
reunión con las Academias, para las 15:15 deI
viernes 28.
28 de noviembre. Lic. Gabriel Loza recibe en
su despacho a las Academias de la Lengua y de
fa Historia, a horas 15:45. La Academia de
Ciencias Económicas no fue citada oportuna-
mente. El Lic. Gabriel Loza da a conocer una
Resolución del Directorio del Banco, emiE.ida
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el 11 de noviembre, que raLifica l-a Resolución
del- 3 de octubre. Reitera que la decisión de
Cesaloj o de 1as Academias tiene "carácter
irreversibl-e". Señala un plazo de seis meses a
par:tir: de enero de 2009, para }a desocupaci-ón.
Informa que con eI ánimo de "colaborar" con
las Academ:-as en la sofución de este problema
el asesor jurÍdico del Banco, Dt.Marcelo Tó-
Trez proveerá a las Academlas de una lisLa de
bienes inmuebles de Bancos privados en liqui-
dación, entregados al- Servicio Nacional de de
Patrimonio del Estado, dependiente del Minis-
terro de Hacienda, para que las Academias
puedan obtener 1a adjudrcaci-ón de alguno de
esos inmuebles. Aclara que el Banco Central de
Boli-via no asume ningún compromiso como gestor
de trámj-tes y sólo se limrta a facilitar
información.
El Lic. Gabriel Loza declaró que, en mériLo al
carácter simbólico del- alquiler mensual fljado
para las Academias de }a Lengua y de la His-
toria, 1as deudas de ambas corporaciones serán
condonadas. La reunión concluyó a horas 16:30.

Nota importante.

La Universidad de Aquíno ha manrfestado su
deseo de suscribir ef Convenio de Cooperación
Interinstitucionaf e} viernes 5 de diciembre,
en acto púb1ico y sofemne en presencia de los
nledios de comunicación social e invitados
especiales. Soli-cita celeridad en 1a aproba-
ción, por part.e de la ABL, a f in de trami-tar
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un presupuesto especial- destinado a obras ci-
viles de habilitacj-ón de los ambientes con que
será dotada l-a Academia de la Lengua.

l]aúl Rivadeneira Prada.
DIllEITIR

ACAIIEMIA BI]LIIIIANA IlE LA LENEUA

***

E-
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tnado a obras c:-
ambientes con qu:

a Lengua.

Rivadeneira Prada '

OIllEITOll

\ BI]TI\IIANA t]E LA LENEUA

CRÓNICA DE LAS ACTIVIDADES DE LA
ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA

EN EL AÑO 2OO8

Extractos del Boletín de la cor-
poración, publicado bajo la redac-
ción del director de la ABL, Dr.
R aúl Riuadeneira Prada.

Enero.

Premio Nebrija. La Universidad de Sa-lamanca otorga el
Premio "Elio Antonio de Nebrija" al conjunto de las Aca-
demias de la Lengua Espanola del continente america-
no.

Presentación de libro. B,ajo auspicios de la ABL, el aca-
démico Carlos Coello Vila presenta su libro Estudios
lingúísticos (un volumen de 350 páginas). El director de
la ABL leyó el texto del prólogo de la obra, que aparece
también en el presente número de Anales.

Critón, en traducción boliuiana. Sale a la luz publica la
traducción hecha por el académico Mario Frías Infante,
del diáüogo Critón, de Platón.

Febrero

Disertación. El académrco D. Alfonso Garnarra Durana presentó el
viernes 29 de f-ebrero en la sala de sesiones de la Academia, una
interesante drsertación lexicográfica con el título Lo reclumctc'ión de
trtttt pulabrct sobre la palabra inficionar y sus derivaciones.

Condecoración a académico. El acadén-rico. escritor y periodis-
ta. D. l-urs Ramiro Beltrán Salmón, recibió el mrércoles 13 de febre-

309



ro, juntamente con los pintores Raúrl y Gustavo Lara la condecora-
ción "Bandera de Oro", que les fue otorgada por el Honorable Sena-

do Nacional, en reconocimiento a sus valiosos aportes a la cultura
bollviana.

Comunicación de la Universidad de Solutnutrz¡. Se recibe la comu-
nicación oficial del rector de la Universidad de Salamanca, José

Ramón Alonso Peña, sobre el Premio llebrija.

Marzo

Presentaciones de libros. El viernes 14, el académico Ar-
mando Soriano Badani presenta su libro de poemas
Asedio de nostalgias. El discurso estuvo a cargo de
Valentín Abecia Baldivieso, académico de la historia y
colega de Soriano en Gesta Bárbara II de LaPaz.

E1 día martes 18, el académico H. C. F. Mansilla
presenta su libro Euitando los extremos sin claudicar en
la intención crítica. El comentario fue hecho por el politi-
co Alfredo Franco Guachalla.

Diserfación. En el ciclo de disertaciones internas, el aca-
démico José Roberto Arze presenta el día viernes 28 los
avances de una encuesta sobre los Diez mejores poetas
de Boliuia.

Infonne de labores de la gestión 2007. En la misma
sesión, el director de la ABL, D. Raúll Rivadeneira
Prada, lee el informe de iabores de la gestión 2OO7. (El
texto se pubiica en el presente volumen).

Abril.

Directorio para la gestión 2008-2011. El pleno de La ABL
ratifica a la mayor parte de los miembros del directorio para el
perÍodo 2008-2011, en elecciones realizadas el miércoles 23 de
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2011. El pleno de La ABL
rmbros del directorio Para el
'ealizadas el miércoles 23 de

abril. En el cargo de prosecretario se elige a D. Armando Ma-
riaca Valdez, en sustituciórr de Da. Gladys Dávalos Arze.

Día del ldioma. En la misma fecha se realiza la sesión
publica y solemne de celebración del Dia del Idioma, en
el auditorio del Museo Nacional de Etnografía y Folklore
(uusor). El discurso de homenaje estuvo a cargo del
director de la ABL, D. Raul Rivadeneira Prada.

Incorporación del académico D. Alberto Baileg Gutierrez.
En la misma ceremonia, D. Alberto Bailey Gutiérrez lee
su discurso de incorporación a la ABL sobre el lerna: Del
Prometeo de Esquilo a La Prometheida de Tamayo. La
respuesta corre a cargo del académico Mario Frías In-
fante. Ambos discursos se reproducen en este volumen.

Mayo.

Premio a D, Alfunso Prudencio Claure. La Asociación Na-
cional de la Prensa otorga el Premio "Libertad de Prensa"
2008, a1 preriodista y académico de número de la ABL,
Alfonso Prudencio Claure ("Paulovich"), en oportunidad
de haber cumplido 56 años como columnista en el
subgénero de humor. Prudencio Claure comenzo su ca-
rrera periodística en el matutino católico Presencia y la
prosigue aun después de la desaparición de dicho diario.

Homenaje póstumo a D. Ennque Kempff Mercado. El 21
de mayo fallece en Sa:rta Cruz el académico y decano de
la ABL D. Enrique Kempff Mercado, quien había ingre-
sado el 23 de marzo de 1953. En la sesión plenaria del
día 30, el director de la corporación rinde homenaje al
colega desaparecido, con ei discurso que se reproduce
en este volumen.
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Presentación. El20 de mayo, en Santa Crwz de la Sierra,
1a académica Gladvs Dár,alos Arze presenta Ia 2' edición
de su novela Ltrun A los sin chapa, publicada por
Editoriai La Hoguera. Vease ei texto en el presente
número.

Disertación. La disertación mensual, rea)tzada en la
misma sesión, corre a cargo del académico D. Luis
Urquieta Molleda quien presenla una sinopsis historica
de la ABL desde su fundación en 1927 hasta nuestros
días. EI texto se publica en este r,olumen.

Junio

Disertación.. En la sesión ordinaria de1 día 25 de junio, el
académico Jarme Martínez Salguero diserta sobre El
Illimani en Franz Tctmayo, cuyo texto se recoge en este
rrolumen.

Postulación al premio PIEB. En la misma sesión la ABL
decide postular a H. C. F. Mansillapara el "Premto a la
Trayectoria Intelectual" convocado por el Programa de
Inr¡estigación Estratégica de Bolivia (PIEB).

Presentación. El 26 de junio, el académico Julio de la
Vega Rodríguez, hace la presentación de su Poesía
completa, un volumen de 530 páginas qlte recoge la
produccion de este autor desde 1957 hasta 1993. La
edicion corresponde la Editoria-l Gente Común, con el
auspicio de la Carrera de Literatura de la Universtdad
Ma¡uor de San Andrés.

ts-
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Nueua nouela. La académica D' Gladys Dávalos Arze
publica su novela historica Los pozos del lobo, ambien-
tada en la guerra del Chaco (1932-35).

Disertación. La disertación del ultimo viernes de julio,
corre a cargo del director de la ABL, Raul Rivadeneira
Prada, sobre el tema Lenguaje y agresiuidad. El texto se
recoge en la presente edicion.

Ensago de Gamarra Duran.a. El Anuario de estudios
boliuictnos archiuísticos y bibliogrdfcos No 13, ano 2OO7,
publicado por el Archivo y Biblioteca Nacionales de Bo-
lir,ia, incluye el ensayo EI aceruo de la histona, del
académico orureño, D. Alfonso Gamarra Durana. La
edicion, de 810 páginas, incluye también trabajos de
Josep M. Barnadas, Rossana Barragán, León Bieber,
Robert Brockmann, Laura Escobari, Javier Mendoza,
Waskar Ari Chachaki, Tristan Platt, Hans van den Berg,
MarÍa Luisa Soux, Andrei Schelkov y otros investi-
gadores.

Obras juueniles de J. R. Arze. El académico José Roberto
Arze hace entrega de una edición facsimilar de sus
Obras juueniles, que comprende escritos producidos
entre 1957 y 1963, publicacion hecha para conmemorar
sus 50 anos de labor literaria.

"Cuando fui Nerón". Con este título, el académico
Manfredo Kempff Suárez publica un cuento largo en de-
sarrollo lineal, que actualiza el tema de la metamorfosis
humana.
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Agosto

Aniuersario de la ABL g distinción a D. Jorge Slles Sali-
nrrs. La Academia Boliviana de la Lengua celebra el 25
de agosto, el 81' aniversario de su fuRdación en cere-
monia pública. El discurso conmemorativo es leído por
el director de la ABL, D. Raúl Rivadeneira Prada y la
disertación central, sobre el tema Poetas paceños, corre
a cargo del académico Armando Soriano Badani. En la
misma sesión se entrega a D. Jorge Siles Salinas un-
diploma de distinción; el discurso biográfico corre a
cargo del académico Mariano Baptista Gumucio; el
homenajeado agradece la distincion con las palabras de
rigor. Los discursos se publican en este mismo volumen.

Libros de académicos. En la XIII Feria Internacional del
Libro, reaJtzada en La Paz, se presentan las siguientes
obras de autores académicos: La Virgen de los
Deseos, novela de D. Néstor Taboada Terán; Retrato
de un canalla y Empate a. tres, de D. Pedro Rivero
Mercado. Todas ellas son comentadas por D.
Mariano Baptista Gumucio.- En el Salónn "Luis
Bazoberry", de la Cinemateca Boliviana, Se
presenta, el jueves 28 de agosto, el poemario
Catedrales subterrdneas, de Dr. Matilde Casazola,
académica correspondiente que reside en Sucre.

Septiembre

Disertación. En la sesión ordinaria de fin de mes, el
académico D. Jorge Siles Salinas expone el terna La
literatura boliuiana de la guerra del Chaco, síntesis y ac-
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mismo autor.

Presentaciones. El académico D. Raúl Rivadeneira Prada
presenta, el día 26, su llbro Extanjerismos en Boliuia. E7
comentario lo hace el académico y director del IBLEL
Carlos Coello Vila.- En la misma oportunidad, ei
académico Mario FrÍas Infante presenta su traducción
de la obra de Marco Tulio Cicerón, titulado La amistad,
en edicion bilingüe latín-españo1; el comentario es hecho
por el académico José Roberto Arze.

Octubre.

Notificación de desalojo. La Academia Boliviana de la
Lengua es notificada por el Banco Central de Bolivia con
una petición de desalojo de la oficina que ocupa en el
edificio de ia calle Ingavi N' 1005, desde 1997. Igual
notificación han recibido la Academia Boliviala de la
Historia y la Academia de Ciencias Económicas de
Bolivia.- Las tres academias han suscrito una carta
mediante la cual demandan la revocatoria de esa
decisión.- La ABL, por su parte, envía una extensa
carta al BCB ratificando la solicitud de revocatoria de la
medida y pone en conocimiento de la Asociación de
Academias de la Lengua Espanola esta situación.- Los
documentos relativos a este impasse aparece en este
volumen

Apoyo de la Asociación de Academias y de la Real
Academia Española. La Asociación de Academias de la
Lengua y la ReaI Academia Española han enviado una
carta con fecha 31 de octubre, a-l anterior Presidente del

315



Banco Central de Bolivia, Raúl Garrón, cuando éste aún
ejercía esas funciones, en que le comunican su respaldo
absoluto a las gestiones que realiza la Academia
Boliviana de 1a Lengua, juntamente con las de la
Historia y de Ciencias Económicas para continuar
ocupando ias instalaciones cedidas en el edificio de la
calle Ingavi No. 1005.

Noviembre.

Gestiones para euitar el desalojo. La ABL,juntamene con
las Academias de la Historia y de Ciencias Económicas,
reafiza gestiones para que el BCB deje sin efecto la
notificación de desalojo. Se dirige el oficio conjunto de 6
de noviembre al Presidente del BCB.- Ver en este
volumen la sección pertinente.

Doctorado Honoris Causa para Luis Ramiro Beltran. El
académico D. Luis Ramiro Beltrán Salmón recibió de la
Universidad Mayor de Sal Simón, de Ia ciudad de
Cochabamba, la distinción "Doctor Honoris Carlsa", en
mérito a sus aportes al desarrollo de la comunicación
social y a la enseñanza de esta disciplina en los recintos
universitarios de Bolivia. Esa alta distinción le fue
entregada el B de noviembre, en una solemne ceremonia
efectuada en el marco de1 V Seminario Nacional de la
Asociación Boliviana de Carreras de Comunicación
Social. El galardonado agradecio y rindió homenaje a la
Universidad de San Simón.

Homenaje o Fernando Díez de Medina. El 24 de
noviembre, con los auspicios de Ia Academia Boliviana
de la Lengua, la Academia Nacional de Ciencias de

L.
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Bolivia y la Academia Andina de Conocimiento y
Desarrollo, se realizó en el auditorio de 1a ANCB, un acto
académico de homenaje a1 escritor boliviano Fernando
Diez de Medina, en el arlo del centenario de su
nacimiento. El acto contó presencia del director de la
ABL, Raúl Rivadeneira Prada, el decano de ia ANCB,
Teodosio Imaña Castro, y de los intelectuales Jorge
Asín, José Roberlo Arze y Rolando Díez de Medina.-
Véase la sección Homenajes de este volumen.

Premio del Club de La Paz para el académico
H. C. F. Mansilla. El Club de La Paz otorga el "Premio
Club de La Paz" al académico Hugo Celso Felipe
Mansilla. El discurso de homenaje es leído en 1a

ceremonia efectuada el día 26 en 1os salones del Club,
por el director de la ABL, Raúl Rivadeneira Prada; el
homenajeado responde con e1 discurso de rigor. Ambos
documentos se reproducen en este volumen.

Presentación d"e tibro. El día 27, en la ciudad de Oruro,
se presenta la novela de Gladys Dávalos Arze Los pozos
del lobo. El comentario corre a cargo del académico Luis
Urquieta Molleda.

Donación de libros a la Biblioteca del Congreso Nacional.
El viernes 28 de noviembre, el académico D. Luis
Ramiro Beltrán entregó a la Biblioteca y Archivo
Histórico de1 Congreso Nacional de Bolivia, en donación,
un lote de libros sobre el Libertador Simon Bo1ívar,
utilizado como fuente documental para su en sayo El
Gran Comunicador Simón Bolíuar, obra publicada en
1998. Los historiadores Teodosio Ima-ña Castro y José
Roberto Arze ofrecieron sendas disertaciones sobre
bibliografía bolivariana; y finalmente el director de la
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biblioteca, historiador Luis Oporto, pronunció el discur-
so de agradecimiento.- Luis Ramiro Beltrán ha hecho,
en los últimos diez años, importantes donaciones de
libros y documentos a-l Archivo y Biblioteca Nacionales,
Biblioteca del Teatro Municipal de La Paz, Centro Inter-
disciplinario Boliviano de Estudios de la Comunicación,
Universidad Católica Boliviana "San Pablo", Cruz Roja
Boiiviana, Organización Panamericana de la Sa1ud, y
Archivo de La Paz.

Diciembre

Fallecimiento de Werner Guttentag T. El 2 de diciembre
muere en la ciudad de Cochabamba, el bibliografo,
librero y editor Werner Guttentag Tichauer, quien había
nacido en Breslau en 1920. Se trasladó a Bolivia como
efecto de la persecución nazi a los judíos, dedicando a
su patria adoptiva todo el resto de su existencia. En su
sesión mensual la Academia le rindió el homenaje de
rigor.

Un.iuersidad de Aquino ocoge a la Academia de la
Lengua. La Academia Boliviana de la Lengua y la Uni-
versidad de Aquino Bolivia (UDABOL), después de una
larga negociación, suscriben el viernes L2 de diciembre
un Conuenio de cooperación interinstitucional por el que
la Universidad concede a la ABL, por cinco años, el uso
gratuito de un amplio ambiente para la insta-lacion de
su biblioteca especializada y otro mediano para su
oficina secretarial. La suscripción de1 documento (que se
transcribe en este volumen) se rea-lizó en ceremonia
pública en el Auditorio mayor de la Udabol, donde el
rector de la UDABOL, Ing. Antonio Saavedra, y el
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director de la ABL, Dr. Raúl Rivadeneira prada,
pronunciaron sendos discursos._ El presidente de laCorporación de Aquino, ingeniero Ma¡tín Dockweiler
Cárdenas, envió desde Santa Cruz un. mensaje a través
del cual expresa que el convenio representa un gran
acontecimiento en e1 ámbito de ia cultura boiiviLa.

*'k*
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DOCUMENTOS PARA LA HISTORIA DE UN
DESATOJO

Como complemento del informe del director sobre las
gestiones con la Uniuersidad de Aquino - Boliuia, ofre-
cemos lass pnncipales piezas epistolares emanadas de la
ABL y expresiones de solidaridad de Academias LTerma-
nas de los países extranjeros.

La Academia Boliuiana de la Lengua ha sido notiftcada
por el Banco Central de Boliuia con una petición de
desalojo de las instalaciones que ocupa en el ediJicio del
Fondo Cultural de la institución bancaria desde 1997.
Igual notifcación han recibido la Academia Boliuiana de
la Historia g la Academia de Ciencias de Boliuia.

Las tres academias han suscrito una carta mediante la
cual demandan la reuocatoria de esa decisión.

La Academia de la Lengua, por su parte, ha enuiado la
siguiente carta a la maxima autoridad de la banca
estatal:

Señor Lic. Raúrl Garrón
Presidente del Banco Central de Bolivia
Presente

Señor Presidente:

La Academia Boliviana
Real Española, se dirige

de la Lenglra, coffespondiente de la
a usted y a los distinguidos miembros
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IISTORIA DE UN

o

del director sobre las

Aquino - Boliuia, ofre-

stilares emanadas de la

d. d-e Academias herma-

'ngua l-ta sido notif'cada
íi con una Peticíón de

? ocupa en el edifcio del

t baicana desde 1997'

t Acad,emia Boliuiana de

tcias de Boliuia'

o urLQ carta mediante la

t esa decisiÓn'

' su Parte, Lta enuiado la
autond-ad de la banca

del Directorio del Banco Ccntral de Bolivi¿r con objcto de

solicitarles qrre reconsideren la decisión adoptada en su reunión
ordinana del pasado viemes 3 de octubre, relativa a las
Academias.albergadas en el cdiñcio de la calle Ingavi esquina
Yan¿rcocha, en atención a los siguientes argunteutos:

1". La concesión del local que ocuparros clr el cdificio cle la
calle lngavi No.l005 se dcbe a una gestión del H. Senado
Nacional, con el cvidente propósito de que el Estado cLulpla, al.
nrelros parciahrente. corl el corlprontiso asurltido a la
suscripción rlel Convenio dc Bogotá el 28 de jLrlio dc 1960,
cr,ryo artícnlo Il cstablecc " Cutlu ttno tle los gobierrros- .§e

contprontcte 0 pt't,.\'ttu' (tp().\'o iltc¡rul .l' ecr¡nóntico u stt
respecf it,rt .,'lc'utletniu l{ur:iottul de lu I-ertguu Esputiolu o sett Lt

proporcic.tnurle tttttt sule ulec'uurlu puru su .ftutc'ictnumiento".
Este clocunrcnto fuc ratificado por el D. L. No.07383, dc- 9 de
novienrbrc de l9(r5, y cl D. S. No. 10755, de 1 cle rnarzo de
1973.

La gestión parlarnentari¿r, a travós dc nlinLrtas de conrunicación
dirigidas al Potlcr EjecLrtivo, se r.naterializó cn la ResolLrción de
Directorio clel Banco Central, el 2 cle lcbrero de 1997, con la
concesión del rnencionaclo local ¿r la Acadenlia Boliviana de la
Lengua, por un c¿uron mcnsual cle Bs. 50. suma tan pequeñit
que conficre al alcluiler Lu-l carácter nrás bien simbólico.
Supusrn-ros entouces c¡uc la Academia de la Lengua y lars otras
Acaclemias cotrijadas en los ténlinos establecidos eran
tonradas en cuenta como parte inrportante de la loable política
de f'onrento a la cultura que lleva adelante el Banco Central
desde hace varios años.

rlivia

rlgLIa, conesPondicr-rte cle 1"

ilos distinguidos tl ienlbrt' :
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2". Tal vez po1'falta de una adecuada difusión de parte nuestra,
las autoridades bancarias desconocen las tareas que realiza esta
Academia. Pues bien, desde su ftrndación hace ochenta y un
años, reúne a los más destacados valores intelectuales en el
más alto cenáculo literario y lingüístico de cuyas actividades se

beneficia la comunidad boliviana como destinataria de millares
de producciones que han contribuido y contribuyen al
incremento del patrimonio cultural de la nación, con la
publicación de libros sobre todos los géneros literarios, en

foma de conf,erencias, seminarios, diseftaciones, documentos
de trabajo y ponencias presentados en congresos y foros
internacronales. La Academia concentra y rezüma el acervo
literario del país, pues elt ella están representados los
quehaceres de los nueve departamentos y no hay expresión
creativa, crítica o analítica nacional del siglo XX y albores del
XXI que hubiera estado ausente de su atención y consiguiente
tratamiento. Además, de rnanera iterativa, la Academia viene
respondiendo consultas de personas e institr-rciones públicas y
privadas a través de su página electrónica.

Al disponer del salón de actuaciones de la Fundación Cirltural
en forma comparlida con las Academias de la Historia y la de
Ciencias Económicas, el servicio a la comunidad se ha
incrementado en los úrltimos diez años con la realización de
encuentros culturales, presentaciones de libros, homenajes a

escritores, conferencias académicas y otras actividades
reconocidas y apreciadas por la opinión pública, testimoniadas
por nurnerosos artículos, notas de prensa y prograllas de radio
y televisión.
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Pr-rblicarrros regularmente 1a revrsta ANALES dt, lu .,lcudentiu
IJolit'iunu de lu Leng¿r¿¿. desde 1984. Su contenido da cuenta de
las actividades corporativas de índole nacional e

internacional, y difunde también en esos rnismos
ámbitos textos de los estudios, ensayos, artículos 1
disertaciones de los académicos de número.
Tenemos el agrado de enviarle los tres últimos
números de esta publicación.
3", Esta Academia está empeñada, desde hace varios años, en
éi estudio de los bolivianismos que deben incorporarse en los
diccionarios de la lengua española, principalmente en e1

Diccionctrio Académico de Americanismos, en plena
elaboración, eue será publicado en rr,aÍzo de 2010.
Paralelamente, trabaja en la redacción de la Nueua Gratnática,
la Ortografia y el Corpus Lénco del Siglo XXL Bstas obras se
suman a otras ya publicadas, entre las que podemos
mencionar el Diccionano panhispanico de dudas (2O0+), e i
Diccionario practico del estudiante (2006) y el Dicctotrctno
Esencial de la Lengua (2OO7l.

Actualmente, procesamos valiosa información lingtiística y
lexicográfica con la colaboración de tres especialisters
bolivianas, becarias de la Agencia Española de Cooperación
Internacional para el Desarrollo (AECID), con deserlpeño c1e

labores a tiernpo completo, en la oficina de la Acadentia. En e-l

desempeño de estas labores mantenenros Lrn cont¿rcto

permanente con la Real Academia Española de l¿r Lengua y las
otras veinte corporaciones. cLryas actrvidades se desenvuclvel-l
en absoluta normalidad al amparo de sus respectivos gobienros,
pues dicho sea de paso, todos los gohiemos siqnatarios clel

Convenio de Bogotá (excepto el de Bolir ia) cunrplicron las

obligaciones contraídas.
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Con la decisión tolnada por el Banco Central de Bolivia. nos
veríamos ante la penosa situación de suspender estas

investigaciones y Ios numerosos trabajos lexicográficos que
realizamos juntarnente con las otras Academias de la Lengua.
por la carencia de un espacio fisico de trabajo con las debidas
irrstalaciones. Bolivia estaría ausente en las mencionadas obras.
En otros ténlinos r1o habría registro, en el ámbito
hispanohablante, de los usos léxicos, nrorfológicos y
sintácticos del español hablado en nuestro país con sus ricas
variedades regionales. exponentes de la diversidad cultural
bolivrana. Todo esto traería consecuencias deplorables,
principalmente un gravísinro daño a la inragen corporativa de
esta Acadenria y el consiguiente desprestigio del país y su

gobiemo ante la conrunidad de naciones hispanohablantes.

4'. Asimismo. la recumida decisión del Banco Central, que
demanda la desocupación del local, coloca a esta Academia en

otro dificil trance, pues tendríamos qLre suspender el servicio
que presta al público nllestra biblioteca especializada, con más

de 10.000 volúmenes. A ella acuden mensualmente centenares
de estudiantes, maestros, funcionarios públicos y privados, y
otras personas en demanda de lectura e información al día
sobre el español universal y el hablado y escrito en Bolivia. Ese

numeroso público quedaría privado de acceso a la insLrstituible
documentación bibliográltca en los campos de la literatura
boliviana, literatura españo1a, literatura universal, a los
diccionarios y textos actualizados, emditos en lingLiística,
principalmente, que les brinda la biblioteca.

Como podrán apreciar, señor Presidente y mienrbros del

Directorio, la Academia Boliviana de la Lengua es Llna

instjtución tutelar del idioma en que se comunica y desarrolla
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residente Y miembros tlel
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le se comunica Y desarroll¿

la sociedad boliviana, desde el más hunrilde ciucladano hasta
los nrás altos niveles políticos y diplontáticos. Es prontotora del
desarrollo cultural del país, a través de una de las principales
lertguas oflciales del Estado Boliviano, el españo1 contpartido
por todas las clases sociales y casi todos los grupos étnicos que
habitan en el extenso territorio bolrviano. El español es el
mayor y por el monrento único instrumento lingi.iístico de
cornunicación entre los hispanohablantes y Ios c¡ue hablarr
lenguas vernáculas, asi como entre aintaras y guar¿uríes; entrc
quechuas y sirionós; entre chiriguanos y tacanas, conto se

courprueba cotidianarnente por las inten¿enciones de sLls

rL'prcsent¿urtes rnclígcnas en Ias scsiones parlanrentdrias y
entrcvistas con los rncchos de comunicación soci¿tl. En español
y 11o cn otro idionla est¿i reclactad¿r l¿r nueva Constitución
Política del [rstaclo c¡ue será sometida ii voto en el ref-crendo dcl
25'de enero de 20(X). El uso clcl espariol cubre a mirs del 80 por
ciettto de la pohlación actLral. Por esto, concentralt la atcncióll r
eslucrzos de nuestra Academi¿r las diversas fbrmas L-n qrrc se

nrarr i Ilest¿r la cultura bol ir,'i¿ina.

llaúl Ilivadeneira Prada.

OIREITOll

AIAI]EMIA BOLIIJIAI.IA DE LA LEIIGUA

l"-a Paz-.6 de noviembre de 2008

Señor I-ic. Gabriel [-oza,
Presidente. Ilanco Central dc Uolivia

Distinguido señor Presiclente:
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I-as Acadenrias lloliviana de la l-engua, Boliviana i1e la Ilistoria 1'

Boliviana de ('iencias Econólrlcas reciblmos a mediados de octubrc
pasaclo notiflcaciones suscrilas por el señor Edr"rardo I'arclo. Gerentc
(ieneral del Banccl ('entral cle Bolivia. para desalt¡ar las lnstalaiones
que veninros oclrpando desde f'ebrelo cle 1997.

Oportunar.nente las Academlas enl'ianros una carta con¡unta \' ()lras

por scparado dirigidas a slr antecesor. señor I{aúl Garrtin. solicitando
la revocatona dc la orden enritida por el Directorio clcl Banco cn
l'echa 3 de octLrbrc dc 2008. cn qLre se sustenta la n-rcnclonac'la

notlllcacitin.

I)or mcdio de esla carta. reiterallos respetuosanlentc antc usted
nLrestra solicitud consignada en la carta de 27 de octubre dc 2008
para clLre sea puesta en considcracirin del Directorio que clignanrc'nte

¡lreside. er, 1a próxima reunión orclinaria.

l:stauros atentos a cualquier- consulta complcmentaria de la
docurlrcntaciúr clue ad¡untamos a esta carta. si su autoridad así lo
rcc¡uiere. o a sostener una entrer,ista en el dia y hora clue usted señale.

Irl vrernes 31 pasado. luimos recibidos en atidiencia por las máximas
autoriclades dcl Bauco ('entral. con obleto de buscar una solución
para cste asLu.rto. l{citeramos nLlestra ¡lredisposrcrón de continuar en
la ruta dc los lrncarnientos serialados c.n dicha reunión.

(-on estc r.lrotivo reciba nLrestro ntás atento saludo. Fiman:

Ruúl Rit'odcttcit'u Pt'udu.
l)irector de la Acadenria Boliviana de la Lengua

l.ttttt'tt E.t<'obttri tlr' Otrc't't' jtt:tr

l'rcsiclenta dc la Acadcnlia Boliviana de la Histona

Itfiit c' I I tt tl rt l¡u t'u Ot t i t t I u tt u

Presiclcntc cle la Acadenria Boliviana de Ciencias Económicas.

326
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EXPRESIONES DE SOLIDARIDAD

De la Asociación de Academias de la Lengua Española y la
Real Academia Esrrañola.

Lu A.¡ocictc'ir'»t de Acucletttius tle lu Lenguu t, lu Reul .4e'udctuiu
E,spuñolu ltun ettviuclt¡ ttttu t:ut'lu con fecha 3l de ot'tubt'e, ul uttÍerittr
PresiclettÍe dcl Buttc'r¡ Ccuttul cle Bt¡liy,ia, Ruúl Gurrrin, t'ttuntl¡¡ é.¡te'
tttin ejert'íu e,rus.filntiotrc.s, en qLte le comunicun stt res¡tuldo
uh.¡oluÍo u lds gcstiona.\ que reuli:u lu At'atlemiu Boliyiutru de lu
I-atrgrttt, .f ttttf untetrf e cott lu.¡ de lu Hi.rk»'io .t' de Ciettt'iu.¡ Et'r¡urjmittts'

¡tttru cotrf irutut' o(ttpon(lo lus insÍulur:iones cetlidus an el erli/it'io tlc
lu t:ulle ltrgut,i l"k¡. 1005. Lu c'urtu e.\presu;

lAl Presidente clcl Barrco C'entralde Bolivial.

Muy estimacl«r señor Presidente:

C'on el nravor respet() nrc diri¡o a Vd. en nontbre clc- la Rc'al
Acadcnria I'.spañola v de las veinte Acadentias que con c-lla rntegran
la Asociación cle ¡\cadentias de la l-cnsua Espariola que lc.ng() el
honor de presiciir.

Todas y cada una de las Acaclemias de la Asociacrtin hemos recrbrdo
con preocupación la noticia de que la Acaden-ria Boliviana ha srdt'r

requerida para abandonar el espacio c¡ue descle 1997 r'enia ocupando
en el ediflcio de la FLrndaci(rn Cultural dcl Banco que ustc'd tan
dignamente preside.

Conocemos la carta que con f-echa 27 cle octr¡bre de 2008 le ha
dirigido la Junta Dtrectiva de la Academia Bolivrana y me apresuro a

expresar nlrestro respalclo absoluto a cuallto en ella se consigna
respecto de sus activrdades y de la que para elia. y en última

I
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instancia para totja la Asociacrón. por las raloncs qLle u colttlltrr¡citilr
le cxplico. sr-rpondría tcner clue abanclonar su secle.

I)cscic hacc doce años, las Acaclcnrias de la I-engua I:s¡tañola. clc

I:spaña. Arrrclrica y l;ilipinas" r,cnirnos desarrollando Lllta política
lingtiística panhis¡ránica, qLre col.tsiste cu clLre los trcs grancles
cóclrgos en cluc sc sustcnta y expresa la Lrniilad del español son
claborados en cor.l'rirr.l. rncoritorando todas las variantes qr-rc la lengua
cspiiñola registra cn cada ltaís.

[)uedo allrrrar. señor Presiclentc. sin cxageracrtin alguna. que la
Acadenria Roliviana no sólo atiendc clc utancra cxhausttva.v
c'-jenrplar a su tare¿r sino qur'r-s Lrnc de las Acadentiiis llás
cualiflc¿idas y activa cn cl scno dc la Asociación. (]r-uerc eslo dc.cir
clue Bolivia no r-s1á sr'rlo bicn prescnte en cl rel)cjo dc la realidad
actual dcl español boliviano sinrt clLle llolivia rlcscntl.rcria
adicronalnrcnte una lirncitirr clc printer orde'n en cl traba.lo colcclivo.

[rs¡lecialmclrtc relcvalrtc es. cu estos n.romentos. la colttlibtrcirin 11r-re

la Acadenria Bolir'¡ana cst¿i hac:icndo a la ltreparacititr clel gran
I)iccionario de Americanismos y' clc la nueva reciaccrril dc la
Ortografia.

Si cn cstos rlronlentos la Acaclentia lloliviana se ve ohligacla a

abarrdonar su sccle. cl trastorno que sc cal¡saría al con¡lrnto dc los
traba.¡t-ls acadénricos qL¡e sirven a la totalitlad del n.runclcr

h i sllanrlhabl arlte scrí a. cn verclad. -qravc.

('réanre. señor Presrdente. que la Nacitin bolir.iana puede y debc
estar l-nLr)'orgullosa clel trabajo callado. pero ir-rtcnso dc- su Acadc.mia
de la I-engr-ra lispañola c¡ue. al rgual que el rcsto de Acadcnrias dc la
Asociación. prol'esa el nrirl'or respeto a las otras grandes lengr.ras de
[]olivra.

L
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Pur todo ello. nos atre\.cnlos a peclirle. señtlr Presidente, c¡ue el

Ilanso ('cntral revise su dcctsttin y la Acadentra herlrlana pueda

cclntiuuar cou iininro retl«rvadtl sr.r trabajo.

Con nuestra r.nás siticcra gratittrd pttr cltanto pueda hacer, rectha el

corciial salLtclo cle

l'íc'tor Gsrcía de lu Conchr
Drrector dc la Real Acaclcnlia [rspañola

Presidente cle la Asociaclón dc Acadcmlas de la Lcngr"ra Irspañola.
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22339 L.P.) en su calidad de Rector de la Universidad de Aquino Bolivia "UDABOL",
ambos mayores de edad, vecinos de esta ciudad y hábiles en toda forma de derecho, a
quienes de conocerlos e identifiearlos Doy Fe, y para que se eleve a lnstrumento Público,
me presentaron un Convenio de Cooperación lnterinstitucional, ad.junta de un Poder No
70/2006 y un Acta, documentos que transcr¡tos fiel y literalmente son del tenor siguiente:
CONVENIO INTERINSTITUCIONAL ENTRE LA ACADEMI.Í\ BOLIVIANA DE LA
LENGUA Y LA UNIVERSIDAD DE AQUINO BOLIVIA.- La Academia Boliviana de la
Lengua y la Universidad de Aquino Bolivia, en el marco de la carta de lntenciones
firmada el 17 de noviembre de 2008 por el Director de la Academia, Dr. Raúl
Rivadeneira Prada y el Rector de la UDABOL, Dr. Antonio Saavedra Muñoz, suscriben
ante Notario de Fe Públ¡ca el presente Convenio de Cooperación lnter¡nst¡tuc¡onal
que se sujetará a las siguientes cláusulas =============;=====
PRIMERA.- La Un¡vers¡dad de Aquino, propietaria del edificio sito en la confluencia de
iá-TáiiFCapitán Ravelo y pasajé lsaab Eduardo No 2643 de ¡a ciudad de La Paz,
acuerda dotarle en este inmueble a la Academia Boliviana de la Lenqua, baio laacuerda dotarle en este-irimueble a la Academia Boliviana de la Lengua, bajo
modalidad contractual de comodato, de los ambientes fisicos que a continuación

r Un salón contiguo a la Biblioteca Central, con una superf¡cie de 60 mel
cuadrados donde Ia Academia ¡nstalara su Biblioteca "Juan Quiros'. La UDAE
recibe este patrimonio bibliográfico en custodia y. debid-amente catalogado,
versiones electrónica e impresa. Recibe también, bajo inventario, anaqueversiones electrónica e impresa. Recibe también, baio inventar¡o, anaquele
muebles y objetos decorativos pertenecientes a la Academia.

i Una oficina de 16 metros cuadrados de superficie, con una extens¡ón telefón¡(

i GUARTA.- La conservación v adm¡nistración del servicio de la B¡blioteca "Juan Quiros"
i ásr-áE cárgo del personas dé la B¡blioteca Central de UDABOL, bajo la supervisión del
I

En la ciudad de La Paz, a horas once del día diez del mes de diciembre de dos mil ocho
años.- Ante mí: Dra. HELEN KATE MENDOZA RODRIGUEZ. Abogado, Notario de Fe
Pública de erim ue aifinai se nombran yPública de Prim ue af flnal se nombran y
suscriben, fueron presentes por una parte el señor: RAUL RIVADENEIRA PMDA CON
CEDULA DE IDENTIDAD NUMERO CIENTO SESENTA Y SIETE MIL NOVECIENTOS
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{VENIO DE COOPERACION

ACADEMIA BOLIVIANA DE LA
et señoR: R.aUL RIvADENEIRA

UNA PARTE Y POR LA OTRA LA
" REPRESENTADA LEGALMENTE
iN SU CALIDAD DE RECTOR DE LA

Videoconfeiencias y de una sala equipada con conexiones para la instálación de "Dati
Show" cuando la Academía los requiera para actuaciones públicas o reuniones dr
trabalo de sus comisiones ¿6¿($¡¡i6¿s.-===
SEXÍA.- La Academia de la Lengua prestará servicios de asesoramiento a

-au¡oridades 

un¡versitarias en materia-de lénguaje, en todas las sedes de la Univers
ID

exclusivamente de la universidad debiendo la mtsma cancelar honorarios por r
trabajada, de acuerdo con el arancel inte¡no de la inst¡tución y el grado académico
profe'sional que impartirá los cursos mencionados.- ==============

,,el mes de diciembre de dos mil ocho
oDRIGUEZ. Abooado. Notar¡o de Fe
llesti-gó3-due aifinai se nombran y
:'RAUL RIVADENEIRA PMDA CON
ENTA Y SIETE MIL NOVECIENTOS
rAD DE LA PAZ (C.l.No 167954 L.P.)
de Ia Lengua y por la otra ANTONIO

MDAD NUMERO VEINTIDOS MIL

SEPTIMA.- En coordinación con la Universjdad, la Academia podrá ofrecer, dos
ái-áEolpáia los estudiantes de la UDABOL, cursos prefacultativos sobre uso del il

conferencias y otras actividades al servicio de la comunidad universitaria, en lc
campos de laliteratura y el lenguaje, en cualquiera de,las sedes de la Universidad d
^^..:-^ -------ñqur¡ rv.--------
NOVENA.- Las actividades mencionadas en las cláusulas sexta, sépt¡ma y octava
é6iET6Ñenio se cumplirán a través de videoconferencias u otros medios Alectróni
facilitados por UDABOL - La Paz, en caso de que el serv¡cio solicitado rr
presencia fís¡ca de uno o más académicos de la lengua en las unidadés de
bn Oruro, Santa Cruz o Cochabamba, los gast[s 'de tránsporte, hospedaje '
al¡mentac¡ón serán cubiertos por la un¡dad beneficiaria del servicio.-====
DEclMA.- La Academia y lá Universidad de Aquino podrán programar, siempre
rnaGria literaria .y del lenguaje, cursos de actualización o de postgrado, así cor
congresos, seminarios o encuentros de especialistas. Los ingresos serán única
excÚsivamente de la universidad debiendo la misma cancelar honorarios por hc

EN LA CIUDAD DE LA PAZ, (C.I.
siCad de Aquino Bolivia "UDABOL",
, hábiles en toda forma de derecho, a
? que se eleve a lnstrumento PÚblico,
nnstituc¡onal, adjunta de un Poder No

/ iiteralmente son del tenor siguiente:
\ ACADEMIA BOLIVIANA DE LA
UVIA.- La Academia Boliviana de la
el marco de la carta de lntenciones
D¡rector de la Academia, Dr. RaÚl
Antonio Saavedra Muñoz, suscriben

» de Cooperación lnterinst¡tucional

) N'2643 de la ciudad de La
nia Bol¡viana de la Lengua, bajo la
Éentes físicos que a cont¡nuación se

rpedicie, con una extens¡ón
¡exión al servicio de lnternet, para
ieres que Ia Academia instale en

seruicio de la Biblioteca "Juan

io de lá corporación, baio inventario.-
s en los mencionados ambientes, asi

¡Éa óor obras de literatura bol¡viana,
v universal. asÍ como libros y revistas
, prestará servicios a la comunidad
rarios y modalidades establecidos por

UNDECIMA.- En cada programa e ¡nvitación pública de las actividades menc¡onadas er
el punt,o anterior, figurarán la Academia y la Universidad con sus respectivas insign¡as )
logotipos de identificación, como gestoras o impulsoras de actividades en benefici(
mutuo y de servicios a la comunidad.-
DUODECIMA.- El presente convenio,tendrá vigencia de c¡nco años computables
partiiie iá suscripción. Este plazo podrá ser renovado por otros cinco años, pret
acuerdo de partes establecidos mediante documento, al menos un mes antes de
vencimiento. La renovac¡ón se producirá de manera automática, s¡ las partqs de.¡i

transcurrir el tiempo sin haber suscr¡to el mencionado documento.-====
TR¡GESIMA.- (CONFORMIDAD Y ACEPTACION).- Las'partes, conformes con cad€
úná dálas cláusulas previstas en el presente Convenio, en señal de aceptación ñrmar
el mismo en tres ejemplares del mismo e idéntico valor y,se comprometen a su ñel )
estricto cumplimienlo, ein la ciudad de la Paz, a los einco ijías del rñes de d¡ciembre
año dos mil'ocho.- Firma y sello: Dr. Ángel Éuanca Linares.- Abogado.- UMS4
0589- NlT, 4243227010.- Firmado: Dr. Antonio Saavedra Muñoz.- R[
UNIVERS¡DAD DE AQUINO BOLIVIA.- Firmado: Dr. Raúl Rivadeneira
DIRECTOR,. ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA.
CORRESPONDE NUMERO 70/2006.. TESTIMONIO.- DE PODER ESPECIAL \
SUFICIENTE QUE CONFIERE EL SEÑOR: JAVIER MARTTN DOCKWEILEI
CARDENAS EN SU CALIDAD DE PRESIDENTE DE LA UNIVERSIDAD DE AQUI
BOLIVIA EN FAVOR DEL DR. ANTONIO SAAVEDRA MUÑOZ.- EN IA CiUdAd dC
Paz, Republica de Bolivia a horas quince y tre¡nta del dia once de abril del año dos
seis, ante mi CESAR AUGUSTO ROJAS TROCCHI, Abogado, Notario de Fe Púb

i de Primera Clase No 072 de este Distr¡to Judicial, y testigós que al final se nombran
I suscriben, fue presente el señor JAVIER MARTIN DOCKWEILER CARDENAS, c(

l!, con una superflc¡e de 60 mefos
Biblioteca "Juan Quiros". La UDABOL
rtodia v debidamente catalogado, en
tambiéh, bajo inventario, anaqueles,
es a la Academia

¡l de UDABOL, bajo la supervisión
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C.l.No 2352957 L.P., rnayor de edad, hábil por derecho, a quien de identificarlo doy fe y
dijo: que,.en su calidad de Presidente de la Universidad de Aquino Bolivia y en virtud
del poder general y de administrac¡ón No 599/2001 otorgado por ante la Nolario de Fe
Pública Dra. Juana A¡dee Mar¡aca, confiere poder especialy suficiente cual por derecho
se requiere en favor del Dr. ANTONIO SAAVEDRA MUNOZ con C,l.N" 22339 1.P.,
para que en nombre y representación de su persona accionegy derechos se apersone
al Minister¡o de Educación, Corte Super¡or de Justicia y cuantas instituciones
administrativas judiciales y académicas sean necesarias.- A cuyo efeclo le confiere las
facultades de firmar convenios, memoriales, solicitudes, recibos, comprobantes,
recursos de revocatoria, recurso jerárqu¡cos, recursos de ampáro constitucional,
recurso ordinarios y extraordinarios, permit¡dos en derecho, presentarse a audiencias y
deba{es, presentar pruebas literales, testificales y periciales, firmar convenios,
convocalorias, presentarse a licitaciones, en suma realizar cuanto tramite, diligencia y
gestión sean necesar¡os para el buen desempeño del presente mandato, sin que el
mismo sea tachado de insuficiente por falta de cláusula expresa, menos alegue falta de
personerÍa legal. Asi dijo, Io otorga y firma juntamente con los testlgos instrumentales
ciudadanos Inés Quino M. y Javier Chávez, mayores de edad, vecinos de esta ciudad,
hábiles por derecho, capaces al efecto: doy fe.- FIRMADO: JAVIER MARTIN
DOCKWEILER CARDENAS.- C.l.No 2352957 L.P.- Fdo: lnés Quino M.- C.l.No 2234929
1.P., Fdo: Javíer Chávez C.l.N" 4779478 1.P., Test¡gos.- Ante mi: Dr. Cesar Augusto
Rojas Trocchi.- Abogado.- Notario de Fe Pública.- sello Notarial.- ES CONFORIVE CON
EL ORIGINAL DE SU REFERENCIA AL QUE EN SU CASO ME REMITO, LO
AUTORIZO, SELLO, SIGNO Y FIRMO, EN, LA CIUDAD DE LA PAZ, A LOS
VEINTISEIS DIAS DEL MES DE ABRIL DEL ANO DOS IúlL SIETE.- Firma v sello: Dr.
Cesar Augusto Rojas Trocchi.- Abogado 320037 NOTARIA DE FE PÚBLICÁ DE 1RA.
CLASE.- LA PAZ-BOLlvlA.- Sello de legalización: LA PRESENTE FOTOSTATICA QUE
CONSTA DE FJS. ,1 ES COPIA FIEL DEL.ORIGINAL DE SU REFERENCIA AL OUE
EN SU CASO ME REMITO; DOY FE.- La Paz, ?4 de julio de 2007.- Firma. y sello: Dr.
Cesar Augusto Rojas Trocchi.- Abogado 320037 NOTARIA DE FE PUBLICA DE
PRIMERA CLASE.- LA PAZ-BOLIVIA 072.- Sello y signo notarial.-=======
CORRESPONDE TESTIMONIO.- DEL ACTA DÉ LÁ ELECCION Y POSESION DEL
NUEVO DIRECTORIO DE LA ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA, REALIZADA
EN FECHA 23 DE ABRIL DE 2008.- En la c¡udad de La Paz, Bolivia en las oficinas
ubicadas en la calle lngavi esquina Yanacocha, a horas'f7:00 del dia 23 de abril del
año 2008, se reuníeron los señores Acadámicos de la Academia boliv¡ana de la
Lengúa, conforme a las normas establec¡das en sus estatutos y previa convocatoria
con la asistencia de los señores Jorge S¡les Salinas.- Armando Soriano Badani, Mario
Frias lnfante.- Jaime Martlnez Salguero.- Raúl Rivadeneira Prada.- Luís Ramiro
Beltrán.- Armando Mariaca Valdez.- Óustavo Zubieta Castillo.- Ángel Tones Se!as.-
Marcelo Arduz Ruiz.- José Roberto Ar¿e.- Pedro Rivero Mercado.- Luls Urquieta
Molleda.- lnstalada la reunión bajo la presidencia del Dr. Raúl Rivadeneira Prada,
actuando como secretario el señor José Roberto Arze, se pasó a consider{r el Orden
del Día.- UNICO: ELECCION DEL DIRECTORIO.- Gestión 2008 - 201 1.- DIRECTOR.-
VICEDIRECTOR.- SECRETARIO.- PROSECRETARIo.- BIBLIoTECARIO.- Puesto
este asunto a cons¡deración de la Junta, Iuego de un intercambio de opiniones por el
voto unánime de los Académicos presentes, se resolvió autorizar al Sr. Director en
Funciones Dr. Raúl Rivadeneira Prada, presidir el aclo.- - - - El señor secretario d¡o
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rcho, a quien de identificarlo doy fe y 
i

rrsidad de Aquino Bolivia y en virtud
I otorgado por ante la Notario de Fe
speci-aly sLficiente cual por derecho
RA MUNOZ con C.l.No 22339 L.P.,
na accionesy derechos se apersone
e Justicia y cuantas insiituciones
sarias.- A cuyo efecto le confiere las
solicitudes, recibos, comprobantes,
ecursos de amparo constituc¡onal,
derecho, presentarse a aud¡encias y
es y periciales, firmar conven¡os,
a rcallzat cuanto tramite, diligencia y
io del presente mandato, sin que el
usula expresa, menos alegue falta de
'rente con los testigos instrumenlales
res de edad, vecinos de esta c¡udad,
fe,- FIRMADO: JAVIER MARTIN

- Fdo: lnés Qu¡no M.- C.l.N" 2234929
§tigos.- Ante mi: Dr. Cesar Augusto
sello Notarial.- ES CONFORME CON
, EN SU CASO ME REMITO, LO
á CIUDAD DE LA PAZ, A LOS
) DOS MIL SIETE.- Firma v sello: Dr.
NOTARIA DE FE PÚBLICÁ DE 1RA.
LA PRESENTE FOTOSTATICA QUE
INAL DE SU REFERENCIA AL OUE
r de.iulio de 2007.- Firma_ y sello: Dr.
]7 NOTARIA DE FE PUBLICA DE

's¡gno notarial.-=
i LA ELECCION Y POSESION DEL
IANA DE LA LENGUA, REALIZADA
ad de La Paz, Bolivia en las oficinas
a horas 17:00 del día 23 de abril del
os de la Academia bol¡viana de la
sus estatutos y previa convocatoria

ras.- Armando Soriano Badani, Mario
úl Rivadeneira Prada.- Luis Ramiro
,bieta Castillo.- Ángel Torres Sejas.-
dro Rivero Mercado.- Luis Urquieta
da del Dr. Raúl Rivadeneira Prada,
Aze, se pasó a consider* el Orden
- Gestión 20OB - 2011.- DIRECTOR.-

§ECftEfRn{f-,Blanco.- 1 voio,; blanco.- .1.- Btanco.- .t voto.- Armando Mariaca.-
votos.- José Roberto Arze - 7 votos.- PROSECRETARIO.- Blanco.- 1 voto.- Ármán
Mar¡aca.- 12 votos.- BIBLIOTECAR|O.- Car¡os Coe¡lo V¡ta.- 13 votos.- pOSESION
DIRECTORIO.- Gestión 2008-2011.- Palabras de¡ Decano de Ia Academla de
Lengua.- Dr. Jorge Siles Salinas.- Palabras del Director Dr. Raúl Rivadeneira Pra

A, 06 le f4e,+-k,2,0ó3
IIOALIZACIO¡': I rrrcsml6 lolóstallca es copl*, .

f Orlglnal, a I que 6n caso n.rcgaarlo me remrlo,gna
controntada tá ,agaIzó do todo lo qus slgn&¡do

, autorlzrndo DOY FE.

¿Lir 6OL¡ViÁ

Y no habiendo más puntos que tratar, se da por finalizada la reunión, previa ratifica<
de lo acordado y flrmq de los seiores D¡rectores de la presente ggl-a, gl-qeñql

TESTIMONIO CON EL ACTA ORIGINAL DE SU REFERENCIA, AL QUE EN

agrádece las emotivas palabras del Dr. Jorge Siles Sal¡nas al resaltar la lal
desarrollada durante el t¡empo que lleva desempeñando el cargo de Director de
Academia Boliviana de la Lengua. Además, en representación del Directorio, da la m
cord¡a¡ bienven¡da a todos los asistentes y al Nuevo Directorio elegido para la gesti
2008-2011. Fueron elocuentes y sentidas 

-por 
todos los presentes tás pálabras vért

por el Dr. Pedro Rivero Mercado.- El Dr. Jorge Siles Salinas dio posesión al Direct,
tomando el juramento respectivo a los académicos electos.- Cuando son las 18:00

de lo acordado y frrma de los señores urrectores de ¡a presente acta, en senal d
conformidad.- (FIRMADO) Raúl Rivadeneira Prada.- Director.- C.l.No 167954 L.P
(F|R|\4ADO) José Roberto Arze.- Secretario C.l.No 756361 CBBA.- (FIRMADO) Gustav
Zubieta.- Es$utador.- C.l.N" 2386079 L.P.- (FIRMADO) Marcelo Arduz RuizZubieta.- Es$utador.- C.l.N" 2386079 L.P.- (FIRMADO) Marcelo Arduz F
Escrutador.- C.l.No 1629485 T,ia.- (FIRMA Y SELLA) Dra; MARIA REBECA MEND
GALLARDO.- Abogada 3p052006.- NOTARIO DE FE PUBLICA DE 1RA. CLASE
LA PAZ-BOLIVIA.. SELIO Y SIGNO NOTARIAL.- CONCUERDA,- EL PRESE

NECESARIO ME REMITO, ES FMNQUEADO LUEqO DE CORRE
CóñFnoñinoólptgl V LeénL¡/eNrE A Los rREutrA DiAs DEL MEs DE
DEL AÑO DOS MIL OCHO.- DOY FE.- Firma y sello-: Dra. Mar¡a Rebeca MrDEL ANO DOS MIL OCHO.- DOY FE.- F¡rma y sello: ,Ura. Mana KeDeca ¡ueno
GAIIATdO.- ABOGADA 30052006,- NOTARIO DÉ FE PUBLIGA DE IRA. CLASE

:TAR|O.- BIBLIOTECARIO.- Puesto
le un intercamb¡o de opiniones por el
, resofuió autor¡zar al Sr. Director en
el acto.- - - - El señor secretario dio
se presente este extremo.- Sobre el
dispensación de los Art. Xlll y XIV de

rectorio, dándose por unanimidad la
licos, se procedió a la votación y
bs asistentes.- El Directorio quedó
IUT¡NlO.- DIRECTOR.- Dr. Raúl
linas.- 1 voto.- Blanco 1,- voto.- Mario
¡era.- 4 votos.- Mario Frías.- I votos.-

Firmado: Tudela Ramirez, C.l.N' 3347333 L.P.- Testi§o lngtlnLelt9J,
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